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  Het White Mountain-complot
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  Wanneer de vingerafdrukken van een recent moordslachtoffer exact blijken te matchen met die van een man die dertig jaar eerder zou zijn gestorven, vertrekt FBI-agent Jack Dolan undercover naar het laatste adres van de man in kwestie. Hij komt terecht in een hotel in een afgelegen stadje nabij White Mountain, Montana, dat bekendstaat om zijn medische wonderen. De bewoners van het hotel - de intrigerende Isabella Abbott en zes oudere artsen die zij haar 'ooms' noemt - stellen hem direct voor nieuwe raadsels.


  


  Bovendien vermoedt hij al snel dat er nog iemand undercover in het stadje verblijft, en dat diegene zijn kans afwacht om toe te slaan. Maar wie loopt er precies gevaar? En wat is het aandeel van Isabella en de ‘ooms’ in het mysterie? Langzaam maar zeker ontwaart Jack de contouren van een ingenieus complot. Maar hoe meer antwoorden hij vindt, des te sterker hij beseft dat de geheimen van White Mountain beter verborgen kunnen blijven...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Frank Walton was stervende. Hij vermoedde het al een tijdje, maar een maand daarvoor had zijn dokter het officieel bevestigd. Hoewel hij het liever anders had gezien, had hij zijn lot geaccepteerd, zoals bij elke andere tegenslag die hij in zijn leven te verwerken had gekregen.


  Vanaf de dag waarop hij het slechte nieuws had ontvangen, werden zijn gedachten beheerst door één wens: om nog eenmaal terug te keren naar de plek waar hij was geboren, naar de mensen, de taal en de muziek van zijn jeugd. Helaas was dat onmogelijk. Voor hen was hij immers al dood.


  Toch had hij een sterke behoefte gevoeld om zijn leven met een frisse blik te bekijken en te bepalen of het allemaal de moeite waard was geweest. Met dat doel was hij vanuit Montana naar New York vertrokken, naar de wijk Brighton Beach. Alleen dáár kon hij zich in zijn thuisland wanen, zijn moedertaal spreken en het voedsel eten dat hij gewend was van vroeger. Nu, twee weken na zijn aankomst in Brighton Beach, moest hij echter met tegenzin toegeven dat het te laat was om de klok terug te draaien.


  


  Hij verliet het kleine café met een glimlach rond zijn lippen. De warme donkerrode borsjtsj en het zware brood hadden hem doen denken aan de maaltijden die zijn moeder had geserveerd tijdens de korte donkere dagen en de lange koude nachten in Rusland. Het voedsel was schaars geweest, maar de liefde des te overvloediger.


  Ondanks de aangename temperatuur van de septemberdag hoefde hij zijn ogen maar te sluiten, en de vertrouwde beelden verschenen al op zijn netvlies: zijn vader, die met een glas wodka in de hand liedjes zong bij de open haard, hijzelf en zijn broers en zussen, wild dansend als echte kozakken, en de vrolijke lach van zijn moeder, die boven alle lawaai uitklonk.


  Dat alles had hij opgegeven voor een hoger doel – tenminste, dat had hij zich de afgelopen dertig jaar voorgehouden. Toch begon hij zich, nu het einde van zijn dagen naderde, af te vragen of zijn opofferingen de moeite waard waren geweest. Wat had hij uiteindelijk bereikt? Wat hadden zij allen bereikt?


  Het gekrijs van een groepje zeemeeuwen trok Franks aandacht. Hij keek omhoog om hun capriolen in de lucht te kunnen gadeslaan. De zon scheen warm op zijn kalende hoofd, en voor het eerst in zijn leven wenste hij dat hij kon geloven in een hogere macht. Het zonlicht zou de plek waarnaar hij op weg was, niet bereiken.


  Een vrouw leunde uit een raam op de eerste verdieping en riep iets naar een man die net door de voordeur de straat op kwam lopen. De man keek omhoog en antwoordde in dezelfde taal. De typische keelklanken van het Russisch klonken Frank Walton als muziek in de oren. Het liefst zou hij iets terugroepen, de liedjes uit zijn jeugd zingen en dansen tot hij erbij neerviel. Dat deel van zijn leven lag echter ver achter hem. Zelfs nu, zo dicht bij zijn sterfbed, kon hij zijn ware identiteit niet onthullen.


  Dus stak hij zijn handen in zijn zakken en slenterde verder, voor het moment tevreden om simpelweg op deze plek te zijn.


  


  Vasili Rostov vervloekte de pijn in zijn knie terwijl hij zich in een portiek verschool en een sigaret opstak. Hij inhaleerde diep en liet de rook langzaam door zijn neusgaten ontsnappen. De oude man die hij achtervolgde, was nog steeds in zicht, en dus nam hij nog een trekje voordat hij opnieuw in beweging kwam. Hij zorgde ervoor om steeds een huizenblok afstand te bewaren. Tijdens het lopen gleed zijn blik van etalage naar etalage, over de enorme weelde en overvloed die zo kenmerkend waren voor het moderne Amerika. Niet voor het eerst overwoog hij hier te blijven – nadat zijn taak voltooid was, uiteraard. Hij hield van zijn thuisland, maar de constante chaos in de regering – zo anders dan in de goede oude tijd – stond hem steeds meer tegen. Ooit was hij een van de jongste en beste KGB-agenten van Rusland geweest, trots op zijn status en de kracht van zijn lichaam. Vrouwen hadden hem aanbeden. Zijn superieuren hadden op hem gerekend.


  Nu was hij met pensioen, iets wat hij beschouwde als een vervroegd graf. Hoewel hij de zestig al was gepasseerd, beschikte hij nog steeds over een sterk lichaam en harde spieren. De jaren hadden meer karakter dan rimpels op zijn gezicht achtergelaten.


  Ironisch genoeg was het niet zijn leeftijd die hem de das had omgedaan, maar zijn onvermogen om de moderne techniek bij te benen. Het werk van een spion was tegenwoordig grotendeels gebaseerd op begrip van computers, lasers en andere hedendaagse apparatuur waarvan Rostov geen verstand had. Dus bracht hij zijn dagen door in cafés, waar hij met lotgenoten het verleden herleefde, en zijn avonden in zijn eenkamerflat, kijkend naar overheidsprogramma’s op zijn kleine zwart-wittoestel.


  Het communisme was goed geweest voor hem en zijn familie, en met de komst van de democratie was de wereld zoals hij die kende stukje bij beetje afgebrokkeld. Nog jaren na de val van het communisme moesten de mensen hun bezittingen op straat verkopen om aan geld te komen voor eten. Velen raakten dakloos, en degenen die nog iets te besteden hadden, stonden uren te wachten voor de grotendeels lege supermarkten en bakkerijen.


  Hoewel de situatie inmiddels minder schrijnend was, zou de oude tijd nooit meer herleven. Rostov verafschuwde de democratie, maar hij had geleerd zich aan te passen. Uiteindelijk was zijn leven verworden tot een min of meer comfortabele, maar bijzonder eentonige routine.


  Tot er, een week geleden, opeens iemand op zijn deur had geklopt. Bij het openen van de deur had hij oog in oog gestaan met vier grimmig kijkende mannen die hem hadden opgedragen zijn koffers te pakken. Enkele uren later was hij ingelicht en met een stapeltje Amerikaans geld op een vliegtuig naar New York gezet. De reden voor het bezoek van de heren was bijna lachwekkend. Ze hadden Rostov nodig, juist omdat hij tot het verleden behoorde. Zijn missie: het opsporen van een geest.


  Dus nu volgde hij een oude man met gebogen schouders en een passie voor borsjtsj. Bepaald geen geest, maar aan ’s mans ongezonde gelaatskleur te zien, zou dat niet lang meer duren.


  Toen de oude man stilstond bij een oversteekplaats, hield ook Rostov zijn pas in. Hij bleef staan voor de etalage van een juwelier, en in de ogen van de voorbijgangers was zijn belangstelling volledig gericht op de uitgestalde juwelen. In werkelijkheid bood de spiegelende ruit hem een uitstekend zicht op de stoep en de straat.


  Toen het licht op groen sprong, draaide hij zich snel om, haastte zich de straat over en ging op in de menigte aan de overkant, waarin ook de oude man zich bevond.


  De naam van de man was Frank Walton – zogenaamd een gepensioneerd plantkundige uit Braden, Montana, die zijn vakantie doorbracht in Brighton Beach. Vasili Rostov was echter niet voor niets van stal gehaald voor deze opdracht; de foto in zijn zak maakte deel uit van het mysterie. Die avond zou hij de oude man persoonlijk ontmoeten. En als zijn vermoedens klopten, dan zou de naam van Vasili Rostov opnieuw respect afdwingen.


  


  Frank legde zijn scheermesje neer en staarde in de beslagen spiegel om het resultaat te controleren. Zijn maag deed pijn – een gevolg van het gezwel dat zijn binnenste aanvrat – maar hij was vastbesloten zijn avond daar niet door te laten bederven. De portier van het hotel had hem een restaurantje aangeraden waar de gasten tijdens het diner konden genieten van een show met zang en dans. Deze kans om de muziek uit zijn thuisland nog eens te horen was te mooi om te laten lopen. Dus negeerde hij de pijn, deed wat aftershave op en begon zich aan te kleden.


  De volgende dag zou hij teruggaan naar Montana – naar zijn vrienden en naar Isabella. Hij glimlachte bij de gedachte aan haar hartvormige gezichtje en haar donkere lachende ogen. Ze noemde hem – en de rest van Samuels vrienden – ‘oom’, en hij beschouwde haar als een dochter.


  Franks blik viel op de telefoon. Zijn glimlach verdween, en er verscheen een frons tussen zijn wenkbrauwen. Ze hadden niet begrepen waarom hij was weggegaan uit Braden, maar hij had het niet over zijn hart kunnen verkrijgen om hun de waarheid te vertellen. Ze hadden geen idee dat hij ongeneeslijk ziek was. Dat zou hij later wel vertellen – wanneer de pijn te hevig werd om te verbergen.


  Natuurlijk zou hij moeten bellen om iedereen te laten weten dat hij de volgende dag thuis zou komen, maar een blik op de klok leerde hem dat hij al bijna te laat was voor het diner. Eigenlijk maakte het ook niet uit. Wanneer hij eenmaal thuis was, zouden ze alle tijd hebben om bij te praten.


  Even later stapte hij het hotel uit. Het was zo druk, dat alle taxi’s bezet waren, en dus besloot hij te gaan lopen. Het was een prachtige septemberavond, perfect voor een wandeling. Hij was duidelijk niet de enige die er zo over dacht, want op de stoep was het net zo druk als in de goedverlichte straten. Hij hield zijn hoofd rechtop, zijn rug recht en liet zichzelf geloven dat hij jong en sterk was – en thuis.


  Op zo’n vijf blokken afstand van het restaurant hoorde hij iemand zijn naam roepen. In eerste instantie drong het niet tot hem door, en hij liep gewoon door. Toen hoorde hij het opnieuw.


  Vaclav Waller. Iemand had de naam Vaclav Waller geroepen!


  Hij verstijfde. Omdraaien durfde hij niet, stil blijven staan evenmin. Voordat hij kon bewegen, kwam er een man te voorschijn uit het steegje aan zijn rechterhand. De man sprak hem aan, en toen pas realiseerde Frank zich dat de ander de Russische taal gebruikte.


  ‘Pardon?’ zei hij met voorgewend onbegrip. ‘Heb je het tegen mij?’


  Deze keer kwam het antwoord in perfect Engels. ‘Wat denk je zelf, oude man?’


  Toen Vasili Rostov uit de schaduw stapte, kon Frank een huivering niet onderdrukken. Hij kende de man niet, maar wist meteen met wat voor type hij te maken had. Die kille, uitdrukkingsloze blik had hij in zijn jeugd vaak genoeg gezien. Met de herkenning kwam het besef dat ze hem eindelijk hadden gevonden – na al die jaren, nu hij bijna aan het eind van zijn leven was.


  ‘Ik ben bang dat je je vergist,’ mompelde hij, en hij maakte aanstalten om verder te lopen.


  De man greep hem echter bij de arm. ‘Dit is geen vergissing,’ beet hij Frank toe, opnieuw in het Russisch. ‘We moeten praten.’


  Voordat Frank om hulp kon roepen, had de man een mes op zijn keel gezet en hem meegetrokken in het donkere steegje. Hij dempte zijn stem en beval Frank om zich rustig te houden.


  Een scherp prikkend gevoel vertelde Frank dat de man het mes tot bloedens toe op zijn keel drukte. Even voelde hij angst, maar die emotie maakte vrijwel onmiddellijk plaats voor woede. Hij mocht dan oud zijn, en stervende, hij liet zich niet bedreigen.


  ‘Ik weet wie je bent,’ zei de man.


  Frank antwoordde in het Engels. ‘Ik heb geen idee waarover je het hebt.’


  Het mes werd nog steviger aangedrukt. ‘Lieg niet, oude man. Ik ken je nog uit Minsk. Ik moest je toen in de gaten houden tijdens een medisch congres. Je bent geboren en getogen in Georgië en hebt gestudeerd in Moskou. Je naam is Vaclav Waller. Je bent in 1969 genomineerd voor de Nobelprijs en je zat in een vliegtuig dat in 1970 aan de zuidkust van de Verenigde Staten is neergestort. Volgens de officiële berichten ben je daarbij omgekomen.’


  Frank onderdrukte een kreun. Hoewel hij geen idee had hoe dit had kunnen gebeuren, wist hij dat hij het slechts zichzelf kwalijk kon nemen. Iemand hier in Brighton Beach moest hem hebben herkend. Hij was hier gekomen als eerbetoon aan zijn afkomst, en het resultaat was dat het fragiele kaartenhuis van zijn bestaan in één klap instortte.


  ‘Wat wil je?’ vroeg hij. ‘Ik heb geld. Mijn portemonnee zit in mijn zak.’


  Rostov vloekte. ‘Ik wil je geld niet, oude man. Ik wil de waarheid.’


  Frank knipperde met zijn ogen. Deze keer had de man Engels gesproken. Trapte hij erin, of speelde hij het spelletje alleen maar mee?


  ‘Ik heb geen idee welke waarheid je bedoelt,’ zei hij. ‘Neem mijn geld en laat me gaan. Ik wil geen problemen.’


  Op dat moment reed er een auto op hoge snelheid door de straat waar het steegje op uitkwam. Even later klonk het geluid van loeiende sirenes, en Rostovs greep werd steviger.


  Frank zag dat de sirenes de man nerveus maakten. De politie zat duidelijk achter iemand anders aan, maar misschien kon hij er zijn voordeel mee doen.


  ‘De politie komt eraan,’ zei hij. ‘Iemand heeft gezien dat je me dit steegje in trok. Laat me gaan, en dan zal ik niemand iets vertellen. Ik ben een oude man; ik wil geen problemen.’


  ‘Je problemen beginnen pas,’ zei Rostov. ‘Je hoeft niet met mij te praten. Je kunt ook wachten tot mijn meerderen je ondervragen… in Moskou.’


  Frank zag hem naar zijn zak reiken. Hij kende de procedure: de man zou een spuit te voorschijn halen met het een of andere goedje waarvan Frank buiten bewustzijn zou raken. Het kostte hem een fractie van een seconde om een beslissing te nemen. Hij had zijn thuisland nog eenmaal willen zien, maar niet op deze manier. Hij zou toch sterven. Dan kon het net zo goed meteen gebeuren.


  Voordat Rostov begreep wat hij van plan was, greep Frank zijn hand vast, stortte zichzelf naar voren en boorde het mes diep in zijn borst.


  Rostov sprong achteruit, maar het kwaad was al geschied. ‘Wat heb je gedaan?’ riep hij verbijsterd uit, terwijl Frank Walton in elkaar zakte.


  Frank proefde de smaak van bloed in zijn mond. ‘Mezelf bevrijd,’ bracht hij uit. Langzaam liet hij zijn adem ontsnappen. Dus zo voelde het om dood te gaan… Zijn gedachten stopten. Hij had zijn ziekte dan toch verslagen.


  Twee politieauto’s reden langs de ingang van het steegje. Hoewel ze duidelijk achter de auto aanzaten die enkele seconden eerder was gepasseerd, raakte Rostov in paniek. Hij had die oude idioot onderschat. Wie had gedacht dat Waller het nog in zich had?


  Hij knielde naast het lichaam en verwijderde alles waaraan de dode man geïdentificeerd zou kunnen worden. Toen gebruikte hij Waltons zakdoek om zijn vingerafdrukken van het mes te vegen. Opgejaagd door de angst ontdekt te worden, wierp hij het mes in een vuilniscontainer en glipte over het hek aan het doodlopende eind van de steeg.


  Tien blokken verder haalde hij het geld en de pasjes uit Waltons portemonnee, stopte de sleutel van diens hotelkamer in zijn zak en gooide de portemonnee in een vuilnisbak bij een bushalte. Het lichaam zou pas de volgende ochtend worden gevonden, en het zou nog langer duren eer het was geïdentificeerd. In het vertrouwen dat de politie zou concluderen dat het om een roofmoord ging, zette hij koers naar Waltons hotel. Die oude gek had zijn plannen volledig overhoop gegooid. Er restte hem nu een onmogelijke keuze: liegen tegen zijn superieuren, of toegeven dat hij te oud was geworden voor dit werk.


  Pas toen hij tegenover het hotel stond, besefte hij dat de oude man zijn laatste woorden in vloeiend Russisch had gesproken.


  Hij vloekte binnensmonds. Zijn enige hoop was dat hij iets in Waltons hotelkamer zou vinden wat zijn baas gunstig zou stemmen.


  Eenmaal in het hotel, liep hij zonder aarzelen naar de lift. Hij had Walton eerder gevolgd en wist dus precies welk kamernummer zijn slachtoffer had. Even later liet hij zichzelf binnen in kamer 617.


  Het eerste wat hij deed, was het vertrek zorgvuldig doorzoeken, in de hoop een antwoord te vinden op de vragen waarom Vaclav Waller zijn eigen dood had geënsceneerd en wat hij de afgelopen dertig jaar had uitgevoerd. Het enige wat hij vond, waren Waltons kleren, zijn toiletartikelen en een vliegticket naar Braden, Montana. De vlucht was gepland voor kwart over tien de volgende ochtend.


  Er verscheen een glimlach op Rostovs gelaat. Hij had Waltons paspoort. Het zou niet moeilijk zijn om de foto’s te verwisselen en met Waltons ticket naar Montana te vliegen.


  Hij knikte tevreden, stopte het ticket in zijn zak en begon Waltons koffer in te pakken. Als hij alles meenam en de sleutel op het bed achterliet, zou het hotelpersoneel aannemen dat Walton was vertrokken en de rekening op zijn creditcard zetten. Binnen het uur was Rostov verdwenen, samen met alle sporen van Frank Waltons aanwezigheid in het hotel.


  


  Rechercheur Mike Butoli verscheen met een kater en een gebroken teen op zijn werk. De koffie die hij uit de automaat haalde, was te slap voor de toestand waarin hij zich bevond. Wat hij nodig had, was een stevige bak, met een scheutje van iets sterkers. Dankzij een zwak moment de vorige avond zou hij weer helemaal van voren af aan moeten beginnen met ontwennen.


  Hij had deze keer maar liefst zes maanden drooggestaan en was dan ook woedend op zichzelf omdat hij weer voor de verleiding was bezweken. Wegens een black-out wist hij niet meer waarmee het was begonnen, de gebroken teen of de eerste borrel, maar dat maakte nu niet meer uit. Die vermaledijde voet deed ongeveer evenveel zeer als zijn hoofd.


  ‘Hé Butoli, wat zie je eruit, man.’


  Even overwoog Butoli om de hete koffie over Larry Marshalls smetteloze witte overhemd te gooien, maar uiteindelijk besloot hij het niet te doen. Zonde van de koffie. Hoe die arrogante zak het ooit tot rechercheur had geschopt, was hem nog steeds een raadsel.


  ‘Jij kunt het weten,’ mompelde hij, terwijl hij zijn koffie op zijn bureau zette en zijn jas uit begon te trekken.


  ‘Maak het jezelf niet te gemakkelijk,’ merkte Marshall op. ‘Flanagan zoekt je.’


  Butoli trok zijn wenkbrauwen op en hinkte naar het kantoor van zijn baas.


  ‘U wilde me spreken, inspecteur?’


  Barney Flanagan keek op en fronste zijn voorhoofd. Butoli was een verdomd goeie smeris zolang hij de drank liet staan, maar iets vertelde hem dat de man zichzelf de vorige avond behoorlijk had laten gaan.


  ‘Ben je dronken?’


  ‘Nee, sir. Niet meer, sir.’


  Flanagan mompelde iets onverstaanbaars en schoof Butoli toen een dossier toe. ‘De vuilnisdienst heeft een lijk gevonden in het steegje achter Ivana’s Grillbar. Ik wil dat je erachteraan gaat.’


  Na het dossier van het bureau te hebben gepakt, maakte Butoli aanstalten te vertrekken.


  ‘Butoli!’


  Hij keek over zijn schouder. ‘Ja, sir?’


  ‘Wat je in je eigen tijd doet, moet je zelf weten, maar als je onder diensttijd drinkt, lig je eruit. En nu wegwezen. Neem Marshall mee.’


  ‘Marshall? Maar Evans is mijn partner.’


  ‘Niet meer. Zijn vader is gisteravond overleden, en hij is vertrokken naar Tennessee. Hij blijft minstens een week weg.’


  Butoli kreunde en hinkte terug naar zijn bureau. ‘Kom op, Marshall, we hebben een dooie. Pak je spullen. Jij rijdt.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Marshall grijnzend. ‘Ben je te dronken?’


  ‘Nog niet,’ zei Butoli, naar het gat in zijn rechtergymschoen wijzend. ‘Ik heb mijn teen gebroken.’


  ‘Jammer dat het je hoofd niet was,’ mompelde Marshall.


  ‘Dat hoorde ik wel,’ zei Butoli.


  ‘Mooi,’ zei Marshall. ‘Dat betekent dat je oren het in elk geval nog doen.’


  


  White Mountain Cemetery, Braden, Montana – dezelfde dag.


  


  Een windvlaag deed de zoom van Margaret Watsons jurk opwaaien en rukte aan de breedgerande zwarte hoed die ze per se had willen dragen. Ze greep haar zoom met de ene hand vast en haar hoed met de andere en leunde wat dichter naar haar vriendin Harriet Tyler toe. Ze wierp een blik op de jonge vrouw naast het graf en dempte haar stem.


  ‘Arme meid. Nu haar vader dood is, blijft ze helemaal alleen achter in dat grote oude hotel buiten de stad. Geen man. Geen kinderen.’


  ‘Ze is niet alleen,’ fluisterde Harriet. ‘Haar ooms zijn er nog.’


  Margaret snoof. ‘Het zijn geen échte ooms, weet je.’


  Harriet haalde haar schouders op. ‘Nee, maar ze waren Samuel Abbotts vrienden en collega’s, en ze wonen al zolang ik me kan herinneren in Abbott House. Toen Sams vrouw stierf, hebben ze het kleine meisje samen grootgebracht. Dus als zij ze ‘oom’ wil noemen, wie zijn wij dan om daar iets tegen in te brengen?’


  Opnieuw snoof Margaret. ‘Het lijkt me gewoon niet gezond,’ mompelde ze. ‘Al die mannen. Je zou toch denken dat er minstens eentje opnieuw getrouwd zou zijn.’


  Grijnzend keek Harriet haar aan. ‘Het zit je gewoon dwars dat Sam Abbott geen belangstelling voor je toonde.’


  ‘Je hebt geen idee waarover je het hebt,’ reageerde Margaret snibbig. ‘Stil nu. De pastoor gaat bidden.’


  


  Isabella voelde zich verdoofd. Het was dat oom David haar schouder zo stevig vasthield, anders had ze gedacht dat ze droomde. Ze staarde al een kwartier naar een kluit aarde bij de voet van de pastoor in een poging de glanzende bronzen kist te negeren.


  Haar vader was dood. Het was zo plotseling gebeurd. Het ene moment had hij nog gepraat en gelachen, en het volgende moment had hij in paniek naar zijn borst gegrepen. Hij was al dood geweest voordat de ambulance was gearriveerd. De afgelopen drie dagen had hij opgebaard gelegen in het mortuarium, en nu waren ze bijeengekomen om hem naar zijn laatste rustplaats te brengen.


  Haar blik gleed van de schoen van de pastoor naar de krans van witte rozen boven op de kist.


  O, papa… hoe moet ik verder zonder jou?


  


  David Schultz voelde elk van zijn eenenzeventig jaren terwijl hij naar de bronzen kist staarde. Een dezer dagen zou hem hetzelfde lot treffen – hen allemaal, in feite. En dan zou Isabella alleen achterblijven. Bezorgd trok hij haar nog wat dichter tegen zich aan.


  Plotseling sloot de pastoor het gebed af en begonnen de mensen in beweging te komen. De ooms dromden beschermend samen rond Isabella, zoals ze altijd hadden gedaan.


  ‘Gaat het, lieverd?’


  Isabella keek naar het vertrouwde gezicht van haar oom David en knikte. ‘Jawel,’ antwoordde ze, en ze probeerde door haar tranen heen te glimlachen. ‘Ik maak me alleen verschrikkelijke zorgen om oom Frank. Hij zal zo overstuur zijn als hij thuiskomt en hoort dat papa is gestorven.’


  ‘Hij had ons ook moeten laten weten waar hij zat,’ zei David, nog steeds een tikje ontsteld over het feit dat zijn oude vriend was vertrokken zonder hun te vertellen waar hij heen ging.


  ‘Ik weet het, maar toch. Hij zal zich zo schuldig voelen,’ zei Isabella.


  ‘En terecht,’ merkte Thomas Mawry op, terwijl hij Isabella omhelsde.


  Even liet Isabella zich omringen door de warmte van haar oom Thomas, maar ze moest hem al snel loslaten. Allerlei goedbedoelende mensen kwamen op haar af om haar te condoleren. Ze keek oom David aan en knikte.


  ‘Beste mensen,’ begon David. ‘We willen u allemaal hartelijk bedanken voor uw komst. Samuel hield veel van deze gemeenschap. Isabella is vermoeid. Dus we brengen haar nu naar huis, maar ze heeft me gevraagd om iedereen uit te nodigen in Abbott House voor een hapje en een drankje. U bent van harte welkom.’


  Isabella probeerde te glimlachen, maar de gezichten om haar heen vloeiden allemaal in elkaar over. Ze haalde diep adem en liet zichzelf naar de gereedstaande auto leiden. Even later reden ze in de richting van White Mountain, de plek die ze altijd als haar thuis had beschouwd.


  Ze sloot haar ogen en probeerde zichzelf voor te bereiden op de uren die zouden volgen. Pas wanneer de avond viel, zou ze haar rol van gastvrouw af kunnen leggen. Dan kon ze beginnen met rouwen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De grootvaderklok in de lobby van het hotel sloeg twaalf keer toen Isabella uit haar kamer kwam. Hoewel het al middernacht was, had ze nog geen oog dichtgedaan.


  Haar hoofd deed pijn, en haar oogleden waren opgezwollen van het vele huilen. Zodra ze haar ogen had gesloten, had ze weer voor zich gezien hoe haar vaders kist in het open graf werd neergelaten. De gedachte dat hij in die koude donkere aarde lag begraven, was onverdraaglijk. Uiteindelijk was ze maar weer opgestaan.


  Toch was het niet verdriet dat haar uit bed had gejaagd. Het was honger. Ze voelde zich schuldig – haast beschaamd zelfs – maar voor de eerste keer in drie dagen tijd voelde ze de behoefte om iets te eten.


  Het familieverblijf bevond zich op de begane grond van het hotel, achter de centrale trap. Toen ze de lobby in kwam, bleef ze staan bij het levensgrote portret dat boven aan de trap hing. Het schilderij was het eerste wat de gasten zagen zodra ze het hotel binnen kwamen. Aandachtig bekeek Isabella de vrouw die op het canvas stond afgebeeld. De eerste Isabella, de vrouw die haar moeder was geweest en die was gestorven in het kraambed, was nauwelijks meer dan een gezicht met een naam.


  Niet voor de eerste keer besefte ze dat het schilderij, afgezien van het kapsel en de kleding, een afbeelding van haarzelf zou kunnen zijn. Ze zuchtte, een nauwelijks hoorbaar geluid in de doodstille ruimte.


  Behalve een vaag verlangen naar iets wat ze nooit had gekend, voelde ze geen enkele emotionele band met de vrouw. Haar vader, daarentegen, had het portret nauwelijks kunnen bekijken zonder dat de tranen hem in de ogen waren gesprongen. Bij de gedachte aan hem sloeg ze haar armen om zich heen en probeerde niet te gaan huilen. In elk geval waren haar ouders nu samen, dacht ze.


  Haar maag begon te rommelen, en ze liep naar de keuken, waar de goedgevulde ijskasten haar een ruime keus boden. Ze besloot een stuk koude kip te nemen, met een kleine portie koude pastasalade. De besteklade piepte toen ze hem opentrok. Ze kromp ineen. De kamers van haar ooms lagen weliswaar op de bovenste verdieping, maar het zou niet de eerste keer zijn dat ze werd betrapt tijdens een nachtelijke eetpartij.


  Onbeweeglijk bleef ze staan luisteren of ze voetstappen hoorde op de trap, maar alles bleef stil. Opgelucht liet ze haar adem ontsnappen. Ze wilde die dag niemand meer spreken – zelfs haar ooms niet.


  Even later liep ze de veranda op en ging met haar bord op schoot op de bovenste tree van het trappetje zitten. Toen ze de eerste hap had doorgeslikt, haalde ze diep adem en probeerde zich niet schuldig te voelen over het feit dat het zo goed smaakte. Terwijl ze at, rustte haar blik op de berg die aan de horizon opdoemde.


  White Mountain.


  Ze had zich vaak afgevraagd waar de naam vandaan kwam, omdat de dik beboste hellingen van de berg zo zwart waren als de nacht. Volgens haar vader moest de naam zijn bedacht gedurende de winter, wanneer de toppen bedekt waren met vlekkeloos witte sneeuw.


  Een poosje later constateerde Isabella tot haar verbazing dat ze haar hele bord had leeggegeten. Met de honger was ook een deel van haar melancholie verdwenen. Ze glimlachte; haar vader zei altijd dat de wereld er veel te somber uitzag op een lege maag.


  Na een laatste blik op de overweldigende bergtop liep ze het huis weer in. Ze zette haar bord op het aanrecht en besloot terug te gaan naar haar kamer om wat te rusten.


  Hoewel ze de dood van haar vader accepteerde als een onvermijdelijk deel van het leven, zou het bepaald niet gemakkelijk worden zonder hem. Haar ooms waren allemaal ongeveer van dezelfde leeftijd als Samuel, en ze wilde niet denken aan de dag dat ze ook van hen afscheid zou moeten nemen. Het ergste was nog dat oom Frank geen idee had van het overlijden van haar vader. Hij zou het verschrikkelijk vinden dat hij er niet was geweest om haar te steunen en te troosten. Waarom belde hij toch niet? Hij was nog nooit zo lang weggebleven.


  Even later ging ze haar kamer binnen en stapte in bed. Het duurde niet lang voordat de vermoeidheid haar overmande en ze in een diepe slaap viel.


  


  Moeizaam hinkte rechercheur Mike Butoli het forensisch laboratorium binnen. De autopsie van zijn nieuwste zaak liet op zich wachten, en hij was geïrriteerd door het uitstel.


  Een ongeïdentificeerd lijk in een steegje in Brighton Beach had bepaald geen hoge prioriteit, maar om de een of andere reden liet de zaak hem niet los. Hij had de vingerafdrukken door de computer gehaald en opgestuurd naar Interpol, maar tot nog toe had dat niets opgeleverd.


  Hij zat al bijna twintig jaar bij de recherche en had zo veel ellende gezien, dat hij zich een zaak zelden meer persoonlijk aantrok.


  Deze liet hem tot zijn eigen verbazing echter niet onberoerd. Misschien kwam het door de voortdurende pijn in zijn hoofd en zijn voet. Misschien lag het aan het schuldgevoel over het feit dat hij weer had gedronken. Hoe dan ook, toen hij de vorige dag in het steegje neer had staan kijken op het gezicht van de oude man, had hij zichzelf erop betrapt dat hij zich had afgevraagd wat voor soort leven de man had geleid en hoe het had kunnen eindigen in een steegje in Brighton Beach.


  Nu zat hij dan met een dode zonder naam en een misdaad zonder getuigen. De informatie van de lijkschouwer zou moeten wachten, maar hij hoopte dat het forensisch lab alvast een deel van zijn vragen kon beantwoorden. Met een beetje geluk leverde het bewijs dat was gevonden op de plaats delict hem een bruikbare aanwijzing op.


  Zonder te kloppen liep hij het lab binnen, waar een kleine kale man van middelbare leeftijd achter de computer zat.


  ‘Hé, Yoda, wat heb je voor me?’


  Malcolm Wise had zijn bijnaam al lang geleden geaccepteerd, maar dat wilde niet zeggen dat hij er blij mee was. Tenslotte kon hij het niet helpen dat hij meer op het beroemde Star Wars-personage leek dan op zijn eigen ouders. Hij drukte op ‘opslaan’ en wendde zich tot Butoli.


  ‘Waarom hink je?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Teen gebroken.’


  Wise grijnsde. ‘Ik zal maar niet vragen hoe je dat voor elkaar hebt gekregen.’


  ‘En ik maar denken dat Yoda alwetend was.’


  ‘Hou toch op met die onzin,’ bromde Wise. ‘Toevallig vinden veel vrouwen klein en kaal bijzonder sexy.’


  ‘Gelukkig dan maar dat ik een man ben,’ reageerde Butoli. ‘Vertel eens, weet je al iets over die dode in het steegje?’


  Wise liep naar zijn bureau. ‘Het mes dat in die vuilnisbak lag, was van Russische makelij.’


  Butoli rolde met zijn ogen. ‘Verdraaid, Yoda. Dit is Brighton Beach. Het stikt hier van de Russische immigranten. Heb je niets beters?’


  ‘De huid onder de vingernagels van het slachtoffer is niet van hemzelf.’


  Een vloek onderdrukkend, propte Butoli een paar pepermuntjes in zijn mond. ‘Enig idee wie de man is?’


  Met een brede grijns schoof Wise hem een plastic zak toe.


  ‘Wat zit daarin?’ vroeg de rechercheur.


  ‘Het overhemd van het slachtoffer.’


  ‘Wat moet ik met een overhemd?’


  ‘De naam op het labeltje lezen, bijvoorbeeld,’ stelde Wise op luchtige toon voor.


  Butoli’s ogen lichtten op. ‘Heeft hij dat overhemd naar de stomerij gebracht?’


  ‘Precies,’ bevestigde Wise. ‘Zijn naam was F. Walton. Je hoeft alleen maar een Walton te vinden die wordt vermist, en het raadsel is opgelost.’


  ‘Ja, en dan alleen de dader nog,’ merkte Butoli droogjes op. ‘Wat heb je nog meer?’


  Wise haalde zijn schouders op. ‘Jij bent de rechercheur. Ik heb het rapport zojuist naar het bureau gefaxt, dus wanneer je terugkomt, ligt het op je bureau. Sommige proeven duren wat langer, maar zodra de resultaten daarvan binnen zijn, laat ik het je weten.’


  Butoli sloeg de kleine man op de schouder. ‘Bedankt, Yoda. Dit is het beste nieuws dat ik in twee dagen tijd heb gehad.’


  


  Vijf uur later gleed Butoli in de passagiersstoel, terwijl Larry Marshall achter het stuur plaatsnam. Ze hadden elk bedrijf en kantoor bezocht in de wijde omgeving van het steegje waar de dode man was aangetroffen, om te kijken of iemand zijn foto zou herkennen. Pas toen ze een klein Russisch restaurantje waren binnen gestapt, hadden ze resultaat geboekt…


  De manager, die niet al te toeschietelijk was, schudde aanvankelijk zijn hoofd bij het zien van de foto.


  Butoli drong echter aan. ‘Kom op, kijk nog eens. Iemand heeft die man in koelen bloede neergestoken en achtergelaten in een donker steegje. Zijn familie maakt zich waarschijnlijk enorme zorgen. Het minste wat hij verdient, is dat u even de tijd neemt om goed te kijken. Weet u zeker dat u hem nooit hebt gezien?’


  De manager keek op met een wantrouwende blik in zijn ogen. Zijn ervaring met de autoriteiten was begonnen op zijn zeventiende, in een Russische gevangenis, en hij had weinig zin om mee te werken. Deze rechercheur zag er echter vriendelijker uit dan de meesten, en toen Butoli hem de foto toeschoof, haalde hij zijn schouders op en keek nog eens.


  ‘Ja… misschien ik hem eerder gezien… twee… drie keer. Hij gek op borsjtsj.’


  ‘Woont hij hier in de buurt?’


  ‘Nyet,’ antwoordde de eigenaar ontkennend.


  ‘Hoe weet u dat? vroeg Butoli.


  ‘Hij één keer betaald met, eh… hoe noem je dat… reischeque.’


  ‘Was hij altijd alleen of had hij wel eens iemand bij zich?’


  ‘Alleen.’


  Larry Marshall leunde over de toonbank, zijn houding enigszins intimiderend.


  De eigenaar deed onwillekeurig een stapje achteruit toen Larry zijn vragen begon af te vuren.


  ‘Enig idee waar hij verbleef?’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Maar niet ver weg, ik denk.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Marshall scherp.


  ‘Hij was oud… en ziek.’


  ‘Hoe komt u daarbij?’


  De Rus haalde zijn schouders op en keek nerveus om zich heen. Contact met de politie deed de zaken geen goed; dat wist iedereen. ‘Zijn huid… het was geen goede kleur. Maar hij vroeg nooit taxi; dus misschien hij logeert niet ver weg.’


  ‘Slim geredeneerd,’ zei Butoli, terwijl hij de foto in zijn zak stopte. ‘Hartelijk bedankt voor uw hulp. Als u nog iets te binnen schiet, belt u me dan.’


  Nadat hij de man zijn kaartje had gegeven, waren ze vertrokken.


  ‘Nu de hotels en de pensions,’ zei Marshall, terwijl hij de auto startte en wegreed van de stoeprand.


  ‘Pas wel op dat je die mensen niet te veel onder druk zet,’ waarschuwde Butoli. ‘De meesten hebben weinig reden om de politie te vertrouwen.’


  Marshall snoof laatdunkend. ‘Ze zijn nu in Amerika. Als onze aanpak ze niet bevalt, gaan ze maar terug naar waar ze vandaan komen.’


  Butoli’s teen deed steeds meer pijn, en zijn geduld begon op te raken. Het liefst zou hij Marshall een klap verkopen, maar in plaats daarvan nam hij een paar pijnstillers en leunde achterover.


  Nog geen halfuur later hadden ze opnieuw geluk. De receptionist van het Georgian Hotel herkende de foto onmiddellijk.


  ‘O hemel… is hij dood?’ vroeg de man geschokt.


  Butoli knikte.


  ‘Arme kerel. Maar ik ben blij dat het niet hier is gebeurd.’


  ‘Niet goed voor de zaken, hè?’ merkte Marshall spottend op.


  De receptionist bloosde. ‘Begrijpt u me niet verkeerd… Het spijt me echt dat hij dood is. Het leek zo’n aardige man.’


  Butoli fronste zijn voorhoofd. Er was geen bagage aangetroffen bij het lichaam. Misschien was dat het motief; tenslotte werden mensen wel voor minder dan een koffer vol kleren vermoord.


  ‘Onder welke naam stond hij ingeschreven?’ vroeg hij aan de receptionist.


  ‘Walton… Frank Walton.’


  ‘En wanneer is hij precies vertrokken?’


  De receptionist raadpleegde zijn computer. ‘Hier staat het. Gisterochtend.’


  Butoli’s frons werd dieper. Volgens de lijkschouwer was de oude man overleden ergens tussen zeven en negen uur op de avond voordat het lichaam werd aangetroffen. Het was dus onmogelijk dat hij zelf had uitgecheckt. ‘Weet u het zeker? Heeft hij zijn rekening persoonlijk betaald?’


  ‘Geen idee,’ antwoordde de receptionist. ‘Ik had die dag geen dienst. Ik weet alleen dat de kamersleutel is ingeleverd en dat de rekening op Mr. Waltons creditcard is gezet.’


  ‘We hebben dat creditcardnummer nodig,’ zei Marshall.


  De man achter de balie aarzelde. ‘Dat is vertrouwelijke informatie,’ zei hij.


  ‘Ja, en wij zitten met een onopgeloste moord,’ reageerde Marshall kortaf. ‘Zonder dat nummer beginnen we niets.’


  Met enige tegenzin schreef de receptionist een nummer op een papiertje en overhandigde dat aan Marshall.


  ‘Was Mr. Waltons bed beslapen?’ wilde Butoli weten.


  ‘Ik zou het niet weten. Dat zult u aan de schoonmaakster moeten vragen.’


  ‘Kunt u haar laten komen?’ vroeg Butoli. ‘We wachten wel.’


  ‘Spreekt u Russisch?’


  ‘Nee,’ antwoordde Butoli.


  ‘Dan moet ik ook de manager roepen; anders verstaat u de schoonmaakster niet. Ze spreekt geen woord Engels.’


  Even later zaten ze in het kantoor van de manager, die hen duidelijk het liefst zo snel mogelijk zag ophoepelen. Naast de onwillige manager stond een zeer nerveuze schoonmaakster. Hoewel ze haar hadden verzekerd dat ze niets had misdaan, huilde ze onafgebroken sinds ze het vertrek was binnen gekomen.


  ‘Wat hebt u in vredesnaam tegen haar gezegd?’ bromde Butoli tegen de manager.


  ‘Helemaal niets!’ viel de man uit. ‘Ze is gewoon bang voor de politie.’


  ‘Dat zal wel, ja’ mompelde Butoli. Op officiële toon ging hij verder: ‘Maakte ze Mr. Waltons kamer elke dag schoon?’


  De manager vertaalde de vraag, en de schoonmaakster knikte schuchter.


  ‘Kreeg hij wel eens mensen op bezoek?’


  De vrouw kromp nog verder ineen en mompelde iets onverstaanbaars.


  ‘Ze zegt dat ze nooit iemand anders in zijn kamer heeft gezien.’


  Butoli knikte en glimlachte naar de vrouw, in de hoop haar gerust te stellen. Het werkte niet. Ze bedekte haar gezicht met haar handen en weigerde hem aan te kijken.


  ‘Grote genade,’ verzuchtte hij. Hij haalde diep adem en probeerde het opnieuw. ‘Heeft ze de kamer schoongemaakt op de ochtend van Mr. Waltons vertrek?’


  ‘Ze zegt van wel, maar er was niet veel te doen. Mr. Walton had niet in zijn bed geslapen.’


  Bij die woorden verscherpte Butoli’s aandacht. ‘En zijn bagage? Was die er nog?’


  De manager bracht de vraag over en vertaalde het antwoord. ‘Ze zegt dat alles weg was. De sleutel lag op het bed.’ Na even te hebben gezwegen, voegde hij eraan toe: ‘Dat gebeurt wel vaker wanneer de gasten haast hebben. De rekening zetten we dan op de creditcard. Het nummer vragen we altijd meteen bij aankomst van de gasten.’


  Butoli en Marshall wisselden een blik van verstandhouding. Beide mannen dachten hetzelfde: dit was meer dan een gewone roofmoord. Iemand had de moeite genomen om elk spoor van Frank Waltons aanwezigheid uit te wissen. Maar waarom?


  Zuchtend stopte Butoli zijn opschrijfboekje in zijn zak, waarna hij de manager zijn kaartje gaf. ‘Als uw werkneemster zich nog iets herinnert, belt u ons dan.’


  De manager vertaalde de opmerking, en de schoonmaakster maakte zich schielijk uit de voeten.


  Hoofdschuddend keek Butoli haar na. ‘Waar is ze zo bang voor?’


  De manager deed geen moeite zijn minachting te verbergen. ‘Dat ze teruggestuurd wordt, natuurlijk.’


  Larry Marshall keek op van zijn bloknoot. ‘Terug naar…’


  ‘Rusland.’


  Marshalls blik verhardde. ‘Wat? Heeft dit hotel illegalen in dienst? Dat is tegen de wet. U bent verplicht om –’


  ‘Bedankt voor uw medewerking,’ onderbrak Butoli hem. Hij greep zijn partner bij de arm en trok hem mee naar buiten.


  ‘Waar denk je dat je mee bezig bent?’ vroeg Marshall verontwaardigd.


  Butoli haalde diep adem en telde tot tien voordat hij antwoord gaf. ‘Marshall, kun je voor één keer je muil houden?’


  Larry Marshals gezicht werd donkerrood. ‘Het zijn types zoals jij die het systeem kapotmaken, Butoli.’


  ‘Kan zijn,’ mompelde Butoli, ‘maar het waren types zoals jij die dat idiote systeem hebben bedacht. Kom op, man. We proberen die mensen zo ver te krijgen, dat ze ons helpen bij ons onderzoek, en jij dreigt met de immigratiedienst! Wat denk je daar in vredesnaam mee te bereiken?’ Hij gooide zijn handen in de lucht en liep hoofdschuddend naar de auto, Marshall geen andere keus latend dan hem te volgen.


  Ze stapten in, en Marshall startte de motor. ‘Waarheen?’ vroeg hij kortaf.


  ‘Terug naar het bureau. We hebben een naam en een creditcardnummer. Dat zou ons genoeg achtergrondinformatie moeten verschaffen om de familie op te sporen en in te lichten.’


  


  Isabella overhandigde een kamersleutel aan het echtpaar dat zojuist was aangekomen. In de jaren nadat haar vader en oom David de vruchtbaarheidskliniek hadden geopend, had ze honderden van zulke stellen gezien: mensen die wanhopig verlangden naar een kindje en bereid waren alles te doen om hun droom uit te laten komen.


  ‘Er is een lift aan de rechterkant van de lobby,’ zei ze vriendelijk.


  ‘We nemen de trap,’ zei de vrouw. ‘Oefening is goed voor me.’


  Isabella glimlachte. ‘Hebt u hulp nodig met uw bagage?’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank u, het lukt wel. Kunt u ons misschien vertellen hoe laat de keuken opengaat? We hebben morgen een afspraak in Braden en willen niet te laat komen.’


  ‘We serveren ontbijt vanaf zes uur, en als u een taxi nodig heeft, kunt u het best een kwartiertje van tevoren bellen.’


  Het echtpaar knikte en liep in de richting van de trap.


  Isabella voelde met hen mee. Hun verdriet was duidelijk af te lezen van hun gezichten. Het moest vreselijk zijn om zo graag een kind te willen en elke keer weer teleurgesteld te worden. Nog erger was het dat sommige mensen wél kinderen kregen, terwijl ze er niets om gaven. Het leven was niet eerlijk. Ze dacht aan haar vader, die na zijn dood niet alleen zijn familie had achtergelaten, maar ook zijn patiënten.


  De goedgetrainde staf van de White Mountain Fertility Clinic kon het werk van haar vader zonder al te veel problemen overnemen. De afgelopen jaren had hij zelfs af en toe gerept van het moment waarop hij met pensioen zou gaan en het creëren van nieuw leven over zou laten aan zijn jongere collega’s. Behalve haar vader vervulden ook oom David en oom Jasper een belangrijke rol in de kliniek, hoewel zij elk jaar minder patiënten aannamen.


  Automatisch gleed Isabella’s blik naar het portret boven de trap, zich onbewust van de gelijkenis tussen de uitdrukking in de ogen van de vrouw op het schilderij en die van haarzelf. Ze schrok op toen de telefoon ging. Snel nam ze op.


  ‘Abbott House.’


  ‘U spreekt met rechercheur Mike Butoli van de politie van Brighton Beach. Ik ben op zoek naar Samuel Abbott.’


  De adem stokte Isabella in de keel. Het was de eerste keer sinds haar vaders dood dat dit gebeurde, en ze wist dat het niet de laatste zou zijn. Ze slikte krampachtig en dwong zichzelf antwoord te geven.


  ‘Het spijt me, maar Samuel Abbott is vorige week overleden. U spreekt met zijn dochter, Isabella Abbott. Kan ik u misschien helpen?’


  ‘Kende u een man genaamd Frank Walton?’ vroeg de rechercheur.


  Isabella’s hart sloeg een slag over. Waarom had de man de verleden tijd gebruikt? ‘Oom Frank?’ vroeg ze ongerust. ‘Wat is er met hem gebeurd? Is hij gewond?’


  ‘Het spijt me verschrikkelijk, Miss Abbott, maar Mr. Walton is drie dagen geleden vermoord aangetroffen in een steegje.’


  De jammerkreet die aan haar lippen ontsnapte, was er een van ongeloof en wanhoop. ‘Nee!’ riep ze uit, en ze deinsde achteruit tot ze tegen een stoel botste.


  John Michaels en Rufus Toombs, twee van de mannen die Isabella ‘oom’ noemde, kwamen zojuist uit de lift gestapt. Zonder aarzelen renden ze op haar af.


  ‘Isabella, liefje, wat is er aan de hand?’


  Ze herkende hun stemmen, maar zag hun gezichten niet. De wereld om haar heen werd zwart, en voordat ze antwoord kon geven, gleed ze bewusteloos op de grond.


  Snel knielde Rufus naast haar neer, terwijl John de los bungelende telefoon greep. ‘Hallo? Hallo? Wie is daar?’


  ‘Dit is rechercheur Butoli van de politie van Brighton Beach.’


  ‘Wat hebt u tegen Isabella gezegd? Wat is er gebeurd?’ riep John uit.


  ‘Bent u familie van Miss Abbott?’ vroeg Butoli.


  ‘Ik ben haar oom,’ antwoordde John meteen. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘We hebben zojuist het slachtoffer van een moord geïdentificeerd als Frank Walton, afkomstig uit Braden, Montana. Volgens onze gegevens woonde hij op het adres van Abbott House. Klopt dat?’


  Een kille hand klemde zich om Johns hart. Dus dat was het. Dáárom had Frank niet naar huis gebeld. ‘Ja,’ bracht hij uit. ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Het spijt me vreselijk, maar ik moet u vragen of u hierheen kunt komen om het lichaam te identificeren. Voor de zekerheid, begrijpt u?’


  Johns vingers trilden, maar hij dwong zichzelf pen en papier te pakken. ‘Ik begrijp het. Kunt u me vertellen waar we moeten zijn?’


  Terwijl John schreef, pakte Rufus de huistelefoon. Een paar seconden later had hij David aan de lijn.


  ‘Kom meteen naar beneden,’ zei hij dringend. ‘Isabella is flauwgevallen.’


  Toen John ophing, kwam Rufus achter het bureau vandaan.


  ‘David komt eraan,’ zei Rufus.


  ‘Er is niets wat hij kan doen,’ zei John, en hij bedekte zijn gezicht met zijn handen.


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Rufus, terwijl hij opnieuw naast Isabella knielde. ‘Ze is gewoon van haar stokje gegaan. Het komt wel goed met haar.’


  ‘Het gaat niet om Isabella. Het is Frank.’


  Rufus’ ogen gingen wijd open. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Hij is dood. Vermoord.’


  Rufus trok wit weg. Onbewust greep hij Isabella’s hand en hield die stevig in de zijne geklemd. ‘Grote genade,’ mompelde hij. ‘Denk je –’


  ‘Geen woord,’ onderbrak John hem snel. ‘Dat mogen we niet eens dénken.’


  ‘Wat moeten we doen?’


  ‘Hem ophalen en hem thuis begraven, natuurlijk.’


  ‘Maar –’


  Isabella kreunde.


  ‘Stil nu,’ zei John op dringende toon.


  Rufus slikte zijn opmerking in. Enkele seconden later kwamen Jasper en David met ongeruste gezichten de trap af rennen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg David, terwijl hij zijn dokterstas opende en zijn stethoscoop eruit haalde.


  ‘Die heb je niet nodig,’ zei John. ‘Ze is flauwgevallen. Wat reukzout is voldoende om haar bij kennis te brengen. Daarna brengen we haar naar haar kamer om te rusten. We hebben een groter probleem.’


  Verontrust keek David op. ‘Wat?’


  ‘Frank is dood. Vermoord.’


  Het bloed trok weg uit Davids gezicht, en hij bracht zijn hand naar zijn mond. ‘Mijn hemel… waar is het gebeurd?’


  ‘Brighton Beach.’


  David fronste zijn wenkbrauwen. ‘Die naam heb ik wel eens gehoord, maar –’


  ‘Volgens mij is het een deel van Brooklyn. Vanwege de grote hoeveelheid Russische immigranten wordt het ook wel Klein Rusland genoemd.’


  Jasper Arnold hield zijn adem in. De andere mannen keken elkaar geschokt aan.


  Toen deed Isabella een poging om overeind te komen. ‘Wat is er gebeurd? Waarom ben ik…’ Ze richtte zich half op, en plotseling herinnerde ze het zich weer. ‘Oom Frank is dood,’ zei ze, waarop ze wild begon te snikken.


  De vier oudere mannen kwamen om haar heen staan. ‘Kom maar, lieverd,’ zei Jasper zacht. ‘Je kunt beter even gaan liggen.’


  ‘De receptie,’ mompelde ze.


  ‘Delia kan het overnemen. Maak je daar nu maar geen zorgen over.’


  Isabella sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Wat moeten we nu?’ bracht ze wanhopig uit.


  De mannen keken haar zwijgend aan.


  Uiteindelijk was David degene die antwoord gaf. ‘We halen hem op en brengen hem naar huis.’


  


  De zon begon al onder te gaan toen Jack Dolan zijn huis uit kwam en naar het verwarmde bubbelbad in zijn tuin liep. Afgezien van een wit handdoekje rond zijn middel, was hij compleet naakt. Zijn huis, gelegen aan de rand van een woonwijk op een uur rijden van Washington D.C., was omgeven door een twee meter hoge schutting; dus veel last van pottenkijkers had hij niet. Hij liet de baddoek op de grond glijden, stapte in het warme water en leunde met een zucht achterover, genietend van de borrelende straaltjes op zijn huid.


  Jack had twee littekens op zijn rug, veroorzaakt door steekwonden, en één op zijn bovenbeen, die hij had overgehouden van een schietpartij van jaren eerder. Zijn ribben waren nog aan het genezen van zijn laatste zaak. Hij had geen vrije tijd, geen hobby’s en ging vrijwel nooit op vakantie. Na zijn studie aan de universiteit van Boston had zijn leven uitsluitend bestaan uit zijn werk als FBI-agent. Het enige wat zijn achtendertig jaren hem hadden opgeleverd, was een huis waarin hij zelden sliep en een spaarrekening waarvan hij, als hij zo doorging, nooit zou kunnen genieten.


  Het warme kolkende water verminderde de pijn van zijn oude wonden en de spanning in zijn spieren. Hij leunde met zijn hoofd tegen de rand van het bad en sloot vermoeid zijn ogen. Iets in zijn binnenste stond op het punt het te begeven. Hij voelde een rusteloosheid die voor hem zeer ongebruikelijk was, en een vaag verlangen dat hij niet kon benoemen. Hoewel hij niet precies de vinger kon leggen op wat hem dwarszat, was één ding volslagen duidelijk: zo kon hij niet doorgaan.


  Hij veegde met een natte hand over zijn gezicht en masseerde zijn nek. Zijn opkomende hoofdpijn van die middag begon te verdwijnen. In de hoek van zijn tuin zag hij een klein eekhoorntje zitten, hevig verontwaardigd over de verstoorde rust in zijn territorium.


  ‘Jammer voor je, kereltje,’ zei Jack. ‘Het is ook míjn tuin.’ Hij glimlachte. Nu praatte hij al hardop tegen eekhoorns. Het werd echt tijd voor verandering.


  Er waren vier jaren verstreken sinds hij voor het laatst vakantie had genomen; misschien had hij gewoon last van een burn-out. Maar wat de diagnose ook was, de oplossing bleef dezelfde: hij moest het drastisch rustiger aan gaan doen.


  Hij bleef in het bubbelbad zitten totdat zijn huid helemaal gerimpeld was en zijn benen aanvoelden als gelatine. Pas toen de telefoon ging, kwam hij overeind, sloeg de handdoek om zich heen en liep op een drafje terug naar het huis.


  ‘Dolan.’


  ‘Jack, hoe is het met je ribben?’


  Jacks aandacht verscherpte automatisch bij het horen van de stem van de onderdirecteur van de FBI. ‘Prima, sir. Wat kan ik voor u doen?’


  Er klonk gegrinnik van de andere kant van de lijn. ‘Kun je nu ook al gedachten lezen?’


  Een wrange glimlach sierde Jacks gezicht. ‘Laten we eerlijk zijn, sir, belt u ooit gewoon om een praatje te maken?’


  ‘Daar zit wat in,’ antwoordde zijn baas. ‘Wat je voor me kunt doen, is je koffers pakken voor een verblijf van onbepaalde lengte in Braden, Montana. Morgenochtend ontvang je een pakket met informatie, inclusief een vliegticket.’


  Er ging van alles door Jacks hoofd, van terroristen tot ultrarechtse groeperingen. ‘Ja, sir. Wat kan ik verwachten?’


  ‘Och… een weekje of twee in een mooi oud hotel, Abbott House genaamd. Er is geen golfbaan, maar de omgeving schijnt prachtig te zijn en de lucht is fris en gezond.’


  ‘Klinkt goed, maar iets zegt me dat er meer achter zit.’


  ‘Ik ben bang van wel,’ gaf de onderdirecteur toe. ‘Twee dagen geleden kregen we een set vingerafdrukken die niet bij ons bekend waren.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Jack. ‘U wilt toch niet dat ik iemands identiteit vaststel? Dat is werk voor de recherche.’


  ‘Niet in dit geval. Het lichaam is gevonden in Brighton Beach, ook wel Klein Rusland genoemd. Vanwege de grote hoeveelheid immigranten in dat gebied heeft de recherche de vingerafdrukken ook naar Interpol gestuurd.’


  Rondom Jacks voeten had zich een plasje gevormd; dus liet hij de handdoek vallen en begon het water met zijn voet op te vegen. Ondertussen luisterde hij aandachtig.


  ‘Het punt is,’ ging de onderdirecteur verder, ‘dat Interpol de afdrukken herkende. Het gaat om een grote vis, Jack.’


  Het haar in Jacks nek ging overeind staan. ‘Hoe groot, sir?’


  ‘De afdrukken behoren toe aan een Russische wetenschapper, Vaclav Waller genaamd.’


  ‘En?’


  ‘En Vaclav Waller is dertig jaar geleden omgekomen bij een vliegtuigongeluk voor de kust van Florida.’


  Jack schopte de handdoek in een hoek en ging op zoek naar zijn kleren. ‘Ik neem aan dat hij nu écht dood is?’


  ‘Geen twijfel mogelijk. Ik heb meteen iemand naar Brighton Beach gestuurd. Het probleem is dat de recherche het lichaam al had geïdentificeerd als dat van Frank Walton, afkomstig uit Braden, Montana.’


  Jack pakte een trainingsbroek en trok die met één hand aan, terwijl hij met de andere de telefoon tegen zijn hoofd gedrukt hield.


  ‘Maar,’ vervolgde zijn baas, ‘toen onze man een achtergrondonderzoek deed, bleek dat Frank Walton in 1955 gestorven is, nog geen vijfentwintig jaar oud.’


  ‘Dus we zitten met een moord op een dode Rus die zich uitgaf voor een Amerikaan die allang dood was! Vat ik het goed samen zo?’


  ‘Inderdaad, Jack, en ik wil weten hoe de vork in de steel zit. De man die zich Frank Walton noemde, woonde al jaren in een hotel dat Abbott House heet. Ik wil dat jij een kamer neemt in dat hotel en uitzoekt waar die man mee bezig was. Afgaande op Wallers achtergrond, kon hij wel eens meer zijn dan een gewone dissident. Niemand mag weten dat je van de FBI bent; dus je doet je voor als een vakantieganger met een voorliefde voor bergen en frisse lucht.’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Hou me op de hoogte van je bevindingen.’


  ‘Uiteraard, sir.’


  ‘O… en Jack?’


  ‘Sir?’


  ‘Stuur me een ansichtkaartje.’


  Grijnzend hing Jack op.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Het was kwart over twee ’s middags toen Jack zijn huurauto de verlaten parkeerplaats van Abbott House op reed. Hij zette de auto op een geschikt plekje, stapte uit en strekte zijn stijve rug. Een scherpe pijn trok door zijn nog niet genezen ribben, maar de koele, frisse lucht voelde aangenaam op zijn gezicht. Hij pakte zijn koffer en liep naar de ingang van het hotel. Toen hij binnenkwam, werd hij vriendelijk begroet door de wat oudere vrouw achter de receptie.


  ‘Welkom in Abbott House.’


  Jack knikte terwijl hij zijn koffer neerzette en zijn portemonnee te voorschijn haalde. ‘Ik wil graag een kamer boeken.’


  ‘Voor twee?’ vroeg ze met een blik over zijn schouder.


  ‘Nee, alleen voor mezelf,’ antwoordde Jack, zich afvragend waarom de vrouw zo verbaasd keek.


  ‘Natuurlijk. Weet u al hoelang u wilt blijven?’


  ‘Een week, misschien twee,’ antwoordde Jack. ‘Ik doe onderzoek in de omgeving.’


  ‘Onderzoek?’ vroeg de vrouw nieuwsgierig.


  ‘Voor een boek,’ legde Jack uit.


  ‘O, u bent schrijver? Wat interessant,’ zei ze. ‘De meeste mensen komen hier voor de kliniek, ziet u.’


  ‘Kliniek?’


  ‘De White Mountain Clinic,’ verklaarde de vrouw. ‘Het is een vruchtbaarheidskliniek voor vrouwen.’


  ‘Juist.’ Jack gebaarde naar de parkeerplaats. ‘Het ziet er erg rustig uit. Ik dacht even dat jullie gesloten waren.’


  Het gezicht van de vrouw betrok. ‘Dat komt doordat iedereen op de begrafenis is. Zo triest.’


  Jacks belangstelling was gewekt. ‘Iemand hier uit de buurt?’


  De vrouw slikte krampachtig. ‘Ja zeker. Frank Walton. Hij woonde hier al jaren en was heel geliefd. Zijn dood kwam bijzonder onverwacht.’ Op gedempte toon voegde ze eraan toe: ‘Hij is vermoord. Niet hier, natuurlijk. Braden is een heel rustig stadje; dat soort dingen gebeurt hier gelukkig nooit. Het ergste is dat het zo kort op de dood van dokter Abbott volgde. Het heeft Isabella enorm aangegrepen – ons allemaal trouwens.’


  Jack kende de naam Frank Walton. De man vormde de reden voor zijn komst. Hij had echter geen idee wie Isabella was, en de naam Abbott bracht hij slechts in verband met het hotel.


  ‘Dokter Abbott? Was hij de eigenaar van het hotel?’


  Ze knikte. ‘Inderdaad, maar hij was ook een van de oprichters van de kliniek, samen met dokter Schultz en dokter Arnold. De meeste mensen die de kliniek bezoeken, verblijven in dit hotel.’


  ‘Juist,’ zei Jack opnieuw.


  ‘Mag ik misschien uw creditcard, sir?’


  Jack haalde er eentje uit zijn zak en legde die op de balie. Terwijl de receptioniste het nummer en de geldigheid controleerde, keek hij om zich heen. Net als het huis was de lobby nogal voornaam voor zo’n afgelegen locatie.


  ‘Dit is een indrukwekkend gebouw,’ merkte hij op.


  De vrouw glimlachte. ‘Ja, vindt u niet? Het is aan het begin van de twintigste eeuw gebouwd door een rijke boer die failliet ging tijdens de crisis van de jaren dertig. Het is in vele handen geweest voordat Samuel Abbott het in 1970 kocht.’


  ‘Interessant,’ zei Jack. ‘Ik neem aan dat dokter Abbott en Mr. Walton bevriend waren?’


  De receptioniste keek op, enigszins bevreemd door de nieuwsgierigheid van de gast. ‘Dat klopt. Mr. Walton woonde hier, net als Isabella’s andere ooms.’


  ‘Isabella?’


  ‘Mr. Abbotts dochter.’


  ‘Andere ooms? Bedoelt u dat de vermoorde man haar oom was?’


  ‘Ze zijn geen echte familie, maar Isabella noemt ze zo.’


  Jack knikte. ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Bij ons in Louisiana noemden we de oudere leden van onze gemeenschap soms ook “oom”. Het was een teken van respect.’


  ‘Precies,’ zei de vrouw, en ze overhandigde hem een sleutel. ‘Uw kamer ligt op de tweede verdieping. Als u boven aan de trap komt, is het de eerste kamer aan uw rechterhand.’


  ‘Het viel me op dat het hotel drie verdiepingen heeft. Is er geen kamer beschikbaar op de bovenste verdieping? Het uitzicht moet daar geweldig zijn.’


  De vrouw schudde haar hoofd. ‘Nee, het spijt me. Op de derde verdieping liggen de appartementen van de ooms.’


  Alweer een stukje belangrijke informatie, dacht Jack. ‘Jammer,’ zei hij. ‘Het was de moeite van het proberen waard.’ Om de aandacht van zijn nieuwsgierigheid af te leiden, schonk hij de receptioniste een charmante glimlach.


  De vrouw bloosde licht. De nieuwe gast deed haar denken aan een van die jonge acteurs, alleen was hij wat ouder en had hij een sterkere kaaklijn. Delia was gek op mannen met geprononceerde kaken.


  ‘Als we nog iets voor u kunnen betekenen, hoeft u het maar te vragen. We serveren ontbijt vanaf zes uur, en de keuken blijft open tot elf uur ’s avonds; dus u kunt iets bestellen wanneer u maar wilt.’


  ‘Bedankt,’ zei Jack. Hij pakte zijn koffer en begon naar de trap te lopen. Toen keek hij omhoog en bleef abrupt staan, getroffen door het schilderij dat boven aan de trap hing.


  De vrouw op het portret was beeldschoon. Dik zwart haar omlijstte een hartvormig gezicht met trekken die zo fijn waren als Chinees porselein. Ze had echter de treurigste ogen die hij ooit had gezien.


  ‘Wat een prachtige vrouw.’


  ‘In het echt was ze nog mooier,’ zei de receptioniste. ‘Het is Isabella Abbott, de overleden vrouw van dokter Abbott,’ voegde ze eraan toe.


  ‘Is ze dood?’ De gedachte deed hem pijn.


  ‘Ja, al bijna dertig jaar. Ze is gestorven in het kraambed.’


  Jack zette een stap naar voren, gehypnotiseerd door de raadselachtige blik van de vrouw op het canvas.


  Toen ging de telefoon op de balie over, en hij schrok op. Met moeite rukte hij zich los van de beeltenis op het schilderij en begon de trap op te klimmen. Halverwege de trap bevond hij zich op ooghoogte met het portret. De vrouw staarde hem recht in de ogen en leek hem te smeken om iets wat hij niet begreep.


  De adem stokte hem in de keel, en zijn mond werd kurkdroog. Het lukte hem maar net om zijn blik af te wenden en de rest van de trap te beklimmen. Zijn handen trilden toen hij de sleutel in het slot van zijn kamer stak en de deur opende. Zonder aandacht te besteden aan het fraaie ouderwetse meubilair, liep hij naar binnen, deed de deur achter zich op slot en plofte neer op het bed.


  De geur in de kamer deed hem denken aan het huis van zijn grootmoeder: lavendel en rozen, met een heel lichte mufheid die niets te maken had met hygiëne en alles met oudheid. Er verscheen kippenvel op zijn armen, en onwillekeurig keek hij over zijn schouder, half verwachtend dat Isabella Abbott vlak achter hem zou staan.


  Vermoeidheid overmande echter alle emoties, en hij ging op zijn rug liggen met de bedoeling een paar minuutjes te rusten…


  Toen hij zijn ogen weer opendeed, was de kamer donker. Hij kwam overeind en begreep even niet waar hij was. Plotseling rook hij de lavendel en wist hij het weer. Dit was Abbott House.


  Zijn maag rommelde terwijl hij op zijn horloge keek. Het was veel te laat voor het diner, maar misschien stond er ergens een automaat waar hij een reep chocola uit kon trekken.


  Hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed en keek uit het raam. In het duister was het silhouet van de bergketen aan de horizon duidelijk zichtbaar. De toppen torenden boven het landschap uit – een indrukwekkende onbeweeglijke natuurkracht tegen het fluwelen donkerblauw van de lucht.


  Jack stond op en liep naar het raam. Beneden hem strekte de goed onderhouden tuin van het hotel zich uit in het duister. Deze plek bezat een unieke schoonheid, hoewel de grootse pracht van het huis niet leek te passen bij het wilde, onontgonnen landschap eromheen. Hij dacht aan de man die die dag begraven was en concludeerde dat dit een ideale plek was voor iemand die wilde verdwijnen.


  De vraag bleef waarom Vaclav Waller had gedaan alsof hij dood was. En waarom Montana? Er waren talloze landen waar hij zich had kunnen verbergen.


  Gefrustreerd haalde Jack zijn hand door zijn haar en keerde zich van het raam af. De volgende dag was het vroeg genoeg om zich over de raadselen van deze zaak te buigen. Nu wilde hij gewoon wat eten en een nachtje lekker slapen.


  


  Isabella kon de slaap niet vatten. Zodra ze haar ogen sloot, zag ze het gezicht van oom Frank weer voor zich, onnatuurlijk bleek tegen de fluwelen ondergrond van de doodskist. Ze beeldde zich in dat de verschrikkelijke wetenschap dat hij zou gaan sterven van zijn gezicht af te lezen was.


  Ze hadden Frank Walton begraven naast de man die zijn beste vriend was geweest. Toen de eerste spade met aarde op de kist was gevallen, had Isabella echter beseft dat ze helemaal niets wisten van zijn familie. Oom Frank had altijd in heel vage termen over het verleden gesproken, en ze had aangenomen dat hij geen familie meer had, of dat hij geen contact meer met hen onderhield. Maar wat als dat nu eens niet zo was? Wat als er ergens een familielid was, een neef bijvoorbeeld, die Franks overlijden zou betreuren als hij ervan op de hoogte zou zijn geweest?


  Bij die gedachte had ze naar de anderen gekeken en zich plotseling gerealiseerd dat ze ook van hen maar weinig wist. De ooms waren zo’n vertrouwde aanwezigheid in haar leven, dat ze nooit vragen had gesteld. Na het overlijden van haar vader en oom Frank was ze echter op ruwe wijze wakker geschud. Wanneer dit alles achter de rug was, zou ze de achterstand inhalen. De vijf oudere mannen waren tenslotte de enige familie die ze had.


  Het was inmiddels tien over twaalf. Met een zucht kwam Isabella overeind en zwaaide haar voeten over de rand van het bed. Misschien zou een glas warme melk helpen om in slaap te vallen. Ze had geen dorst, maar alles was beter dan de kater die een slaappil haar altijd bezorgde. Ze pakte haar lange witte ochtendjas en sloop stilletjes de gang op.


  Even later liep ze zachtjes de trap af naar de lobby. Uit gewoonte bleef ze even staan bij de receptie om de veiligheid van het hotel te controleren. Zo te zien was alles in orde, en gerustgesteld liep ze verder naar de keuken. Halverwege zag ze echter vanuit een ooghoek een beweging in de hoek van de lobby. Haar hart sloeg een slag over.


  ‘Is daar iemand?’ riep ze.


  Ze hoorde dat de man zijn adem even inhield. Toen hij sprak, deed het hese timbre van zijn stem haar huiveren.


  


  Jack was nog steeds op zoek naar een snoepautomaat toen hij een deur hoorde opengaan en sluiten. Instinctief verborg hij zich in de schaduw om te zien wie er aankwam. Seconden later bevond hij zich oog in oog met een geest. Verbijsterd wreef hij zich in de ogen, waarna hij opnieuw keek, maar het beeld was niet verdwenen of zelfs maar vervaagd. Voor het eerst in zijn leven verstijfde hij van angst.


  Het was de vrouw van het schilderij, die langzaam van de trap af kwam en de lobby in liep. Bij de balie bleef ze even staan, alsof ze op zoek was naar een onzichtbare vijand. Haar uitdrukking was triest, en hoewel hij wist dat het onmogelijk was, zou hij kunnen zweren dat hij haar hoorde zuchten. Onzin, natuurlijk. Geesten maakten geen geluid.


  Wat was haar naam ook weer? Isabella. De receptioniste had hem verteld dat ze Isabella heette.


  Haar schoonheid was adembenemend, maar het was het verdriet in haar ogen dat hem recht in het hart trof. Wat voor vreselijke tragedie had ze tijdens haar leven beleefd en meegenomen in haar graf? De vrouw begon de lobby door te lopen, maar bleef plotseling staan en keek naar de plek waar hij zich verborgen hield. Tot zijn ontzetting riep ze naar hem, en hij maakte bijna een sprong van de schrik. Toen zette hij aarzelend een paar stappen in haar richting, tot hij vlak vóór haar stond.


  ‘Isabella?’


  Hoewel Isabella gewend was aan vreemden om zich heen, wist ze zeker dat ze deze man nog nooit had gezien. Hoe was het mogelijk dat hij haar naam kende? ‘Hoe weet u wie ik ben?’


  Jack haalde diep adem en reikte naar haar hand. De schok van de aanraking was voor hem even verrassend als voor haar.


  ‘Je bent echt!’


  ‘Sir, hebt u gedronken?’


  Beverig haalde Jack een hand door zijn haar. ‘Nee, maar misschien zou dat nog niet zo’n slecht idee zijn.’


  ‘Bent u een gast in dit hotel?’


  ‘Ja, ik ben vanmiddag aangekomen.’


  ‘Aha,’ zei Isabella. ‘Dat verklaart waarom ik u niet eerder heb gezien. Vanmiddag waren we allemaal op de begrafenis.’ Ze trok haar ochtendjas wat steviger om zich heen. ‘Ik ben Isabella Abbott. Is uw kamer naar uw zin? Kan ik iets voor u doen?’


  Jack bleef haar aanstaren. Hoewel hij begreep dat zijn eerste indruk was ingegeven door middernachtelijke verbeelding, draaide hij zich onwillekeurig om naar het portret boven aan de trap.


  Plotseling begreep Isabella het. Ze onderdrukte een glimlach. ‘Dacht u dat ik een geest was?’


  Schouderophalend keek Jack haar aan, onwillig om toe te geven dat ze gelijk had. FBI-agenten geloofden in feiten, niet in geesten.


  Hij ontweek haar vraag. ‘Ik was eigenlijk op zoek naar een snoepautomaat. Ik ben dwars door het diner heen geslapen.’ Toen ze glimlachte, voelde hij iets kriebelen in zijn buik – en niet van de honger.


  ‘Toevallig ben ik op weg naar de keuken om wat warme melk te maken. Niet dat ik daar zo gek op ben, maar ik hoop dat het me helpt om te kunnen slapen. Zal ik meteen iets te eten voor u klaarmaken?’


  ‘Heel graag, ma’am. Dat zou ik op prijs stellen.’


  Deze keer trof haar glimlach hem midden in het hart.


  Ze stak haar hand uit. ‘Noem me alsjeblieft Isabella.’


  Even aarzelde Jack, toen beantwoordde hij haar gebaar. Haar hand voelde zacht, warm en breekbaar. In haar ogen las hij zo’n grote droefheid, dat hij werd overweldigd door schuldgevoel. Hij verbleef hier onder valse voorwendselen, en het beviel hem niets dat hij deze vrouw een rad voor ogen draaide. Toen vermande hij zich. Hij was hier om een zaak op te lossen, niet om vrienden te maken.


  ‘Ik ben Jack,’ stelde hij zichzelf voor. ‘Jack Dolan.’


  ‘Volg mij maar… Jack Dolan.’


  In het volle licht van de keuken werd Jack opnieuw getroffen door haar schoonheid. Haar zwarte haar was dik en glanzend, en haar ogen hadden de kleur van donkere karamel. Wanneer ze glimlachte, trok ze haar wenkbrauwen op, zodat haar gezicht er een tikje ondeugend uitzag. Ze was echter dun – té dun – en toen ze de ijskast opende en spullen pakte om een sandwich voor hem te maken, wilde hij erop aandringen dat ze zelf ook wat zou eten. Hij was echter in Abbott House om een zaak op te lossen; dus begon hij haar op een kalme, onopvallende manier te ondervragen.


  ‘Je zei eerder dat je op een begrafenis was. Geen familie, hoop ik?’


  Ze verstijfde enigszins en hield even op met het smeren van de boterham die vóór haar op het aanrecht lag. Toen ze antwoord gaf, was ze nauwelijks te verstaan.


  ‘Helaas wel.’


  ‘Het spijt me,’ zei hij oprecht.


  Ze reikte in de ijskast, haalde een schaal te voorschijn en nam daar twee plakken flinterdunne ham af. ‘Dank je. Wil je er ook kaas op?’


  Hij begreep dat ze van onderwerp probeerde te veranderen, maar hij was nog niet bereid het op te geven. ‘Ja, graag.’ Koortsachtig zocht hij naar een manier om het gesprek gaande te houden zonder dat ze argwaan kreeg. Hij herinnerde zich wat de receptioniste hem over deze plek had verteld. Misschien was dat een goede invalshoek. ‘Vertel eens, heb je altijd in Montana gewoond?’


  Ze knikte.


  ‘Dit is een fantastisch huis. Hebben jullie het zelf laten bouwen?’


  Langzaam draaide ze zich naar hem om. ‘Nee, het is heel oud. Mijn vader heeft het dertig jaar geleden gekocht, en sindsdien is het in de familie gebleven. Ik ben hier geboren.’


  ‘Werkelijk? Dus je treedt in je vaders voetsporen in de hotelbranche?’


  Haar lip trilde, en hij haatte zichzelf om de vragen die hij haar moest stellen. Tot zijn opluchting hervond ze zichzelf snel.


  ‘Het hotel was maar een bijzaak voor hem,’ zei ze zacht. ‘Mijn vader was arts. Hij heeft samen met oom David en oom Jasper de White Mountain Fertility Clinic opgericht.’


  Haar gebruik van de verleden tijd ontging Jack niet. ‘Je vader is niet meer in leven?’


  Met moeite onderdrukte Isabella haar tranen. Toch wist ze dat ze eraan moest wennen om over haar vader te praten. Zijn dood was immers een onontkoombaar feit.


  ‘Nee. Hij is iets meer dan een week geleden gestorven.’


  ‘Dus de dienst van vandaag was voor hem?’


  Isabella schudde haar hoofd, en haar ogen vulden zich opnieuw met tranen. ‘Nee, vandaag hebben we oom Frank begraven. Hij is vermoord terwijl hij op vakantie was.’ Na even diep adem te hebben gehaald, wendde ze haar gezicht af.


  ‘Het spijt me verschrikkelijk,’ zei Jack zacht. ‘Dat moet het ergste zijn wat er is, twee familieleden zo kort achter elkaar verliezen.’


  ‘Ja…’


  Er volgde een lange stilte, waarin Isabella de sandwich afmaakte en het bord samen met een portie olijven en een schaaltje chips op een dienblad zette. Ze legde een witte servet naast het bord, nam een glas uit een van de keukenkastjes en draaide zich naar hem toe. Haar blik leek recht door hem heen te branden.


  ‘Wat wil je erbij drinken?’ vroeg ze.


  ‘Wat heb je zoal?’


  ‘Dit is een hotel, weet je nog? Je kunt alles bestellen waar je zin in hebt.’


  ‘Een glaasje fris is prima.’


  Isabella haalde een blikje cola uit de ijskast en zette dat samen met het glas op het dienblad. ‘Alsjeblieft. Ik hoop dat dit genoeg is om de nacht door te komen. Je kunt ontbijten vanaf zes uur.’


  De boodschap was duidelijk, dacht Jack. Zonder nog langer te talmen, pakte hij het dienblad en begaf zich naar de deur. Haar stem hield hem echter tegen.


  ‘Vergeef me mijn emotionele uitbarsting,’ zei ze zacht. ‘De wond is nog zo vers.’


  ‘Er valt niets te vergeven,’ zei hij. Haar gespannen uitdrukking ontging hem niet. ‘Gaat het wel? Ik bedoel, ik loop met alle plezier een stukje met je mee door de lobby.’


  Het was een onverwacht aanbod, en daardoor des te waardevoller. ‘Dat hoeft niet, maar toch bedankt. Welterusten, Jack.’


  Na een lichte aarzeling knikte hij. ‘Welterusten, Isabella.’


  Ze keerde haar rug naar hem toe om wat melk in een steelpannetje te schenken, dat ze op het fornuis zette om op te warmen.


  Dat was waar ook, dacht hij. Ze had hem verteld dat ze niet kon slapen. Toen hij met het dienblad de trap op liep, werd zijn blik opnieuw gevangen door het portret. De gelijkenis tussen moeder en dochter was werkelijk griezelig – geen wonder dat hij had gedacht dat hij een geest zag. Hij wierp een blik op het overvolle dienblad en glimlachte. Als hij dit allemaal opat, zou ook híj de slaap niet meer kunnen vatten. En mocht hij toch wegdoezelen, dan vermoedde hij dat zijn slaap, na de ontmoeting van zojuist, verre van droomloos zou zijn.


  Hoofdschuddend wendde hij zijn blik af van het schilderij. Geesten, inderdaad.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Door een verrekijker zag Vasili Rostov dat de lampen uitgingen op de begane grond van het hotel in de vallei beneden hem. Hij bleef kijken totdat er een licht verscheen voor een raam op de tweede verdieping. Toen stopte hij de verrekijker weg en kroop in zijn slaapzak. Wat er daar beneden ook gaande was geweest, het was duidelijk voorbij.


  Hij vloekte zacht in het Russisch. Voordat ze hem uit zijn anonieme bestaan hadden gerukt, had hij zichzelf wijsgemaakt dat hij nog net zo goed was als vroeger en dat zijn leeftijd geen enkele invloed had op zijn capaciteiten. Nu hij twee weken onderweg was, moest hij echter toegeven dat hij te oud werd voor dit werk. Hij miste zijn bed en zijn gemakkelijke stoel, waarvan de kussens precies naar zijn lichaam waren gevormd. Ook miste hij zijn wodka; hij ging nooit naar bed zonder een paar glaasjes te hebben gedronken.


  Sinds zijn aankomst in Montana had hij genoegen moeten nemen met water, gedroogd voedsel en een slaapzak in de koude buitenlucht. Het opwindende gevoel dat deze opdracht hem aanvankelijk had gegeven, maakte langzaam maar zeker plaats voor het verlangen om alles achter zich te laten en een nieuw leven te beginnen in Amerika. Kortom, Vasili Rostov was geen tevreden man.


  Opnieuw keek hij naar beneden, waar het hotel zich bevond, en hij fronste zijn voorhoofd. Abbott House was de enige plek waar hij de antwoorden kon vinden die hij zocht. Hij moest een manier zien te vinden om onopgemerkt binnen te komen, maar hij had nog niet bedacht hoe hij dat ging aanpakken.


  Hoewel de nacht helder en aangenaam was, zou Rostov de schoonheid van de sterren met liefde hebben ingeruild voor een warm bed en een dak boven zijn hoofd. Een groep coyotes begon te huilen op een nabijgelegen bergzijde. Rostov reikte instinctief naar zijn geweer en vervloekte het feit dat het hotel de enige plek was in de wijde omgeving waar kamers werden verhuurd.


  Hij wist dat Abbott House op dit moment slechts één betalende gast herbergde – een man die eerder die middag was gearriveerd. Zelf had Rostov ervan afgezien om een kamer in het hotel te nemen. Frank Walton had vrijwel onmiddellijk geweten wie hij was, en hij kon zich geen herhaling van die blunder veroorloven.


  Welbeschouwd had hij het aan Waller te danken dat hij zich in deze benarde positie bevond – zonder Wallers drastische actie had hij hier immers niet gezeten. Het feit dat Waller de dood had verkozen boven gevangenschap in Rostovs handen, was op zichzelf bijzonder verdacht. Hoewel, misschien had de man gewoon willen voorkomen dat Rostovs superieuren hem op hardhandige wijze informatie zouden ontfutselen die hij liever geheimhield.


  Met een zucht sloot Rostov zijn ogen. Als hij één ding had geleerd van zijn jaren in de uiteengevallen Russische Republiek, dan was het dat het verleden beter niet opgerakeld kon worden.


  Hij verschoof nerveus in zijn slaapzak en overwoog een vuur te maken. Die gedachte verwierp hij echter vrijwel meteen. Het laatste waarop hij zat te wachten, was een nieuwsgierige pottenkijker die op zijn kampvuur afkwam.


  Hernieuwd gejank vertelde hem dat de coyotes op oorlogspad gingen en zich van zijn kamp verwijderden. Opgelucht vouwde hij zijn handen over zijn borst, klopte een laatste keer op het geweer dat op zijn buik rustte en viel in slaap.


  


  Zuid-Italië – drie uur ’s nachts


  


  Verborgen in de schaduw staken drie mannen het kleine dorpsplein over. Alle drie waren ze eerder op rooftocht geweest, maar dit was de eerste keer dat ze zouden stelen van God. Hoewel het een koele nacht was, gutste het zweet over het voorhoofd van Paulo, de kleinste van de mannen. Hij stelde zich voor hoe de hand van de duivel zich dichter om zijn keel sloot bij elke stap die hen dichter bij het kleine kerkje bracht. ‘We zullen sterven voor deze zonde,’ mompelde hij nerveus.


  Antonio, de oudste en tevens de leider van het groepje, draaide zich snel om en duwde Paulo ruw tegen de muur. ‘Stil,’ siste hij tussen zijn opeengeklemde kaken door.


  Francesco, de neef van Paulo, was het in stilte eens met zijn bloedverwant, maar hij durfde Antonio niet tegen te spreken. In de hoop Paulo gerust te stellen, knipoogde hij naar hem. ‘Denk eens aan al het geld dat dit karweitje zal opleveren. Het is meer dan we het hele vorige jaar hebben verdiend.’


  ‘Als we dood zijn, waar hebben we dat geld dan nog voor nodig?’ vroeg Paulo, die niet overtuigd was.


  Antonio wierp het stel een woedende blik toe. ‘Maak dan dat je wegkomt! Ik kan het gemakkelijk alleen af. Lafaards kan ik niet gebruiken.’


  Geen van beiden had de moed om in te gaan tegen een man die zijn eigen vader had vermoord. Dus glimlachte Francesco in een poging de spanning te doorbreken. ‘Paulo trekt wel bij, mijn vriend, wees niet bang.’


  ‘Ik ben niet degene die bang is,’ mompelde Antonio. ‘Nu, gaan we eropaf?’


  De andere twee knikten aarzelend en volgden hun leider naar de ingang van de kerk. De eeuwenoude scharnieren van de massieve houten deur piepten toen Antonio hem openduwde. Paulo kromp ineen en bleef in de deuropening staan.


  ‘Schiet op, man,’ maande Antonio. Ongeduldig duwde hij Paulo naar binnen.


  Paulo liep naar het altaar, maakte een kniebuiging en smeekte alvast om vergiffenis.


  ‘Daar staat het,’ zei Antonio. ‘Francesco, neem jij de glassnijder. Paulo, jij helpt hem. Ik hou de wacht. En als jullie niet ook nog een dode priester op je geweten willen hebben, kun je maar beter een beetje opschieten.’


  Paulo sloeg een kruis en volgde zijn neef naar een zacht verlichte nis, die was uitgehouwen in de dikke muur achter het altaar. In deze nis bevond zich een kleine glazen kist.


  Francesco leunde naar voren en bestudeerde het bronzen plaatje onder de kist.


  St. Bartholomeus 1705 – 1735


  Er kroop een huivering langs Francesco’s ruggengraat, maar hij schudde het onheilspellende gevoel van zich af. Het kwam gewoon door Paulo’s belachelijke voorspelling. Natuurlijk zouden ze niet worden vervloekt voor het stelen van een paar oude botten, net zomin als ze zouden boeten voor de zonden die ze al hadden begaan.


  ‘Help me eens even,’ zei hij tegen Paulo. Samen trokken ze de glazen kist uit de nis en zetten hem voorzichtig op de vloer.


  ‘Hou jij deze maar vast.’ Francesco duwde zijn zaklamp in de trillende handen van zijn neef.


  Paulo liet het felle licht op de inhoud van de kist schijnen. Bij het zien van de eeuwenoude, vergeelde schedel, voelde hij dat zijn maag zich omdraaide. ‘Heilige Maria, Moeder van God, vergeef me deze zonde.’


  Enkele seconden later klonk het geschraap van metaal op glas en sneed Francesco zorgvuldig een rechthoek uit de zijkant van het kistje.


  Een voor een verstreken de minuten. Ondanks de koele nacht drupte het zweet van Francesco’s voorhoofd op het glas van de kist. Paulo’s handen trilden zo hevig, dat hij de zaklamp bijna liet vallen. Er was een scherpe uitroep van Antonio voor nodig, plus een mep tegen zijn hoofd, om hem weer tot de orde te roepen.


  Plotseling kwam Francesco overeind, met een keurig uitgesneden stuk van het oude handgemaakte glas in zijn handen. ‘Ik ben erdoor,’ fluisterde hij.


  Antonio’s ogen begonnen te schitteren. Voorzichtig nam hij het stuk glas van Francesco over en legde het op het altaar. Toen haalde hij een katoenen zak te voorschijn en duwde die in Francesco’s handen. ‘Alsjeblieft. Je weet wat je te doen staat. Vooruit!’


  Francesco staarde naar de fragiele botten in het smalle kistje. Hij kende mensen die deze heilige hadden gesmeekt om genezing – en sommige van die gebeden waren ook daadwerkelijk verhoord. Hij kon zichzelf niet zetten tot een daad die hij beschouwde als pure heiligschennis – zelfs niet voor al dat geld. ‘Ik kan het niet,’ fluisterde hij, de zak aan Antonio teruggevend.


  Antonio vloekte, duwde beide mannen uit de weg en liet zich op zijn knieën vallen. ‘Het licht,’ beval hij. ‘Hou die lamp zo, dat ik het goed kan zien.’


  Toen Paulo gehoorzaamde, stak Antonio zijn hand door de opening die Francesco had uitgesneden en betastte de botten alsof het stukjes hout waren waar hij de beste uit moest kiezen. Ten slotte pakte hij er twee – een klein bot uit de onderarm en eentje waar nog een stukje leerachtig weefsel aan vastzat. Hij trok ze uit de kist, stopte ze in de zak en stond abrupt op.


  ‘Heb je de lijm?’ vroeg hij kortaf.


  Francesco knikte.


  ‘Zet dat glas er dan weer in en plaats de kist terug in de nis. We zijn hier al veel te lang.’


  Francesco deed wat hem was opgedragen. ‘Je kunt zien waar het glas gesneden is,’ zei hij bezorgd.


  Antonio snoof laatdunkend. ‘Het duurt wel even voordat iemand het opmerkt, en tegen die tijd zijn wij al lang verdwenen.’


  Enkele minuten later lagen de resten van de heilige Bartholomeus weer terug op hun plek. Zonder dat iemand hen in de gaten had, glipte het trio de kerk uit, verdween in de straten en haastte zich naar de rand van het dorp. Zodra ze uit het zicht van de laatste huizen waren, maakte Antonio een dansje. ‘Het is ons gelukt!’ riep hij opgetogen uit. ‘We worden rijk!’


  ‘We zullen sterven,’ zei Paulo kreunend.


  ‘Wanneer krijgen we ons geld?’ vroeg Francesco.


  Antonio grijnsde, zijn tanden glinsterend in het maanlicht. ‘Bij de volgende kruising gaan we linksaf in de richting van Grimaldi’s land. Daar wacht hij ons op.’


  ‘Wie is “hij”?’ vroeg Francesco argwanend.


  Antonio haalde zijn schouders op. ‘Ik ken zijn naam niet… maar hij betaalt goed voor bewezen diensten.’


  ‘Hoeveel krijgen we precies?’


  Bij die vraag werd Antonio’s grijns nog breder. ‘Vijfduizend Amerikaanse dollars. Per persoon.’


  Het was een enorm bedrag voor mannen die geen beroep hadden en leefden van diefstal en bedrog. Francesco was er echter niet gerust op. ‘Heb je eerder zaken met hem gedaan?’


  Antonio aarzelde. ‘Nee, maar ik heb mensenkennis. Deze man heeft mooie kleren en verzorgde handen. Zulke mannen hoeven niet te liegen.’


  Met een zucht sloot Paulo zijn ogen, ervan overtuigd dat zijn leven voorbij was. Zulke mannen waren vaak óók moordenaars. Als hij er niet zo zeker van was dat het lot hem overal zou achtervolgen, zou hij ervandoor zijn gegaan. Maar hij wilde niet alleen sterven, en daarom liep hij met de andere twee mee naar de afgesproken ontmoetingsplaats.


  Plotseling stapte er een man vanachter een rotsblok te voorschijn. Paulo struikelde van de schrik; Francesco bleef abrupt staan, maar Antonio stapte brutaal op de man af.


  ‘Heb je ze?’ vroeg de man.


  Triomfantelijk hield Antonio de zak omhoog. ‘Wij hebben ons aan de afspraak gehouden. Waar is het geld?’


  ‘Ik wil eerst de handel zien,’ eiste de man.


  ‘En ik het geld,’ kaatste Antonio de bal terug.


  De man pakte een tas, opende die en toonde Antonio de dikke bundeltjes met Amerikaanse dollars.


  Nadat Antonio hem de zak met de botten had overhandigd, zonk hij op zijn knieën naast de tas met geld. Lachend stak hij zijn handen in de tas en haalde het geld te voorschijn. ‘Kijk!’ riep hij uit. ‘Ik zei het toch? We zijn rijk. Rijk!’


  Francesco grijnsde naar zijn neef en liet zich naast Antonio op de grond vallen, overweldigd door hebzucht.


  Alleen Paulo kon zich er niet toe brengen om het geld aan te raken, net zomin als hij de botten van de heilige in zijn handen had willen nemen. Door zijn aarzeling was hij de eerste die zag dat de man een wapen te voorschijn haalde.


  ‘Hij heeft een pistool!’ riep hij uit.


  Dankzij zijn ijver was hij de eerste die werd neergeknald. Met een doffe klap sloeg hij tegen de grond, waarop een felle pijn zich door zijn buik verspreidde.


  Met twee welgeplaatste schoten maakte de man een eind aan het leven van Antonio en Francesco. Toen greep hij de zak met geld en strooide wat goedkope sieraden en juwelen op de grond, samen met een handvol zeldzame munten die hij de week tevoren uit een museum in Cannes had gestolen. Ten slotte nam hij een ander pistool, schoot daarmee in de lucht en legde het naast de dode mannen op de grond. Hij kende hun reputatie. Wanneer hun lichamen werden gevonden, zou de politie aannemen dat ze ruzie hadden gehad over hun buit en dat ze elkaar daarbij hadden neergeschoten. Zonder achterom te kijken, verdween hij in de duisternis.


  Paulo duwde zijn beide handen tegen zijn buik in een poging het bloeden te stoppen. Het was echter te laat. Zijn stem was zwak; zijn adem kwam in horten en stoten, maar hij bracht de woorden toch uit – al was het alleen maar voor zichzelf.


  ‘Ik zei… toch dat we zouden sterven…’


  Toen de lichamen twee dagen later werden ontdekt, stond het geld van de moordenaar al op een geheime rekening bij een prestigieuze Zwitserse bank en was de handelswaar op weg naar de koper.


  


  Jack schrok wakker, tijdelijk in de war gebracht door de onbekende kamer waarin hij zich bevond. Toen zag hij de vuile borden op het dienblad en herinnerde zich het late maal dat hij bijna had gedeeld met Isabella Abbott. Onmiddellijk dook haar beeldschone verdrietige gezicht op in zijn gedachten. Hij riep zichzelf echter meteen tot de orde. In zijn werk was geen plaats voor persoonlijke gevoelens, slechts voor harde feiten. Hij kon het zich niet veroorloven mee te voelen met iemand die deel uitmaakte van een onderzoek.


  In de rust en stilte van zijn kamer stippelde hij zijn plannen voor die dag uit. Boven aan zijn lijstje stond een telefoontje naar zijn baas om te laten weten dat hij was aangekomen. Met enige tegenzin gooide hij de dekens van zich af en stapte uit bed. Toen hij even later gedoucht en half aangekleed uit de badkamer kwam, pakte hij zijn mobiele telefoon en toetste het nummer van de FBI.


  ‘Sir, met Dolan. Ik ben ter plaatse.’


  ‘Mooi. Denk erom dat je niet te veel opvalt en niemand onder druk zet. Het zou heel goed kunnen dat geen van die mensen iets weet over de achtergrond van de oude man. In dat geval heeft hij zijn geheim mee het graf in genomen.’


  Jack fronste zijn voorhoofd. ‘Dat zou kunnen, sir, maar ik dacht dat we in ons werk altijd verdacht moesten zijn op samenzweringen.’


  ‘Hoor ik iets van twijfel in je stem?’


  ‘Misschien. En misschien ben ik gewoon vermoeider dan ik dacht.’


  ‘Genezen je ribben goed?’ vroeg zijn baas een tikje bezorgd.


  ‘Prima. Ik heb nauwelijks nog pijn.’


  ‘Gelukkig. Het is niet de bedoeling dat je te veel hooi op je vork neemt.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Ik ben benieuwd wat je eerste indrukken zijn.’


  Afgezien van het feit dat ik bijna verliefd ben geworden op een geest, dacht Jack. ‘Ik ben nog niet veel wijzer,’ zei hij. ‘De enige die ik heb gesproken, is de receptioniste. Alle anderen waren op de begrafenis van Frank Walton. Ik heb de eigenaar gisteravond even gezien, maar er was geen tijd voor een grondige ondervraging.’


  ‘Zei hij iets over de dood van Walton?’


  ‘Het is een zij, en ze noemde de oude man “oom Frank”. Ze vertelde ook dat haar vader nog geen twee weken geleden is overleden; dus ze is er niet best aan toe. Ik wilde niet aandringen.’


  ‘Nogal toevallig, vind je niet? Twee mensen onder hetzelfde dak die zo kort na elkaar sterven. Zoek eens uit hoe die vader is overleden, of het een natuurlijke dood was, bedoel ik.’


  Jacks pols begon sneller te slaan. ‘Hebben we reden om het tegenovergestelde aan te nemen?’


  ‘De inlichtingendienst denkt dat we een gast hebben.’


  Jack verstrakte. ‘Russisch?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoelang?’


  ‘Twee weken, misschien langer.’


  ‘Weten we iets over de achtergrond van Walton – of liever gezegd, Waller? Wat was zijn vakgebied? Biologische wapens? Kernenergie? Bezat die man kennis die na al die jaren nog steeds belangwekkend is?’


  ‘Hij was een dokter. Als hij zich met iets speciaals bezighield, dan is dat bij ons niet bekend.’


  ‘Juist, sir.’


  ‘Dolan.’


  ‘Sir?’


  ‘Wees op je hoede.’


  ‘Ja, sir.’


  Jack hing op, legde zijn telefoon op het bed en reikte naar zijn overhemd. Zijn plannen voor een rustig weekje waren zojuist in rook opgegaan.


  


  Eén verdieping hoger waren de ooms bijeengekomen in de kamer van David Schultz. Hun gezichten stonden ernstig. Jasper Arnold krabde over zijn kale hoofd en keek de anderen een voor een aan.


  ‘Hoe moet het nu met de kliniek?’ vroeg hij.


  ‘Hoe bedoel je?’ wilde Thomas weten.


  ‘Samuel was de spil waar alles om draaide,’ zei Jasper. ‘David en ik denken er al een tijdje over om ons terug te trekken. Het personeel is goedgetraind, en we hebben het doel bereikt dat we voor ogen hadden. Ik stel voor dat we de leiding overdragen en officieel met pensioen gaan.’


  Rufus Toombs legde zijn handen op zijn knieën en leunde naar voren. ‘Samuel had grote plannen, weet je nog? Hij zwoer dat hij het proces nog verder had geperfectioneerd en had al de nodige stappen ondernomen.’


  Jasper wuifde de opmerking van zijn vriend weg. ‘Dat is precies wat ik bedoel. Samuel hád grote plannen… maar Samuel is dood.’ Hij haalde zijn zakdoek te voorschijn en veegde het zweet van zijn voorhoofd. ‘Ik heb ook plannen, en vermoord worden hoort daar niet bij.’


  Op dat punt mengde David zich in de discussie. ‘Volgens mij overdrijven jullie allebei schromelijk.’


  ‘Heren…’ Nu nam Thomas Mowry het woord. ‘…er zijn feiten die we niet kunnen negeren. Laten we ons daarop concentreren in plaats van ons onnodig zorgen maken en elkaar in de haren vliegen. We moeten de waarheid onder ogen zien.’


  ‘En die is?’ vroeg Jasper.


  ‘Dat onze leeftijd een obstakel begint te vormen,’ verklaarde Thomas. ‘En wellicht ons verleden ook. We wisten dat dit niet eeuwig door kon gaan. Bovendien is Isabella er ook nog.’


  De andere vier knikten instemmend. ‘Inderdaad, Isabella,’ zei David. ‘We moeten aan ons dierbare meisje denken.’


  ‘Precies,’ zei Thomas.


  Even heerste er stilte, toen vroeg Jasper, ‘Wat gaan we doen met ons laatste project? Jullie weten dat Samuel hoge verwachtingen had. Hij hield bij hoog en bij laag vol dat hij de fatale fout in ons vroegere werk had verholpen.’


  Rufus zuchtte. Zijn blik werd zo mogelijk nog somberder. ‘Nu je het over ons werk hebt… ik moet jullie nog iets vertellen.’


  De anderen zwegen in angstige afwachting. Ze realiseerden zich terdege dat ze gedwongen waren Rufus’ mededeling aan te horen – tenslotte waren zij de aanstichters van dit alles.


  ‘We hebben opnieuw een geval van zelfvernietiging.’


  Er klonk een gemeenschappelijke zucht van frustratie en spijt. ‘Wie?’ vroeg Thomas.


  ‘Norma Jean Bailey.’


  ‘Het blondje?’ vroeg Thomas.


  Rufus knikte.


  ‘Ik had zoveel van haar verwacht,’ zei Thomas met trillende stem. ‘Ze had al wat modellenwerk gedaan en stond zelfs ingeschreven bij een toneelschool.’


  Alle vijf hielden ze hun blik afgewend, alsof ieder van hen bang was voor wat hij zou lezen in de ogen van de anderen. David bedekte zijn gezicht met zijn handen.


  Abrupt stond Thomas Mowry op. ‘Dat betekent dat er nog maar twee van de oorspronkelijke twintig in leven zijn. Wat mij betreft, is dat voldoende reden om af te zien van verdere pogingen.’ Hij liep naar het raam en staarde naar de vallei en de daarachter opdoemende bergketen.


  John Michaels, die tot dan toe had gezwegen, vloekte binnensmonds. Toen begon hij tot verbazing van de anderen te huilen.


  Niemand sprak. Wat konden ze zeggen? Uiteindelijk was Jasper degene die de stilte verbrak. ‘Betekent dit dat we Samuels laatste project afbreken?’


  ‘Laten we erover stemmen,’ stelde David voor.


  De vijf mannen keken elkaar aan en knikten.


  ‘Een stemming dus,’ zei Jasper, en hij pakte pen en papier. ‘ “Ja” betekent dat we het laatste project afmaken. “Nee” betekent dat we stoppen. Onmiddellijk. Zonder spijt en zonder elkaar iets kwalijk te nemen. Mee eens?’


  De anderen knikten instemmend. Toen scheurde ieder een stukje papier af, schreef daar zijn beslissing op en stopte het briefje in een porseleinen schaal, die Jasper van de schoorsteenmantel had gepakt. John was de laatste, en hij schoof de vaas van zich af alsof er iets bijzonder smerigs in zat. ‘Het is jouw schaal,’ zei hij tegen David. ‘Jij mag de stemmen tellen.’


  David liep naar zijn bureau met de schaal in zijn handen. ‘Zodra de uitslag bekend is, moeten we ons er ook aan houden,’ waarschuwde hij de anderen ernstig. ‘Begrepen?’


  ‘Begrepen,’ echoden zijn vrienden.


  David vouwde het eerste briefje open. ‘Ja. Er staat “ja”.’ Hij legde het papiertje opzij en pakte het volgende uit de schaal. ‘Nee.’


  Zo ging hij verder, totdat er twee stemmen vóór waren en twee tegen. Het was zo stil, dat je een speld kon horen vallen.


  ‘Nu de laatste en beslissende stem,’ zei David. ‘Wat hier ook opstaat, we –’


  ‘Maak het nu maar gewoon open!’ riep Jasper uit.


  David knikte, vouwde het papiertje open en las wat er opstond. Uit zijn blik viel niets af te lezen. Hij keek op.


  De mannen hielden hun adem in.


  ‘Ja.’


  Er klonken verschillende zuchten – van opluchting, van ongeloof en van het besef dat wat vóór hen lag onvermijdelijk was.


  ‘Nog één keer,’ zei David.


  ‘Voor Samuel,’ voegde Jasper eraan toe.


  ‘En voor Frank,’ zei Rufus.


  Ze knikten elkaar toe en stonden op. Er was werk aan de winkel.


  


  Isabella gaf de kamersleutel aan het stel dat zojuist had ingecheckt, wees hun waar de lift was en keek hen peinzend na. Ze wist dat het paar was gekomen voor de kliniek – na al die jaren herkende ze de stille wanhoop op de gezichten. In gedachten wenste ze hun succes. Toen ging de telefoon over en draaide ze zich om, waardoor ze niet zag dat Jack juist op dat moment de trap af kwam lopen.


  Jack zag háár echter wel.


  Toen hij boven aan de trap had gestaan, had hij haar stem al gehoord. Ondanks zijn knorrende maag besloot hij haar te gaan begroeten voordat hij de ontbijtzaal binnen ging. Hij wilde haar bij daglicht zien en zich ervan vergewissen dat ze inderdaad van vlees en bloed was – en niet de geest waarvoor hij haar de avond tevoren had gehouden.


  ‘Goedemorgen.’


  Isabella draaide zich om en keek recht in het gezicht van de man die ze de vorige avond in de lobby had ontmoet. Haar eerste reactie was er een van verbazing. Ze was die nacht zo overmand geweest door verdriet, dat ze nauwelijks had opgemerkt hoe hij eruitzag. Nu, in het volle licht van de ochtendzon, had ze echter alle gelegenheid om hem eens goed te bekijken. En er viel heel wat te zien.


  Hij was lang, zeker één meter negentig, schatte ze. Zijn dikke kortgeknipte haar had een warme kleur donkerbruin, en zijn ogen waren indringend blauw. Hij bezat het lichaam van een hardloper: fit, goedgetraind en zonder een spoortje vet. Zijn schouders waren breed, net als de glimlach waarmee hij haar begroette.


  ‘Ook goedemorgen,’ zei Isabella. ‘Ik hoop dat je goed hebt geslapen.’


  Aandachtig nam Jack haar op. Onder de glimlach tekende de vermoeidheid zich nog steeds af op haar gezicht. ‘Beter dan jij, denk ik,’ zei hij. ‘Laat me je nogmaals condoleren met je verlies.’


  Zijn medeleven deed Isabella goed. ‘Dank je,’ zei ze zacht. Toen veranderde ze van onderwerp. ‘Ik neem aan dat je op weg bent naar het ontbijt? De eetzaal is aan de andere kant van lobby, aan je rechterhand.’


  Jack besefte dat hij op beleefde wijze werd verzocht om te vertrekken; dus knikte hij en maakte aanstalten om de lobby over te steken. Op dat moment kwam er een groepje oudere heren de trap af. Ze liepen rechtstreeks naar de balie.


  ‘Isabella, lieverd, je bent alweer veel te snel aan het werk. Waar is Delia?’


  Isabella gaf Thomas Mowry een kus. ‘Goedemorgen, oom Thomas. Maakt u zich maar niet druk om mij. Delia komt er zo aan.’


  Jack knikte beleefd naar het groepje, dat hem met enige argwaan opnam. Dit moesten de mannen zijn die Isabella haar ‘ooms’ noemde. ‘Goedemorgen, heren,’ zei hij. ‘Mijn naam is Jack Dolan.’ Hij stak zijn hand uit naar de man die het dichtst bij hem stond.


  David Schultz aarzelde even en schudde Jack toen de hand. ‘Dokter David Schultz,’ stelde hij zich voor. ‘En deze heren zijn dokter Jasper Arnold, Rufus Toombs, John Michaels en Thomas Mowry. Wij zijn Isabella’s ooms. Bent u hier op familiebezoek?’


  ‘Nee,’ antwoordde Jack. ‘Mijn familie woont in Louisiana. Ik doe onderzoek voor een boek.’


  Opgetogen klapte John Michaels in zijn handen. ‘Een schrijver! Ik heb altijd al een boek willen schrijven, weet je nog, Thomas?’


  Thomas verschoof zijn bril op zijn stevige neus en onderwierp Jack aan een bestuderende blik. ‘Dus u bent auteur? Hebt u al iets uitgegeven?’


  ‘Nog niet, helaas.’


  ‘Juist.’


  Jack voelde zich een beetje zoals vroeger, wanneer hij thuis was gekomen van school en zijn rapport aan zijn ouders had laten zien. Het was zijn vader nooit gelukt om zijn teleurstelling helemaal te verbergen.


  ‘Vertel eens, Mr. Dolan, wat deed u voordat u besloot uw geluk als schrijver te beproeven?’


  Jack grijnsde. ‘Hetzelfde als ik nog steeds doe. Ik heb een softwarebedrijfje in Washington, D.C.’


  ‘Zo is het wel genoeg,’ kondigde Isabella aan. ‘Mijn verontschuldigingen, Jack. Het is niet onze gewoonte om gasten aan een kruisverhoor te onderwerpen. Ik zie dat Delia net de parkeerplaats op komt gereden. Heb je misschien zin om samen met ons te ontbijten? Ik beloof je dat we je niet verder zullen ondervragen.’


  Jack wuifde haar excuses weg en bood haar zijn arm. ‘Om met jou te kunnen ontbijten, laat ik me graag het vuur na aan de schenen leggen door je ooms.’


  Aarzelend keek Isabella hem aan. Zijn galantheid was onverwacht, maar niet onwelkom. Ze verraste zichzelf en haar ooms door achter de balie vandaan te komen en de aangeboden arm te accepteren. ‘Mijn vader begeleidde me altijd naar de eetzaal,’ zei ze met licht trillende stem.


  Jack gaf een kneepje in haar hand om zijn sympathie te betuigen en keek toen naar de vijf oudere mannen. ‘Heren, gaat u mee?’


  Het was maar goed dat hij het vroeg, want er was geen haar op hun hoofd die eraan dacht om Isabella alleen te laten vertrekken met zo’n knappe onbekende.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Leonardo Silvia stond naast zijn vrouw Maria toen de dokter hun het slechte nieuws bracht. Hoewel het niet de eerste keer was dat ze de woorden hoorden, was het verdriet er niet minder om.


  ‘Het spijt me, Mrs. Silvia, maar de behandeling is niet aangeslagen. U bent niet zwanger, en eerlijk gezegd, kan ik u niet beloven dat u dat ooit zult worden. Er zijn te veel ongunstige factoren in het spel.’


  Maria Silvia nam het nieuws ogenschijnlijk onbewogen op, maar diep vanbinnen was ze woedend – woedend op God, die haar het enige ontzegde waarom ze ooit werkelijk vanuit het diepst van haar ziel had gebeden. Ze verlangde al vijf jaar lang naar een kind, en de kans dat die wens ooit in vervulling zou gaan, was zojuist weer een stuk kleiner geworden.


  Even liet ze haar schouders zakken, toen hief ze haar kin op. ‘Bedankt voor uw tijd, dokter Worth, maar ik geef de moed nog niet op.’


  Dokter Worth zuchtte. In de dertig jaar dat hij dit werk deed, had hij nog nooit een vrouw ontmoet die zo vastberaden was als Maria Silvia. Hoe vaak ze ook werd teleurgesteld, hij had haar niet één keer de hoop zien verliezen. Hij keek van Leonardo naar Maria en tikte bedachtzaam met zijn pen tegen de rand van zijn bureau. Het laatste wat hij wilde, was dit stel valse hoop bieden. Als hun dokter was hij echter verplicht hun op alle mogelijkheden te wijzen.


  Dus schraapte hij zijn keel. ‘Hoewel ikzelf verder niets meer voor u kan doen, is er een kliniek waar de artsen opmerkelijke resultaten boeken bij vrouwen zoals u. Ik moet er wel bij zeggen dat ik niet precies weet welke kosten eraan verbonden zijn. Het zou heel goed kunnen dat het ver buiten uw mogelijkheden valt.’


  Leonardo zag de hoop herleven in Maria’s ogen. Haar blik vertelde hem alles wat hij weten wilde. Hij legde zijn hand op haar schouder en gaf er een kneepje in.


  ‘Het kan geen kwaad om eens te informeren, dokter Worth,’ zei hij. ‘Als het te duur voor ons is, kunnen we altijd nog afhaken. Ik wil gewoon zeker weten dat we er alles aan hebben gedaan.’


  Hoewel Maria’s ogen zich met tranen vulden, was haar stem vast. ‘De kliniek waarover u het hebt… waar is die?’


  ‘In Montana.’


  Leonardo’s ogen gingen wijd open. ‘Zo ver weg?’


  De dokter knikte. ‘Ik weet dat het een lange reis is van New York naar Montana, maar als jullie nog een gokje willen wagen, is het de moeite waard.’


  ‘Hebben we een verwijsbrief nodig?’ vroeg Maria.


  ‘Ik heb geen idee, maar ik wil de kliniek met alle plezier bellen om een afspraak voor jullie te maken. Laat mijn assistente maar weten wanneer jullie tijd hebben. Het is wel nodig om er een paar weken voor uit te trekken, zodat de dokters daar de nodige onderzoeken kunnen doen.’


  Maria Silvia stond abrupt op, haar tas tegen haar borst geklemd. Vragend keek ze Leonardo aan. Het gebaar waarmee haar man haar gezicht omvatte, vertelde haar genoeg. ‘We zullen morgen laten weten wanneer we kunnen,’ zei ze vastberaden.


  ‘Mooi,’ zei dokter Worth. ‘Dan kan ik de kliniek bellen.’


  Leonardo schudde de dokter de hand. ‘Heel erg bedankt, dokter.’


  ‘Bedank me nog maar niet. Ik heb weinig kunnen doen om jullie te helpen.’


  ‘Dat is niet waar,’ zei Leonardo glimlachend. ‘U hebt ons nieuwe hoop geboden.’


  


  De volgende dag was een zondag. Leonardo moest werken, en Maria stond tegelijk met hem op om haar beste jurk aan te trekken.


  ‘Wat ben je van plan, Maria mia? Ga je op bezoek bij je moeder?’


  Hoofdschuddend keek ze hem aan. ‘Nee. Ik ga naar de kerk.’


  ‘Maar we hebben de mis gisteravond al bezocht,’ zei Leonardo ietwat verbaasd.


  Maria knikte. ‘Dat weet ik, maar ik ga nog een keer. Ik wil God iets vertellen.’


  Leonardo zuchtte en nam Maria in zijn armen. ‘Maria, we hebben al zo vaak gebeden om een kind. Denk je niet dat God het zo langzamerhand wel begrijpt?’


  Vastberaden klemde ze haar lippen op elkaar. ‘Natuurlijk wel, maar er is nóg iets wat ik Hem wil zeggen.’


  ‘Wat dan?’ vroeg haar man.


  Maria pakte haar beste schoenen uit de kast, trok ze aan en keek haar man recht in de ogen. ‘Als Hij ons een baby geeft, dan zal hij of zij worden opgevoed alsof het een kind van Hemzelf is.’


  Leonardo’s hart sloeg een slag over. ‘Wat bedoel je daar precies mee?’ vroeg hij voorzichtig.


  ‘Het is simpel. Of het nu een meisje of een jongen is, we zullen het voorbereiden op een leven in dienst van God.’


  Leonardo verbleekte. ‘Maria! Je kunt het toch niet met God op een akkoordje gooien? Trouwens, stel dát we een kind krijgen – hoe weet je dan of hij of zij bereid zal zijn om alles op te geven voor een dergelijk leven? Geen huwelijk, geen kinderen… niets dan dienstbaarheid aan anderen.’


  Maria’s gezicht verstrakte. ‘Het is geen akkoordje, Leonardo. Het is een belofte. Je kunt zeggen wat je wilt, maar in mijn ogen is het een klein offer.


  Leonardo gaf het op. Zoals altijd overwon de liefde voor zijn vrouw zijn bezwaren. ‘Dan moet het maar zo zijn,’ zei hij zacht.


  


  Isabella keek een laatste keer in de spiegel om te controleren of haar haren goed zaten. Daarna draaide ze zich om en staarde de vijfkamersuite rond die ze in Abbott House bewoonde. Haar vaders slaapkamer was al afgesloten sinds de dag van zijn begrafenis. De laatste keer dat ze er was geweest, had ze de kleding uitgezocht waarin hij begraven kon worden. Sindsdien ontbrak het haar aan moed om opnieuw naar binnen te gaan. Ze zuchtte en vertelde zichzelf dat er nog tijd genoeg zou zijn om zijn spullen uit te zoeken. Toen begaf ze zich naar de bibliotheek.


  Hoewel de vertrekken waren ingericht in de stijl van de jaren twintig en dertig, was ze nooit op de gedachte gekomen iets te veranderen. Ze was opgegroeid tussen lampenkapjes met franje, gebloemd behang en oosterse tapijten op glanzende hardhouten vloeren. Hoewel ze een moderne vrouw was, voelde ze zich het meest op haar gemak bij spulletjes uit het verleden. Haar jeugd was in hoge mate beïnvloed door de zeven mannen die haar hadden opgevoed. Alles wat de ooms als vertrouwd en comfortabel hadden beschouwd, was dat ook voor haar geweest. Als jong meisje had ze geluisterd naar vooroorlogse big-bandmuziek in plaats van hedendaagse pop. En hoewel ze op school populair was geweest en veel vriendinnetjes had gehad, had ze het niet erg gevonden om thuis uitsluitend in het gezelschap van mannen te verkeren.


  Nu lagen de zaken echter anders. Wanneer ze in de toekomst keek, realiseerde ze zich dat ze binnen enkele jaren helemaal alleen zou zijn. Het besef dat ze haar vaders vertrouwde gezicht nooit meer zou zien, was hartverscheurend, en aan rouwen om het verlies van oom Frank was ze nog helemaal niet toegekomen. Ze had het personeel horen fluisteren hoe sterk ze wel niet was – een mening die de inwoners van Braden, naar ze had gehoord, deelden. Die mensen wisten echter niet hoe bang ze was. Hoelang ze ’s nachts wakker lag, piekerend over de toekomst.


  Aangekomen in de bibliotheek, knielde ze voor de kluis en draaide de juiste combinatie. Toen de deur open was, haalde ze een klein zakje te voorschijn. Daarna sloot ze de kluis weer af. Hoe graag ze ook de rest van de dag in een hoekje zou gaan zitten treuren, er was werk aan de winkel. Ze streek haar broek glad en liep naar de deur.


  Het warme ochtendlicht wierp zonnige strepen op de vloer van de lobby. Het deed haar denken aan de oude zachtgele sprei die een van haar vaders patiënten hem ooit uit dankbaarheid cadeau had gedaan. Isabella had het verhaal niet vaak genoeg kunnen horen – en nu was er niemand meer om het te vertellen. Ze haalde diep adem en probeerde zich te concentreren op haar taken van die ochtend, te beginnen bij het zakje in haar hand.


  Ze keek naar de balie en zag dat Delia in gesprek was met een nogal slordig ogende onbekende man. Toen Delia haar in het oog kreeg, wenkte ze.


  ‘Kan ik ergens mee helpen?’ vroeg Isabella.


  ‘Miss Abbott, deze meneer is op zoek naar werk.’


  Isabella richtte zich tot de man. Hij was halverwege de zestig, had zich duidelijk al een week niet geschoren en droeg goede, maar een tikje vuile kleren. De blik in zijn ogen vertelde haar dat hij er niet altijd zo uitzag. Glimlachend stak ze haar hand uit, in de verwachting dat de man die zou schudden. Het was duidelijk dat het gebaar hem verraste, maar ze had lang geleden geleerd om niet op het eerste gezicht te oordelen.


  ‘Ik ben Isabella Abbott.’


  De man aarzelde, veegde toen zijn hand af aan zijn broek en beantwoordde haar gebaar. ‘Het is een eer om u te ontmoeten, Miss Abbott,’ zei hij. ‘Mijn naam is Victor Ross.’


  ‘Wat voor soort werk zoekt u?’ vroeg ze hem.


  ‘Dat maakt niet uit, als het maar met mijn handen is. Ik heb geen dak boven mijn hoofd en geen geld voor eten. Ik doe alles wat u van me vraagt.’


  Hoewel het hotel geen extra personeel nodig had, kon Isabella het niet over haar hart verkrijgen de man weg te sturen. ‘Wel, Mr. Ross, onze tuinman is op vakantie, en er zijn heel wat klusjes blijven liggen. Ik neem aan dat u overweg kunt met een grasmaaier en een snoeischaar?’


  ‘Ik doe alles wat nodig is,’ herhaalde hij.


  Er was iets vreemds aan de manier waarop hij sprak, een ongebruikelijk accent dat suggereerde dat Engels niet zijn moedertaal was. Een perfecte beheersing van de taal was echter geen voorwaarde om het gras te kunnen maaien.


  ‘Prima. Wat dacht u van acht dollar per uur, plus kost en inwoning?’


  De ogen van de man gingen wijd open, toen knikte hij.


  ‘Afgesproken,’ zei Isabella. ‘Achter in de tuin staat een tuinhuis waarin al het tuingereedschap is opgeborgen. Er is ook een kamertje met een bed en een douche waarvan u gebruik kunt maken. U kunt samen met de rest van het personeel in de keuken eten.’


  Victor Ross keek haar dankbaar aan. ‘Heel erg bedankt, Miss Abbott. Ik zal u niet teleurstellen.’


  Isabella glimlachte. ‘Voor u aan het werk gaat, wilt u misschien eerst iets eten. Als u uw spullen naar het tuinhuis brengt, zal ik de kokkin vragen om iets klaar te maken.’


  ‘Ja, miss. Dank u, miss.’ Voordat Isabella van gedachten kon veranderen, verdween de man in de richting van de tuin.


  Delia fronste haar voorhoofd. ‘Miss Abbott, wat gaat u tegen de tuinman zeggen als hij volgende week terugkomt van vakantie?’


  ‘Waarom bel je hem niet op om te zeggen dat hij een extra weekje vrij krijgt?’


  ‘U bent te aardig, Miss Abbott,’ verzuchtte Delia.


  Isabella haalde haar schouders op. ‘Misschien, maar nu hoef ik me in elk geval niet schuldig te voelen omdat ik een hongerige man heb weggestuurd. Wil jij Sarah bellen en haar vertellen dat Mr. Ross de komende week met het personeel mee-eet? Ik moet even naar de bank. Ik blijf niet lang weg.’


  ‘Prima, miss. Rij voorzichtig.’


  ‘Dat zal ik doen,’ zei Isabella. Snel liep ze de deur uit, voordat er nog iets of iemand tussen haar plannen kon komen.


  


  Vasili Rostov deed de deur van het tuinhuis open en liep naar binnen, op zoek naar de plek waar hij zijn vermoeide hoofd de komende week te rusten zou leggen.


  Achter in het huisje stond een smal bed, net groot genoeg voor één persoon, samen met een bureau, een tafeltje, een stoel en een lamp. Afgezien van het feit dat de televisie ontbrak, deed het hem denken aan zijn flat in Leningrad. Het was een klein, maar comfortabel onderkomen, en een hele verbetering na de buitenlucht en het slaapmatje op de harde koude grond.


  Hij gooide de tas met zijn weinige spulletjes op het bed en vertrok naar de keuken. Sinds hij in Montana uit het vliegtuig was gestapt, had hij geen warme maaltijd meer gehad. In elk geval bevond hij zich nu op de plek waar Vaclav Waller zichzelf de afgelopen dertig jaar verborgen had gehouden. Terwijl hij het gras maaide en de heggen snoeide, zou hij tijd genoeg hebben om te bedenken wat zijn volgende stap zou zijn.


  


  Toen Isabella uit de bank kwam, hoorde ze iemand haar naam roepen. Ze bleef staan en draaide zich om.


  Op het gezicht van Bobby Joe Cage verscheen een brede grijns. Hij wist precies wat hij zocht in een vrouw, en Isabella Abbott bezat het. Net als verschillende andere jonge mannen in Braden had hij al vaker geprobeerd om haar aandacht te trekken, maar tot dan toe met weinig succes. Nu haar vader en een van haar ooms waren overleden, schatte Bobby Joe zijn kansen echter hoger in. Hij slenterde de straat over, erop rekenend dat zijn knappe uiterlijk voldoende compensatie zou bieden voor zijn gebrek aan geld en een baan.


  Hij nam zijn stetson af, zodat zijn blonde haar glansde in het zonlicht, en schonk Isabella zijn charmantste glimlach. ‘Isabella… wat ben ik blij om je te zien. Ik wilde naar Abbott House komen om je te condoleren, maar ik dacht dat je liever met rust gelaten zou worden.’


  ‘Dank je,’ zei Isabella verbaasd. ‘Ik heb je al in geen maanden meer gezien, Bobby Joe. Ben je weg geweest?’


  Het leek Bobby Joe beter om te verzwijgen dat hij een poosje had samengewoond met een revuemeisje uit Las Vegas. ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Ik ben gisteren pas thuisgekomen, en toen hoorde ik van je verlies. Het spijt me vreselijk. Je vader was een prima dokter. Zonder hem zou mijn zuster Lucy nu geen kind hebben.’


  Hoewel hij haar niets nieuws vertelde, deden zijn woorden haar toch goed. ‘Fijn dat je dat zegt,’ zei ze. ‘Op dit moment heb ik het echt nodig om iets positiefs te horen. Het zijn twee zware weken geweest.’


  Bobby Joe fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ja, ik hoorde dat de oude Walton is vermoord in New York. Wat een rotstad. Blij dat ik daar niet woon.’


  Isabella negeerde de weinig respectvolle manier waarop Bobby Joe over haar oom Frank sprak en knikte. Toen zwaaide ze haar tas over haar schouder. ‘Ik moet nog een boodschap doen voordat ik terugga naar het hotel; dus ik ga weer,’ zei ze. ‘Het was leuk je weer te zien, Bobby Joe. Doe de groeten aan je ouders.’


  ‘Wacht!’ zei Bobby Joe, haar arm grijpend.


  Ze kromp ineen en trok zich los.


  ‘Sorry,’ mompelde hij. ‘Ik… Nu ja, ik dacht dat we misschien een keertje –’


  Toen ze begreep welke richting het gesprek uit ging, viel ze hem snel in de rede. ‘Luister, Bobby Joe, ik vind het heel aardig van je, maar ik ben echt nog niet toe aan afspraakjes.’


  Met moeite onderdrukte ze de neiging om weg te rennen. Ze draaide zich om en liep naar het postkantoor. Toen ze binnen was en in de rij stond, huiverde ze. Om de een of andere reden had Bobby Joe’s gedrag haar hevig verontrust, terwijl dat nergens voor nodig was. Tenslotte kende ze hem al haar hele leven.


  Terwijl Isabella haar postzegels kocht, voerde Bobby Joe zijn plannetje uit. Hij wachtte tot ze binnen was, liep naar haar auto, knielde, trok zijn zakmes te voorschijn en stak het zonder aarzelen in haar achterband. Toen stond hij nonchalant op en deed alsof hij iets had opgeraapt wat hij op de grond had laten vallen. Na snel om zich heen te hebben gekeken of niemand hem had gezien, stapte hij op de stoep en liep de straat in. De band zou leeglopen voordat ze thuis was – een perfecte gelegenheid voor hem om een nieuwe poging te wagen. Haar redder in de nood zou ze toch zeker geen afspraakje weigeren?


  


  Jack Dolan keek uit het raam van de kapper en zag Isabella de bank uit komen. Juist op het moment dat hij overwoog om haar gedag te gaan zeggen, werd ze aangesproken door een man die hij niet eerder had gezien. Hij bleef kijken, benieuwd hoe ze de man zou begroeten. Ondanks het feit dat hij zich had voorgenomen een professionele afstand te bewaren, stoorde de gedachte dat ze zich zou laten omhelzen – of zelfs kussen – hem meer dan hem lief was.


  Toen de man zijn hoed afnam en breed naar Isabella grijnsde, kreeg Jack dan ook vrijwel meteen een hekel aan hem. Het gesprek tussen de twee was kort, wat hem enigszins geruststelde, maar toen Isabella weg wilde lopen en de man haar bij de arm greep, kon hij zich nauwelijks beheersen. Voordat hij zich ermee kon bemoeien, was Isabella er echter al vandoor gegaan.


  Jack glimlachte bij het zien van de chagrijnige uitdrukking die op het gezicht van de onbekende man verscheen. Het was duidelijk dat Isabella hem had afgepoeierd. Daarmee was de kous echter nog niet af, want hij zag de man naar Isabella’s auto sluipen, iets uit zijn zak halen en bukken. Wat die kerel daar ook uitvoerde, hij had niets goeds in de zin…


  ‘Zeg vriend,’ zei de kapper. ‘Wil je nog geknipt worden?’


  Jack aarzelde en schudde toen zijn hoofd. ‘Het spijt me, maar ik bedenk net dat ik nog iets moet doen,’ zei hij. ‘Ik kom morgen terug, goed?’


  ‘Prima,’ antwoordde de kapper, waarna hij de volgende klant wenkte.


  Toen Jack uit de kapperszaak kwam, was de man nergens meer te bekennen. Even bleef hij staan, onzeker over zijn volgende stap. Daarna liep hij naar zijn auto. Hij had geen idee wat er gaande was, maar hij was niet van plan om iets te missen.


  Het liep tegen elven toen Isabella het postkantoor uit kwam. Vroeg genoeg om naar huis te gaan en te helpen met tafels dekken voor de lunch. Hoewel de plaatselijke bewoners zelden in het hotel verbleven, kwamen veel van hen er met enige regelmaat lunchen of dineren. Afgezien van een paar cafés, was het de enige plek in de omgeving waar mensen uit eten konden gaan.


  Ze reed het stadje uit en wenste dat haar vader naast haar zat. Hij was altijd gek geweest op de herfst in Montana. En hoewel het pas halverwege september was, werden de avonden al korter en begonnen de bladeren aan de espen te verkleuren. Nog even, en ze zouden een warm geel accent vormen tegen de donkergroene achtergrond van het naaldbos. Er zou sneeuw verschijnen op de bergtoppen, en bij zonsopgang zou de hele wereld wit bevroren zijn.


  Boven haar zweefde een grote arend die op zoek was naar een prooi, en in de verte zag ze een grazende kudde rendieren. Ze haalde diep adem en liet zich overspoelen door het gevoel dat dit de plek was waar ze thuishoorde.


  Halverwege de terugweg drong het tot haar door dat haar auto minder vast op de weg lag dan gebruikelijk. Nerveus remde ze en parkeerde de wagen in de berm. Toen ze uitstapte, constateerde ze tot haar schrik dat de linkerachterband bijna leeg was.


  ‘Geweldig,’ mompelde ze, de band een gefrustreerde trap verkopend. Ze wist hoe ze een band moest verwisselen, maar het was niet haar favoriete klusje. Met een onderdrukte vloek opende ze de kofferbak en begon de daarin rondslingerende spullen eruit te halen. Ze trok haar jack uit, gooide het in de auto en rolde de mouwen van haar blouse op.


  Even overwoog ze om Delia te bellen en te zeggen dat ze wat later kwam, maar bij nader inzien zag ze ervan af. Delia zou ongetwijfeld aan de ooms vertellen wat er aan de hand was, en dan zouden ze binnen de kortste keren naar haar toe komen, haar opzij schuiven en het werk van haar overnemen. Complete nonsens natuurlijk, want ze was jonger en sterker dan ieder van hen – alleen oom David vormde hierop misschien een uitzondering, want die stond nog steeds zijn mannetje.


  Met een zucht begon ze de moeren los te draaien. Ze had er pas twee gedaan toen ze een auto hoorde remmen, die een stukje verderop tot stilstand kwam. Ze keek op, blij dat iemand haar kwam helpen. Toen ze zag wie het was, verdween haar opluchting echter weer grotendeels.


  Bobby Joe Cage kwam met een grote grijns zijn truck uit geklommen.


  ‘Hé schatje… zo te zien, heb je pech.’


  Langzaam kwam Isabella overeind. ‘Inderdaad.’


  Hij nam de moersleutel uit haar hand. ‘Geef die maar hier. Banden verwisselen is geen vrouwenwerk.’


  Ondanks haar afschuw stelde ze zijn hulp op prijs. Ze deed een stap achteruit, waarop Bobby Joe naast de auto hurkte en het karweitje afmaakte.


  Binnen vijf minuten was de band verwisseld en legde Bobby Joe de lekke band en de krik in de kofferbak. ‘Voor elkaar,’ zei hij luchtig, terwijl hij zijn handen afveegde aan zijn spijkerbroek en haar breed glimlachend aankeek.


  Isabella liep naar de auto om haar tas te pakken. ‘Heel erg bedankt, Bobby Joe. Je hebt me echt uit de brand geholpen, en ik betaal je graag voor je diensten.’


  Hij kwam naar haar toe geslenterd, en voor ze wist wat er gebeurde, had hij haar tegen de auto geduwd. Hij liet zijn hand achter haar nek glijden en trok haar hoofd achterover. ‘De enige betaling die ik wil, is een kus,’ zei hij zacht, zijn gezicht naar het hare buigend.


  Schrik en woede streden met elkaar om de voorrang. Isabella zette haar beide handen op zijn borst om hem weg te duwen. ‘Niet doen, Bobby Joe! Ik heb je toch gezegd dat ik er nog niet –’


  Hij greep haar handen vast en hield ze stevig achter haar rug bij elkaar. ‘Natuurlijk ben je er wel klaar voor, schatje. Alleen weet je het zelf nog niet. Geloof me, als je mij mijn gang laat gaan, zul je je een stuk beter voelen.’


  Isabella’s hart sloeg een slag over. Bobby Joe wist van geen ophouden. Ze worstelde om zichzelf te bevrijden, maar hij was veel te sterk voor haar.


  ‘Alsjeblieft, Bobby Joe… ik dacht dat we vrienden waren. Doe me dit alsjeblieft niet aan!’


  ‘Lieverd, ik heb nog helemaal niets gedaan,’ fluisterde hij, terwijl hij zijn onderlichaam tegen haar buik duwde en zijn lippen op haar mond perste.


  Verbijsterd probeerde ze zich los te rukken, maar zijn greep was stevig en het gewicht van zijn lichaam maakte het haar vrijwel onmogelijk om te bewegen. Ze proefde bloed in haar mond en begon te kreunen.


  Bobby Joe vatte het geluid op als aanmoediging en reikte naar haar borst.


  Het ene moment verstikte hij haar – en het volgende lag hij in de modder met een woedende Jack Dolan over zich heen gebogen.


  Bobby Joe hield zijn hand tegen zijn gezicht gedrukt. Een klein straaltje bloed sijpelde tussen zijn vingers door. ‘Je hebt mijn deuz gebwoken!’


  ‘Dan moet ik het nog maar eens proberen,’ gromde Jack. ‘Want ik mikte op je nek.’


  Isabella wierp zich naar voren en greep Jacks arm. ‘Jack, wacht! Hij heeft me geen pijn gedaan!’


  Zich onbewust van de woeste uitdrukking op zijn gezicht, keek Jack naar Isabella. Hij had slechts één doel voor ogen gehad: de man te grazen nemen die Isabella pijn had gedaan. Zijn blik vloog over haar gezicht en bleef rusten op haar mond. Er druppelde bloed over haar onderlip. De aanblik maakte hem ziek. Als hij niet met opzet zo ver achter hen was gebleven, had hij dit kunnen voorkomen.


  Bobby Joe begon te bewegen in de modder. Jack hoorde het en draaide zich onmiddellijk om. Hij hief slechts zijn hand op, maar het was genoeg om Bobby Joe ervan te weerhouden overeind te komen.


  Daarna wendde Jack zich weer naar Isabella, pakte een zakdoek en depte het bloed van haar lip. Toen ze ineenkromp, voelde hij de pijn tot in zijn tenen.


  ‘Het spijt me,’ zei hij zacht. ‘Je lip bloedt.’


  Blozend wendde ze haar gezicht af, alsof ze zich schaamde voor wat er was gebeurd. ‘Zijn tanden… ik denk dat hij –’


  ‘Hij heeft je in de val gelokt,’ zei Jack, haar in de rede vallend.


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Nee. Ik had een lekke band. Hij stopte om me te helpen en –’


  ‘Ik heb alles gezien vanuit de kapperszaak. Ik wist niet precies wat hij had gedaan, maar hij moet je band beschadigd hebben. Waar heb je die gelaten?’


  Isabella wees naar de kofferbak.


  Na een waarschuwende blik naar Bobby Joe te hebben geworpen, liep Jack naar de auto. Binnen een paar seconden had hij gevonden wat hij zocht. ‘Die band is kapotgestoken.’


  Isabella hapte naar adem en keek de man op de grond woedend aan. ‘Is dat waar?’ vroeg ze.


  Bobby Joe kreunde. ‘Ik wilde je geen pijn doen. Ik wilde alleen –’


  ‘Hou maar op,’ zei Jack ruw. ‘Het was verdraaid duidelijk wat je wilde. Ik zal je vertellen wat je in plaats daarvan kunt krijgen. Die lekke band had een ongeluk kunnen veroorzaken; dus wat mij betreft, mag je de rest van je verhaal aan de politie vertellen.’


  Isabella kreunde zachtjes. Deze hele toestand dreigde uit de hand te lopen, en als bekend werd wat er was gebeurd, zou er geen eind komen aan de praatjes en roddels. ‘Laat hem maar gaan,’ pleitte ze.


  Verontwaardigd keerde Jack zich naar haar toe. ‘Hij had je kunnen vermoorden!’


  Ze keek naar Bobby Joe, die hardnekkig in de modder bleef staren. ‘Hij is geen moordenaar. Gewoon een idioot. Laat hem gaan, Jack. Ik wil dat het voorbij is.’


  Haar lippen trilden, evenals haar stem. De smeekbede in haar ogen maakte meer indruk op hem dan haar woorden hadden gedaan. Uiteindelijk knikte hij met tegenzin. Hij schopte met zijn laars tegen Bobby Joe’s achterste. ‘Overeind, smeerlap. Maak dat je wegkomt. En als ik erachter kom dat je nog één vinger uitsteekt naar Miss Abbott, krijg je met mij te maken. Begrepen?’


  Bobby Joe krabbelde overeind en rende met zijn hand tegen zijn neus gedrukt naar zijn truck. Toen hij het portier al had geopend, keek hij om. ‘Het spijt me echt, Isabella. Ik wilde niet –’


  ‘Wegwezen,’ snauwde Jack hem toe.


  Bobby Joe slikte, klom achter het stuur en maakte dat hij wegkwam.


  Toen Jack zich omdraaide, zat Isabella op de grond. Haar hoofd rustte op haar knieën, en haar schouders schokten.


  ‘Kom maar hier,’ mompelde hij. Hij trok haar overeind en sloeg zijn armen om haar heen. Tot zijn verbazing protesteerde ze niet, maar leunde in plaats daarvan tegen hem aan. ‘Niet huilen, Isabella. Het is voorbij, oké?’


  ‘Het zal nooit voorbij zijn,’ zei ze wild snikkend.


  Jack hield haar stevig vast, beseffend dat haar verdriet niets te maken had met Bobby Joe’s ruwe gedrag. Het was gewoon de druppel die de emmer deed overlopen voor een vrouw wier leven volkomen op zijn kop was gezet.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Het kostte Jack de grootst mogelijke moeite om Isabella los te laten. ‘Kom, stap maar in mijn auto, dan breng ik je naar huis.’


  De tranen biggelden nog over haar wangen terwijl ze zich verward afwendde. ‘Maar mijn auto… Ik kan niet zomaar…’


  ‘Dat regelen we later wel. Eerst moeten we je thuis zien te krijgen.’


  De behoefte om in bed te kruipen en de dekens over haar hoofd te trekken was sterk, maar als ze daar eenmaal aan toegaf, zou ze vast nooit meer opstaan. ‘Het gaat wel,’ zei ze dapper. ‘Zo erg was het niet.’


  ‘Waarom tril je dan zo?’ vroeg Jack.


  Isabella fronste haar voorhoofd. ‘Oké, je hebt gelijk. Het heeft me behoorlijk van mijn stuk gebracht, maar ik kan het wel aan. Ik ben een grote meid, weet je.’


  Haar lip was gezwollen, en de aanblik van haar gehavende gezicht raakte Jack meer dan hij wilde toegeven. ‘Dat weet ik wel. Maar of je het er nu mee eens bent of niet, ik breng je toch naar huis.’


  Plotseling gaf Isabella haar verzet op. Ze knikte en liet zich bij de arm naar Jacks auto leiden. Zonder iets te zeggen nam ze plaats op de passagiersplek, leunde achterover en sloot haar ogen.


  Nadat Jack ook was ingestapt, startte hij de motor. ‘Doe je riem om, dan gaan we,’ zei hij kalm.


  Ze gehoorzaamde en haalde toen gefrustreerd haar handen door haar haren. ‘Ik kan niet geloven dat ik die toestand met Bobby Joe zo uit de hand heb laten lopen.’


  Jack wierp haar een onderzoekende blik toe voordat hij de weg op reed. ‘Ken je die man al lang?’


  ‘Mijn hele leven.’


  ‘Ben je ooit met hem uit geweest?’


  Ze snoof verontwaardigd. ‘Nee. Zo wanhopig ben ik nu ook weer niet.’


  Jack onderdrukte een opgeluchte glimlach. ‘Nu we toch persoonlijk worden, ik begrijp niet hoe het kan dat een vrouw als jij nooit is getrouwd.’


  Verbaasd keek Isabella hem aan, zich vaag bewust van de gelijkenis tussen zijn harde, onverzettelijke profiel en de ruige bergketen die hen omringde. ‘Wat bedoel je precies met een vrouw zoals ik?’ vroeg ze. Het leek wel of ze hem zag blozen.


  ‘Nu ja, je moet toch weten hoe mooi je bent.’ Abrupt trapte hij op de rem toen er een hert de weg overstak.


  ‘Dat hoort erbij in Montana,’ merkte Isabella op. ‘En trouwens… bedankt voor het compliment.’


  Jack knikte. ‘Niets te danken. Maar je hebt me nog steeds niet verteld waarom je niet getrouwd bent.’


  ‘Je bent wel vasthoudend, hè?’ Glimlachend keek ze hem aan.


  ‘Hoort bij het werk,’ zei hij zonder na te denken. Meteen beet hij op zijn tong. Verdraaid! Hij zou voortaan beter bedacht moeten zijn op dat soort foutjes.


  ‘Ja, ik kan me voorstellen dat je als schrijver een volhouder moet zijn.’


  ‘Precies,’ beaamde hij opgelucht. ‘Goed, maar nu heb ik nog steeds geen antwoord op mijn vraag.’


  Isabella lachte hardop en vertrok toen haar gezicht. ‘Au,’ mompelde ze, haar vingers op de snee in haar lip leggend. ‘Lieve hemel! De ooms krijgen een toeval als ze me zo zien.’


  ‘En terecht,’ merkte Jack op.


  Isabella grijnsde. ‘Mijn held,’ zei ze, en deze keer wist ze zeker dat ze zijn wangen zag kleuren. ‘Ik ben niet getrouwd omdat ik nooit verliefd ben geweest, en ik vind dat die twee samen moeten gaan.’


  ‘Nooit?’


  ‘Behalve op Philip Hanson.’


  Zelfs vóór hij doorvroeg, had hij al besloten dat hij Philip Hanson niet mocht. ‘Wie is dat?’


  ‘Het jongetje dat in de tweede klas naast me zat. Hij gaf me elke week kauwgum. Ik was verliefd op hem totdat Margaret Bailey naar Braden verhuisde en hij míjn kauwgum aan háár begon te geven. Dat was het einde van de romance.’


  Deze keer was Jack degene die lachte. ‘Niet echt een slimme jongen, lijkt me.’


  Met een zucht vouwde Isabella haar handen ineen in haar schoot. De nare gebeurtenis van daarnet begon al op de achtergrond te raken, en dat had ze aan Jack Dolan te danken. ‘Jack?’


  ‘Ja?’


  ‘Bedankt.’


  Er verscheen een donkere blik in zijn ogen. ‘Als ik sneller was geweest, dan had het niet hoeven gebeuren.’


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei ze. ‘Ik bedoel bedankt dat je me aan het lachen hebt gemaakt.’


  Zijn mondhoek krulde omhoog. ‘Graag gedaan.’


  ‘Daar is het hotel,’ zei Isabella even later, terwijl ze voor zich uit wees.


  Jack wierp een blik op de berg die achter het hotel opdoemde. ‘Wat een uitzicht.’


  ‘White Mountain, bedoel je?’


  Hij knikte.


  Haar blik gleed van het statige hotel in de verte naar de massieve rotspartij erachter. Plotseling huiverde ze. ‘Indrukwekkend, hè? Toen ik een kind was, was ik er bang van.’


  ‘Waarom?’


  ‘Er was geen logische reden voor mijn angst,’ zei ze, en ze rilde even. ‘Maar soms had ik het idee dat er een kwaadaardig wezen op de berg leefde.’


  ‘En nu?’


  ‘Nu weet ik dat het kwaad overal kan schuilen. Laten we zeggen dat ik heb geleerd om me aan te passen.’


  Jack besefte dat ze verwees naar de moord op haar oom Frank en achtte de tijd rijp om een paar vragen te stellen. ‘Je hebt het over de moord op je oom, hè?’


  Na een lichte aarzeling knikte ze kort. ‘Inderdaad.’


  ‘Was hij op vakantie?’


  ‘Dat denk ik wel,’ antwoordde ze peinzend. ‘Het gebeurde allemaal zo plotseling. Op een dag stond hij op van de ontbijttafel en kondigde aan dat hij op reis ging. Oom Rufus bood aan om met hem mee te gaan, maar oom Frank zei dat hij deze keer alleen zou gaan.’


  ‘Waar ging hij naartoe?’ vroeg Jack, hoewel hij natuurlijk al wist waar Frank Walton was vermoord.


  ‘Daar kwamen we later pas achter. New York City, om precies te zijn: Brighton Beach. Ik neem aan dat hij daar iets af te handelen had, maar ik heb geen idee wat dat geweest kan zijn. Hij was een gepensioneerd plantkundige.’


  ‘Juist,’ zei Jack neutraal. Het leek erop dat Isabella niets wist over Waltons achtergrond – en als ze het wél wist, dan hield ze haar mond stijf dicht. ‘Ik begrijp dat hij geen echte familie van je was?’


  ‘Dat zijn de ooms geen van allen. Mijn vader was mijn enige nog levende bloedverwant.’


  ‘Interessant dat je ze allemaal als familie beschouwt,’ merkte Jack op. ‘Ik neem aan dat je ze hebt ontmoet toen ze hierheen verhuisden?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ze maken deel uit van mijn vroegste herinneringen,’ vertelde ze. ‘In feite woonden ze hier al voordat ik geboren werd.’


  Jack trok zijn wenkbrauwen op. ‘Werkelijk? Rond jouw geboorte moeten ze toch nog behoorlijk jong geweest zijn, zo rond de veertig, schat ik. Wat toevallig dat ze allemaal deze plek kozen om hun beroep uit te oefenen.’


  Nadenkend staarde Isabella voor zich uit. Het was inderdaad wel erg toevallig, hoewel ze het nooit eerder zo had bekeken. ‘Nogal ja, nu je het zegt,’ mompelde ze, terwijl Jack de oprit van het hotel op reed en de auto parkeerde.


  ‘Nu zal ik de ooms onder ogen moeten komen,’ zei ze.


  ‘Ja, maar niet in je eentje,’ zei Jack, waarna hij uitstapte om het portier voor haar te openen.


  Isabella huiverde toen ze Jack rond de auto zag lopen om haar te helpen, en op het moment dat hij zijn hand onder haar elleboog schoof, maakte haar hart een sprongetje.


  Samen liepen ze de lobby in. Verder dan de balie kwamen ze niet, want op dat moment kwam David Schultz de trap af lopen. Pas toen hij vlakbij was, zag hij dat er iets mis was.


  ‘Je hebt gehuild,’ stelde hij geschokt vast, en hij wierp Jack een verwijtende blik toe.


  ‘Het was niet zijn schuld,’ zei Isabella. ‘Dus u hoeft niet zo bestraffend te kijken, oom David.’


  De oudere man omvatte haar gezicht met zijn hand en hield zijn adem in bij het zien van de snee en de opgezwollen lip. ‘Isabella! Lieverd! Wat is er gebeurd?’


  ‘Och, het stelde niet zoveel voor. Gewoon –’


  Jack onderbrak haar. ‘De een of andere idioot uit Braden probeerde meer van haar te krijgen dan ze wilde geven.’


  Er verscheen een dodelijke blik in David Schultz’ ogen. ‘Wie?’ vroeg hij met harde, toonloze stem.


  Isabella zuchtte. ‘Bobby Joe Cage. Ik had een lekke band, en toen ik stopte om die te vervangen, kwam hij me te –’


  Opnieuw viel Jack haar in de rede. ‘Verdraaid, Isabella, waarom houd je die ellendeling toch steeds de hand boven het hoofd? Hij heeft die band expres beschadigd om ervoor te zorgen dat je langs de weg zou komen te staan.’


  Toen wendde hij zich tot David, vastbesloten de ooms duidelijk te maken dat het weinig had gescheeld of Isabella was verkracht. ‘Hij zag Isabella in Braden en liet haar met opzet in de val lopen. Door stom toeval zag ik hem knoeien met haar auto. Omdat ik het niet vertrouwde, ben ik achter haar aan gereden. Helaas was ik te laat om te voorkomen dat hij haar pijn deed.’


  David liet zijn schouders zakten. Als Samuel nog had geleefd, zou dit nooit zijn gebeurd, besefte hij. De mensen hadden te veel respect voor hem om zijn dochter zoiets aan te doen. Maar Samuel was dood, en het was nu aan hem en de andere ooms om Isabella te beschermen. Hij rechtte zijn rug en sloeg zijn armen om haar heen.


  ‘Het spijt me vreselijk dat je dit hebt moeten doormaken, schat. Ik zal ervoor zorgen dat het nooit meer gebeurt. Bobby Joe Cage komt hier niet ongestraft mee weg.’


  De tranen sprongen Isabella opnieuw in de ogen, maar niet vanwege het voorval van die middag. Terwijl ze haar hoofd tegen oom Davids borst liet rusten, herinnerde zijn onregelmatige hartslag haar eraan dat ook hij niet het eeuwige leven had. Ze schudde haar hoofd en keek naar hem op.


  ‘Laat maar, oom David. Het is voorbij, en daar wil ik het bij laten.’ Toen glimlachte ze. ‘Trouwens, Jack heeft al voor genoegdoening gezorgd.’


  Nieuwsgierig keek David Jack aan. ‘Hoe dan?’


  Jack haalde zijn schouders op. ‘Ik heb zijn neus gebroken.’


  David Schultz grijnsde en sloeg Jack hartelijk op de schouder. ‘Goed gedaan, jongeman. Hartelijk bedankt, ook namens de andere ooms.’


  Jack knikte kort. ‘Isabella’s auto staat nog langs de weg. De reserveband zit erom, maar ze zal een nieuwe nodig hebben.’


  ‘Jasper en ik zullen het meteen regelen,’ zei David. ‘Ik heb alleen de sleutels nodig.’


  Isabella viste ze uit haar tas en gaf ze aan haar oom. ‘Laat de garage de rekening voor die band maar opsturen naar het hotel,’ zei ze.


  ‘Niets ervan,’ zei David verontwaardigd. ‘Die rekening gaat naar Lawton Cage. Het is zijn schuld dat die jongen zo’n lastpak is; dus hij mag opdraaien voor de kosten.’


  Protesteren was zinloos, besefte Isabella met een zucht. ‘Oké,’ stemde ze in, ‘maar ik wil geen aanklacht indienen. Hoe minder ik met die man te maken heb, hoe beter.’


  David knikte en klopte haar toen op het hoofd alsof ze een kind was. ‘Ga nu maar even liggen, schat. Wij regelen het verder wel.’ Ervan uitgaande dat ze zou gehoorzamen, beende hij de lobby uit.


  Isabella keek naar Jack. ‘Ik geloof dat ik zojuist naar mijn kamer ben gestuurd.’


  ‘Het is nog niet zo’n slecht idee,’ zei hij, ‘maar als ik jou was, zou ik eerst wat ijs op die lip doen.’


  ‘Jullie zullen wel gelijk hebben,’ zei ze met een blik op haar horloge. ‘Alleen is het bijna twaalf uur. Normaal gesproken, help ik in de eetzaal tijdens de lunch.’


  ‘Ze redden het wel. Trouwens, als je gaat bedienen met die dikke lip, zul je keer op keer moeten uitleggen wat er is gebeurd.’


  Isabella trok een gezicht. ‘Daar had ik nog niet aan gedacht. Dat geeft de doorslag. Ik ga naar de keuken om wat ijs te halen, en dan kruip ik in bed. Voor een poosje, tenminste.’


  ‘Ik haal met alle plezier dat ijs voor je, als je liever niet –’


  Ze legde een hand op zijn arm. ‘Voorlopig heb je wel genoeg voor me gedaan, Jack. Ga eerst maar eens lekker lunchen. Je hebt het verdiend.’


  Jack verschoof van zijn ene voet naar de andere, zoekend naar een excuus om haar nog wat langer op te houden. Helaas kon hij niets bedenken. ‘Oké,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik heb inderdaad wel honger.’


  ‘Eet smakelijk,’ zei Isabella. Ze kneep hem even in zijn arm en vertrok toen naar de keuken.


  Onbeweeglijk bleef Jack staan, zijn blik gefixeerd op haar rechte, vastberaden rug en haar soepel bewegende heupen. Pas toen ze uit het zicht was verdwenen, realiseerde hij zich dat hij zijn adem had ingehouden. Hij liet de lucht langzaam uit zijn longen ontsnappen en keek naar het schilderij boven aan de trap.


  De vrouw keek mysterieus glimlachend op hem neer, alsof ze een geheim kende dat ze niet wilde prijsgeven. Jacks gevoelens waren echter géén geheim voor hem. Er bestond geen twijfel over dat hij veel te persoonlijk betrokken raakte bij iemand die deel uitmaakte van zijn onderzoek.


  Hij wilde naar de eetzaal gaan, maar veranderde van gedachten en liep de trap op. Vóór hij aan tafel ging, wilde hij zich eerst douchen en omkleden. Hij weigerde te gaan eten met Bobby Joe Cages bloed op zijn overhemd.


  


  Victor Ross was bezig de heg aan de voorkant van het hotel te snoeien toen twee van de oudere mannen gehaast naar buiten kwamen lopen. Omdat hij niet wilde dat ze zijn gezicht zouden zien, dook hij weg achter de heg. Hij ving echter genoeg van hun gesprek op om te begrijpen dat Isabella Abbott iets naars was overkomen en dat ze naar haar kamer was gegaan om te rusten.


  Zijn brein draaide op volle toeren. Eerder die ochtend had hij Thomas Mowry het hotel zien verlaten met een zakenkoffertje in zijn hand. David Schultz en Jasper Arnold waren zojuist vertrokken – wat betekende dat Rufus Toombs en John Michaels de enige twee waren van wie hij niet wist waar ze zich bevonden. Hij had gehoord dat de mannen de bovenste verdieping van het hotel bewoonden, maar dit was de eerste keer sinds zijn aankomst dat hij de gelegenheid kreeg om Frank Waltons kamer te doorzoeken.


  Met zijn heggenschaar in de hand haastte hij zich naar de achterkant van het gebouw. De brandtrap was oud maar stevig en zou zijn doel uitstekend dienen. Hij borg zijn tuingereedschap op, waste zijn handen en liep naar de keuken voor zijn lunch. Het zou niet moeilijk moeten zijn om uit te vinden of de twee mannen naar beneden waren gekomen voor het middagmaal. Als dat het geval was, had hij de hele bovenverdieping van Abbott House gedurende ten minste een halfuur voor zichzelf. Meer had hij niet nodig. Als er iets in Frank Waltons kamer lag wat van belang was voor zijn regering, dan zou het hem niet veel tijd kosten om dat te vinden. Mocht zijn zoektocht niets opleveren, dan zou hij contact opnemen met zijn superieuren, hun vertellen dat de oude man dood en begraven was en ermee ophouden. Hij miste zijn bed en zijn vrienden en was bereid te accepteren dat hij inderdaad te oud was geworden voor dit werk. Trouwens, hoe groot was de kans dat die oude man iets in zijn bezit had wat nog steeds van waarde was voor zijn thuisland?


  


  Het was gemakkelijker geweest dan Rostov had durven hopen. Hij had Rufus Toombs en John Michaels de eetzaal zien binnen gaan en hun bestelling zien plaatsen. Daarna had hij rustig zijn gang kunnen gaan.


  Na de lunch was hij door de achterdeur van de keuken verdwenen, luid verklarend dat hij die middag nog heel wat karweitjes te verrichten had. Toen had hij zijn heggenschaar gepakt, was om het gebouw heen gelopen en via de brandtrap naar de bovenste verdieping geklommen. De heggenschaar had hij laten liggen, om zo nodig als excuus te kunnen gebruiken als iemand hem later die middag over het terrein zag lopen.


  Pas toen hij in de lange donkere gang stond, besefte hij dat hij geen rekening had gehouden met een eventueel alarm. Hij hield zijn adem in en luisterde aandachtig. Er gebeurde niets. Opgelucht liet hij zijn adem ontsnappen.


  Er waren zes deuren. Drie aan de linkerkant, drie aan de rechterkant. Omdat hij geen idee had welke toegang gaf tot de kamer die Frank Walton had bewoond, begon hij gewoon bij de eerste deur links. Die zat op slot. Hetzelfde gold voor de deur ernaast, en de volgende, en de volgende. Het leek ongelooflijk dat zes mannen die al dertig jaar een verdieping deelden, nog steeds hun kamers op slot deden. Aan de andere kant was dit natuurlijk wel een hotel. Misschien wilden ze hun bezittingen beschermen tegen al te nieuwsgierige gasten.


  Snel peuterde hij het eerste slot open en glipte naar binnen. De geur van koffie hing nog in de lucht, en er stond een kopje op tafel dat zo te zien net gebruikt was. Dit kon Frank Waltons kamer niet zijn.


  Zonder iets aan te raken, sloop hij naar buiten. Hij deed de deur op slot en probeerde de volgende. Pas toen hij drie deuren geopend en gesloten had, vond hij de kamer die hij zocht.


  Zodra hij binnenkwam, wist hij dat het raak was. De lucht in het vertrek was muffig, en er lag een dun laagje stof op het salontafeltje bij het raam. De kamer was pijnlijk netjes, en Rostov herinnerde zich hoe zijn moeder hun kleine huisje elke avond zorgvuldig had opgeruimd en gepoetst voordat ze naar bed was gegaan – alsof ze de ontberingen van de volgende dag beter aan zou kunnen in een nette, schone omgeving. Het was hoe dan ook duidelijk dat Walton al enkele weken niet in dit vertrek was geweest.


  Hij wierp een blik in de gang, constateerde dat de kust veilig was en sloot zichzelf op in Waltons kamer. Tenzij iemand plotseling het idee kreeg om de spullen van de dode man op te ruimen, zou hij ruim voldoende tijd hebben om de kamer te doorzoeken.


  Terwijl hij om zich heen keek, dacht hij terug aan de man in het steegje. Walton was bang geweest, maar uit zijn ogen had ook herkenning gesproken. Er moest een verdraaid goede reden voor zijn geweest dat de oude man zijn eigen dood had verkozen boven deportatie naar Rusland. De vraag was: welke?


  De woonkamer was geschilderd in donkere, sombere kleuren en ingericht met zwaar meubilair en verschoten fluwelen gordijnen. Op de grond lag een imitatie-Perzisch tapijt, en de versleten kussens op de bank waren duidelijk al jaren in gebruik.


  Rostov begon met het grote bureau dat tegen de muur stond. Een voor een trok hij de lades open, maar hij vond niets wat zijn belangstelling wekte. Daarna doorzocht hij het keukenblok. Niets. Er waren nog twee vertrekken over: de slaapkamer en de badkamer.


  Rostov liep de slaapkamer in en hoorde een plank onder zijn voet kraken. Ervan uitgaande dat de vloer gewoon oud was, begaf hij zich naar de badkamer. Even later kwam hij weer naar buiten, in de wetenschap dat zijn oorspronkelijke indruk van Frank Walton juist was geweest. In het badkamerkastje had hij een medicijn aangetroffen dat werd voorgeschreven aan kankerpatiënten. Nu zijn vermoedens omtrent Waltons gezondheid waren bevestigd, leek diens zelfverkozen dood minder drastisch en raadselachtig. De oude man was al stervende geweest en had simpelweg zelf het moment van zijn dood gekozen.


  Gefrustreerd liep Rostov naar de grote kledingkast in de slaapkamer. Als hij niet snel iets vond, zou hij zijn superieuren met lege handen onder ogen moeten komen – niet bepaald een prettig vooruitzicht. Opnieuw kraakte de vloer onder zijn voeten. Hij keek omlaag en besefte dat het dezelfde plek was. Stel dat iemand hem gehoord had! Dan liep hij nu het risico te worden betrapt en gearresteerd wegens inbraak. Omdat hij kost wat kost moest vermijden dat zijn ware identiteit werd onthuld, sloop hij voorzichtig om de plek heen.


  In de kledingkast vond hij slechts broeken, truien en overhemden, en ook onder het bed en het matras trof hij niets verdachts aan. Ten slotte keek hij achter alle schilderijen, radiatoren en andere plaatsen waar een kluis verborgen kon zijn. Niets. Gefrustreerd keek hij om zich heen.


  ‘Waarom toch, oude man? Welk geheim was het waard om voor te sterven?’


  Frank Walton gaf geen antwoord.


  Rostov staarde naar de slaapkamer, en hoe langer hij keek, hoe meer hij het gevoel kreeg dat er iets niet klopte. Het meubilair was oud, net als in de woonkamer. Een groot hemelbed, een kast van donker kersenhout, zware versleten gordijnen. Zijn blik gleed naar het geweven kleed dat vóór het bed lag, en hij dacht aan de krakende plank eronder.


  Toen drong het tot hem door. Niemand stapte uit bed via het voeteneind, dus waarom lag dat kleed dan niet naast het bed in plaats van ervoor? In al zijn jaren als spion had Rostov nog nooit zijn instinct genegeerd, en hij was dan ook niet van plan daar nu mee te beginnen. Resoluut liep hij de kamer in en trok het kleed opzij.


  In eerste instantie leek alles in orde te zijn, maar toen hij beter keek, zag hij dat het patroon van het hout niet klopte. Voorzichtig tastte hij met zijn vingers langs de naden van de vloer. Binnen een paar seconden had hij ontdekt dat twee van de planken eruit waren gesneden en los op hun plek waren teruggelegd.


  Er verscheen een grijns op zijn gezicht. Zijn hartslag versnelde terwijl hij zijn mes te voorschijn haalde en het lemmet gebruikte om de plank los te wrikken. De plank kwam moeiteloos omhoog.


  Zo op het oog viel er niets te zien in het donkere gat in de vloer, maar toen hij zijn hand erin stak, voelde hij een stuk stof waarin iets hards gerold was. Hij greep het stevig vast en trok het te voorschijn om het beter te kunnen bekijken. Opgewonden stelde hij vast dat het een dagboek was. Voordat hij het open kon slaan, hoorde hij echter stemmen op de gang.


  Met een onderdrukte vloek legde hij de planken terug op hun plek en schoof het kleed eroverheen. Toen stopte hij het dagboek in zijn zak, haastte zich naar de deur en luisterde naar het gesprek van de twee mannen die zojuist waren teruggekeerd van hun lunch. Toen de één aankondigde dat hij een dutje ging doen, waarop de ander antwoordde dat hij zijn boek uit wilde lezen, glimlachte Rostov opgelucht. Hij hoefde slechts te wachten.


  Even later hoorde hij twee deuren open- en dichtgaan. Er klonken voetstappen in de kamers, en daarna werd het stil. Op dat moment besloot hij te vertrekken.


  Zo stil mogelijk stapte hij de gang op, sloot de deur achter zich en sloop naar de branduitgang. Pas toen hij veilig buiten stond, met de zon op zijn gezicht en het dagboek in zijn zak, durfde hij weer voluit te ademen. Zonder om te kijken, haastte hij zich de trap af. Beneden draaide hij zich om en keek omhoog. Er was niemand te zien, en de gordijnen voor de ramen van beide mannen waren onbeweeglijk. Zo nonchalant mogelijk slenterde hij terug naar het tuinhuis, de heggenschaar losjes bungelend in zijn hand.


  Toen hij langs de keuken liep, stapte de kokkin net naar buiten om iets op te composthoop te gooien. Ze zag hem en zwaaide. Hij knikte vriendelijk en zwaaide terug, zijn heggenschaar omhooggestoken zodat er geen twijfel over bestond dat hij zojuist een karweitje had afgemaakt.


  In het tuinhuis gooide hij de heggenschaar aan de kant en haastte zich naar zijn kamertje. Hij schoof een stoel onder de deurknop, ging op het bed zitten en haalde het dagboek te voorschijn.


  Toen hij begon te lezen verscheen er een tevreden glimlach op zijn gezicht. Hij had gelijk gehad. Dit was het dagboek van Vaclav Waller.


  


  12 juli 1970


  


  Vandaag ben ik gestorven en is Frank Walton geboren. Ik betreur mijn overlijden en vraag me af of we hier goed aan hebben gedaan. Het is echter te laat. Er is geen weg terug.


  


  Rostov fronste zijn voorhoofd. We? Wie waren ‘we’? Hij moest meer te weten zien te komen over Waller/Walton. Waar had de man zich mee beziggehouden? Waarom had hij destijds toestemming gekregen om de Sovjet-Unie te verlaten? En bovenal, wie waren er nog meer bij betrokken geweest?


  Hij keek om zich heen, naar het stof op de vloer en het zonlicht dat door het vuile raampje scheen. Hij bevond zich mijlenver van huis en in een situatie die hem ver boven de pet ging. Niet voor het eerst vroeg hij zich af of hij was uitverkozen omdat hij gemakkelijk gemist kon worden. Toen zuchtte hij. Geen enkele spion was onmisbaar. Dat was van het begin af aan duidelijk geweest.


  Hij richtte zijn aandacht weer op het dagboek en begon te lezen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Met het dagboek in zijn hand stond Rostov op om iets te drinken te halen. Tot dusverre had hij uit Vaclav Wallers dagboekfragmenten kunnen opmaken dat de oude man betrokken was geweest bij een belangrijk project, maar wat dat precies was, bleef onduidelijk.


  Hij vulde een glas met zijn geliefde wodka en dronk het puur. Toen ging hij weer op het bed zitten. Het begon al donker te worden, maar al snel was hij zo verdiept in het dagboek, dat hij het nauwelijks merkte.


  


  11 september 1971


  


  We hebben het voor elkaar. Of het nu gerechtvaardigd is of niet, de eerste plaatsing is een feit. De tijd zal uitwijzen hoe het verdergaat, maar één ding is zeker: als we slagen, zal de wereld nooit meer hetzelfde zijn als voorheen.


  Doen we hier juist aan? Komt ons project de mensheid ten goede, of spelen we ten onrechte voor God?


  


  Plotseling hoorde Rostov een scharnier piepen, en hij besefte dat iemand de deur naar het tuinhuis had geopend. Snel stopte hij het dagboek onder zijn matras, trok de stoel onder de deurkruk uit en ging met gesloten ogen op bed liggen.


  ‘Mr. Ross? Bent u daar?’


  Zodra hij het gezicht van Thomas Mowry om de hoek van de deur zag verschijnen, nam hij een lijdzame houding aan en deed alsof hij zich niet goed voelde.


  ‘Mr. Ross,’ zei Thomas bezorgd, ‘gaat het wel?’


  Rostov haastte zich om overeind te gaan zitten en greep toen naar zijn hoofd alsof hij duizelig was. ‘Het spijt me, sir,’ zei hij. ‘Ik ga meteen weer aan het werk.’


  Thomas kwam naast het bed staan. ‘Nee, nee, dat hoeft niet. Isabella maakte zich zorgen toen ze u nergens kon vinden. Ze vroeg me om te kijken of u in orde was. Bent u ziek?’


  Rostov legde een hand op zijn buik. ‘Alleen misselijk.’


  Thomas schoof zijn bril een tikje hoger op zijn neus en voelde Rostovs voorhoofd. ‘Hm, geen koorts,’ merkte hij op, meer tegen zichzelf dan tegen Rostov. Toen controleerde hij Rostovs pols.


  ‘Alstublieft, sir,’ mompelde Rostov. ‘Ik kan werken. Zegt u tegen Miss Abbott dat ik niets mankeer. Ik wil mijn baan niet kwijtraken.’


  Thomas schudde zijn hoofd en klopte Rostov vriendelijk op de schouder. ‘Ga maar weer liggen, beste man. In Abbott House raakt niemand zijn baan kwijt omdat hij ziek is.’ Na deze woorden duwde hij zachtjes tegen Rostovs schouder tot deze gehoorzaamde. ‘Luister, David kan elk moment terugkomen. Hij is dokter. Ik zal hem vragen even te komen kijken.’


  Rostovs pols versnelde. ‘O nee, sir, dat is niet nodig. Ik heb gewoon iets verkeerds gegeten. Het gaat vanzelf wel weer over.’


  ‘Onzin,’ zei Thomas. ‘Wat heb je aan een huis vol dokters als je geen gratis consult kunt krijgen?’ Grinnikend om zijn eigen grapje verliet hij het tuinhuis.


  Rostov zuchtte. De rest van het dagboek zou moeten wachten tot hij was onderzocht door een man die onvruchtbare vrouwen behandelde. Als hij dan toch deed alsof hij ziek was, kon hij net zo goed een tukje doen.


  Pas toen hij zijn ogen sloot, drong het tot hem door wat Thomas Mowry had gezegd. Een huis vol dokters? Was dat overdreven, of had Mowry zijn mond voorbijgepraat? Er was hem verteld dat Frank Walton een gepensioneerd plantkundige was, terwijl Vaclav Waller in Rusland als arts betrokken was geweest bij medisch onderzoek. En dan waren er de vele verwijzingen in het dagboek naar andere mensen die deel uitmaakten van het project waaraan Waller had gewerkt. De kokkin was nogal praatziek, en hij had haar meerdere malen horen vertellen hoe belangrijk de ooms in hun jongere jaren waren geweest. Mowry had baanbrekend werk gedaan als scheikundige; John Michaels was destijds een vooraanstaand geoloog geweest, en Rufus Toombs had als archeoloog gewerkt in een bekend museum aan de oostkust. Van Jasper Arnold en David Schultz wist Rostov dat ze dokters waren; zij hadden immers samen met de onlangs overleden Samuel Abbott een vruchtbaarheidskliniek gesticht.


  Hij had aangenomen dat de ooms pas na hun pensionering in Abbott House waren komen wonen. Maar stel nu eens dat hij ernaast zat? Dat ‘het huis vol dokters’ verwees naar de andere betrokkenen uit Wallers dagboek? Rostov verwierp de gedachte vrijwel meteen weer. Het leek te vergezocht om waar te zijn, en hij zou waarschijnlijk veel dieper moeten graven om antwoorden te krijgen op zijn vragen. Op welke manier had Wallers zogenaamde dood plaatsgevonden? En hoe kwam het dat niemand ooit vraagtekens had gezet bij de plotselinge verdwijning van een van Ruslands meest vooraanstaande wetenschappers?


  Eén ding was zeker: deze zaak ging Rostov ver boven zijn pet – helemaal nu hij het thuisfront niet om hulp kon vragen. Als hij dat deed, zou hij immers moeten toegeven dat hij had gefaald. En daartoe was hij voorlopig niet bereid.


  Terwijl hij wachtte tot David Schultz zou komen opdagen, begon zich een nieuw idee in zijn hoofd te vormen – een idee dat radicaler was dan alles wat hij eerder had bedacht. De kans was klein dat hij nog iets zou vinden waar zijn regering belang in stelde, maar dankzij de vondst van het dagboek kon hij misschien wel de interesse wekken van een andere partij…


  Zijn hersenen werkten koortsachtig, en er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. Waller was niet de enige die kon doen alsof hij dood was. Rostov hield van zijn vaderland, maar hij was oud en realistisch genoeg om onder ogen te zien dat hij maar bitter weinig had teruggekregen voor alle jaren die hij aan zijn land had gewijd. Zijn pensioen was karig, zijn flat nauwelijks beter dan dit tuinhuis. In Brighton Beach, daarentegen, lag een mooie toekomst in het verschiet voor een man als hij. Het zou niet moeilijk zijn om een nieuwe identiteit aan te nemen – zolang hij maar iets had om hem op weg te helpen. Wat dat betrof, bood het dagboek beslist mogelijkheden… Met een beetje geluk stond er iets in wat hij kon gebruiken als chantagemateriaal. Hij zou niet inhalig zijn en alleen genoeg vragen om een flat in Brighton Beach te huren. Het vereiste slechts één telefoontje.


  Hij glimlachte nog steeds toen hij iemand het tuinhuis hoorde naderen. Snel nam hij zijn zieke houding weer aan en sloot zijn ogen. Net op tijd.


  Enkele seconden later stapte David Schultz zijn kamer binnen.


  


  Isabella was door de lunch heen geslapen en had zich daarna in haar kantoor opgesloten om wat achterstallig boekhoudwerk te doen. Op die manier ontsnapte ze meteen aan nieuwsgierige blikken. De zwelling in haar lip was sterk verminderd, maar de snee en de blauwe plek op haar wang waren duidelijk zichtbaar. Bobby Joe had haar goed te grazen genomen, dacht ze. De paniek die ze had gevoeld toen was gebleken dat ze de situatie niet langer onder controle had, zou ze niet snel vergeten.


  Haar vingers hielden op met tikken en bleven rusten op het toetsenbord van de computer. Onmiddellijk dook het beeld van Jack Dolan op in haar gedachten. Hij was een echte reddende engel geweest; zonder hem zou het allemaal heel wat akeliger afgelopen zijn.


  Er verscheen een woedende uitdrukking op haar gezicht. Was dit iets wat elke vrouw moest doormaken als ze er alleen voor kwam te staan? Ze had geen idee. Vóór haar vaders dood was ze er altijd zonder nadenken van uitgegaan dat ze veilig was. Maar nu? Nu was ze nergens meer zeker van. Moedeloos liet ze haar schouders zakken en bedekte haar gezicht met haar handen.


  ‘O papa, waarom moest je sterven? Ik was nog niet klaar om je te laten gaan,’ fluisterde ze.


  Ze schoof het toetsenbord van zich af en stond op, haar ogen gevuld met tranen. Ze liep naar het raam dat uitzicht bood over de voorzijde van het hotel en trok het gordijn opzij. Op de parkeerplaats stonden twee of drie onbekende auto’s. Cliënten van haar vaders kliniek, waarschijnlijk. Alleen was het niet langer haar vaders kliniek…


  Een gevoel van eenzaamheid maakte zich van haar meester terwijl ze het gordijn op zijn plaats schoof. Natuurlijk moest het vreselijk zijn om tevergeefs te verlangen naar een kind, zoals de echtparen die de kliniek bezochten. Ze twijfelde er geen moment aan dat hun verdriet oprecht en intens was. Maar zouden deze mensen zich wel realiseren hoe gezegend ze tegelijkertijd ook waren? Ze hadden tenslotte elkaar. En zij had niemand. Hoewel ze wist dat het zinloos was, verlangde ze met heel haar hart naar iets wat ze nooit had gekend.


  


  De politie van Brighton Beach – dezelfde dag


  


  Rechercheur Mike Butoli’s gebroken teen begon te herstellen, maar dat kon helaas niet gezegd worden van zijn humeur. De identiteit van het lijk in het steegje mocht dan zijn vastgesteld, maar hij had nog geen flauw idee wie de moord gepleegd kon hebben. Volgens een van zijn informanten ging het gerucht dat de Russische maffia erachter zat en dat het motief voor de moord voortkwam uit het verleden van de dode man. Butoli sloot die mogelijkheid niet uit, zeker niet nu hij belangrijke informatie had ontvangen van Interpol. Het feit dat de vingerafdrukken van de dode man toebehoorden aan een Russische wetenschapper die zogenaamd was omgekomen bij een vliegtuigongeluk voor de Amerikaanse kust, maakte de zaak er echter niet eenvoudiger op. En dan was er nóg een onverklaarbare aanwijzing waar hij niet omheen kon: de lijkschouwing had uitgewezen dat de dagen van de vermoorde man sowieso al geteld waren geweest. Te oordelen naar de medicijnen die waren aangetroffen in zijn bloed, had hij aan maagkanker geleden in een vergevorderd stadium.


  Inmiddels was de hulp van de FBI ingeroepen en had Butoli opdracht gekregen zich van de zaak terug te trekken. Niet dat hij zich daar iets van aantrok, natuurlijk. De oude man was in zíjn domein vermoord, en hij was vast van plan om de dader te pakken. Hij ging dan ook onverminderd door met het natrekken van aanwijzingen. Tot nog toe had hem dat drie hoogst ongebruikelijke feiten opgeleverd.


  Feit nummer één: Walton/Waller was dood.


  Feit nummer twee: Butoli had met eigen ogen gezien hoe de lijkschouwer de man van top tot teen open had gesneden.


  Die twee constateringen in aanmerking genomen, riep feit nummer drie een dringende vraag op: hoe had Frank Walton de dag na de moord op de passagierslijst kunnen staan van een American Airlines-vlucht richting Braden, Montana?


  Butoli kwam achter zijn bureau vandaan en beende naar Flanagans kantoor.


  ‘Hé baas, heb je een momentje?’


  Barney Flanagan gebaarde dat Butoli binnen kon komen. ‘Nauwelijks,’ zei hij. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Het gaat over die dode Rus.’


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek Flanagan hem aan. ‘Verdorie, Butoli, ik had je toch gezegd –’


  Met opgeheven handen legde Butoli hem het zwijgen op. ‘Ik weet het. Ik weet het. Maar laat me eerst uitpraten.’


  Flanagans gezicht was net zo rood als zijn haar. Toch wachtte hij zwijgend tot de rechercheur zijn zegje zou doen.


  ‘Oké,’ hernam Butoli, ‘het zit als volgt. Het onderzoek was al in volle gang toen de FBI erbij kwam, nietwaar?’


  Flanagan kruiste zijn armen voor zijn borst zonder Butoli het genoegen van een knikje te gunnen.


  De slechtgehumeurde uitdrukking op het gezicht van zijn baas negerend, vervolgde Butoli: ‘Dus wat moest ik? Ik bedoel… je kunt zo’n onderzoek niet zomaar stopzetten. Ik had het vliegveld en de bus- en treinstations al gebeld om uit te zoeken wanneer de oude man de stad binnen gekomen was. Het Georgian Hotel hoefde tenslotte niet de enige plek te zijn waar hij had gelogeerd; dus wilde ik precies weten hoelang hij al in New York was. Logisch, toch?’


  Flanagan haalde zijn schouders op. Butoli was een goede rechercheur: toegewijd, zorgvuldig en goudeerlijk. Het was de moeite waard om zijn verhaal aan te horen. ‘En toen?’


  Butoli grijnsde. ‘Ik kreeg een telefoontje van het vliegveld. Volgens hun gegevens is Frank Walton ongeveer twee weken voor de moord naar New York gevlogen.’


  ‘Dat wisten we al,’ zei Flanagan korzelig.


  ‘Ja, maar dat is nog niet alles. Tenzij Frank Walton opnieuw is opgestaan uit de dood, zit er een rat in het nest.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘De dag nadat zijn lichaam werd ontdekt in dat steegje, is iemand op het retourticket van Frank Walton naar Braden, Montana gevlogen.’


  Met wijd opengesperde ogen stond Flanagan op uit zijn stoel. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Honderd procent.’


  ‘Lieve hemel! Er is een goede kans dat de FBI hier niets van weet. Ze hebben een man naar Braden gestuurd; die moet onmiddellijk weten dat de moordenaar daar misschien ook zit.’


  ‘Ik dacht al dat u zoiets zou zeggen,’ verzuchtte Butoli.


  Flanagan greep de telefoon en begon een nummer in te toetsen. ‘Ga zitten,’ beval hij kortaf. ‘Je gaat de FBI precies vertellen wat je mij zojuist hebt meegedeeld. En dan berg je dat dossier op. Begrepen?’


  Even aarzelde Butoli, toen haalde hij zijn schouders op. ‘Begrepen, sir.’


  Flanagan overhandigde hem de telefoon.


  Na diep adem te hebben gehaald, stelde Butoli zichzelf voor aan de FBI-agent aan de andere kant van de lijn en begon te praten.


  


  Jack stapte uit de kapperszaak en voelde voorzichtig aan de kortgeknipte haren in zijn nek. Het scheelde weinig of de kapper had hem volledig kaalgeschoren.


  Hij keek naar de overkant van de straat en dacht terug aan de vorige keer dat hij in Braden was geweest. In gedachten zag hij Isabella weer te voorschijn komen uit het postkantoor. In zijn fantasie stak ze de straat over en kwam recht op hem af lopen, haar lange donkere haar dansend op het ritme van haar soepele passen. Haar ogen lichtten op van herkenning; haar mond glimlachte, en haar armen waren om hem heen terwijl ze dicht tegen hem aan leunde…


  Naast hem toeterde een auto, en Jack sprong op alsof iemand een schot had gelost. Toen draaide hij zich om en staarde de tiener achter het stuur woedend aan. Had dat verdraaide joch niet even kunnen wachten tot zijn dagdroom was afgelopen?


  Geïrriteerd over zijn eigen gedrag liep hij de straat in om zijn onderzoek voort te zetten. Hoe meer mensen hij sprak, hoe meer informatie hij verzamelde over de vaste bewoners van Abbott House. Hij kwam te weten dat alle zeven mannen tegelijkertijd in Braden waren gearriveerd – wat hij overigens bijzonder vreemd vond. Bovendien hoorde hij dat Samuel Abbott als enige getrouwd was geweest. Een aantal van de oudere inwoners van Braden herinnerden zich Samuels vrouw nog, Isabella, en spraken over haar tragische dood in het kraambed.


  Jack dacht aan de huidige Isabella, die was opgegroeid zonder de liefde van een moeder. Toen herinnerde hij zich de toewijding waarmee de oude mannen haar bejegenden en besloot hij dat zij het verlies waarschijnlijk meer dan goed hadden gemaakt.


  Toen Jack de hoek om liep, stapte er een lange hoekig gebouwde man met lang zwart haar uit een steegje. Zijn verschijning was ongebruikelijk, en zijn gedrag uitgesproken vreemd. Hij bleef staan en begon te praten, waarbij hij zijn handen met korte schokkerige gebaren bewoog.


  ‘Zodra ik een gitaar heb, ga ik naar Memphis,’ zei hij.


  Jacks medeleven ging uit naar de man, die ondanks zijn problemen nog een droom koesterde.


  ‘Goed idee,’ zei hij vriendelijk, waarna hij doorliep.


  De man draaide zich echter om en kwam achter hem aan. ‘Ik kan zingen,’ zei hij enthousiast. ‘Heel goed zelfs. Ik zing altijd voor mijn mama. Ze vindt het prachtig.’


  Tot Jacks schrik greep hij plotseling een handvol van zijn haar en gaf er een harde ruk aan.


  ‘Hé maatje,’ zei hij. ‘Rustig aan.’


  De man zuchtte. ‘Ik kan mijn mama nergens vinden. Is dit Memphis? Ik moet mijn mama vinden.’


  ‘Nee vriend, dit is Montana. Mooi hier, vind je niet?’


  De man keek op, maar Jack kon zijn gezicht niet goed zien. Er hing zo veel haar voor, dat de man net zo goed een sluier had kunnen dragen.


  ‘Zie je die winkel?’ vroeg de man. ‘Daar verkopen ze gitaren. Ik ga een gitaar kopen, en dan vertrek ik naar Memphis.’


  Beseffend dat het gesprek zichzelf dreigde te gaan herhalen, probeerde Jack weg te lopen. ‘Oké,’ zei hij. ‘Succes ermee.’


  Terwijl Jack de straat overstak, praatte de man gewoon verder. ‘Ik kan zingen! Ik kan heel goed zingen. Ik zing voor mijn mama. Ze vindt het heerlijk als ik zing.’


  De bel rinkelde toen Jack over de drempel van de drogist stapte. De vrouw achter de toonbank bestudeerde hem zorgvuldig, zoals ook de meeste andere mensen hadden gedaan. Ze waren niet onvriendelijk – slechts op hun hoede, wat niet ongebruikelijk was in zo’n klein stadje.


  ‘Goedemiddag,’ zei de vrouw. ‘Ik zie dat u John hebt ontmoet.’


  Jack keek om naar de straat, waar hij de zwartharige man weer in het steegje zag verdwijnen. ‘Heet hij zo? Dat wist ik niet.’


  ‘Ja, John Running Horse om precies te zijn.’


  ‘Is hij een indiaan?’ vroeg Jack. ‘Dat was me niet opgevallen.’


  ‘Hij woont in het reservaat,’ vertelde de vrouw. ‘Het is niet ver hiervandaan, maar hij dwaalt geregeld af.’


  ‘Hij zei dat hij zijn moeder zocht.’


  Meewarig schudde de vrouw haar hoofd. ‘Zijn moeder is al meer dan tien jaar dood.’


  ‘En zijn vader?’ informeerde Jack.


  ‘Die is vorig jaar omgekomen bij een auto-ongeluk. Sinds die tijd is John de kluts kwijt.’


  ‘Is er niemand die voor hem zorgt?’


  ‘Hij heeft wel familie, maar als je het mij vraagt, zijn die allemaal een beetje bang voor hem.’


  Ongelovig staarde Jack de vrouw aan. ‘Bang? Omdat hij ze niet allemaal op een rijtje heeft?’


  ‘Nee… omdat ze zeggen dat hij niet een van hen is. Zijn geest hoort niet bij hen, of zoiets.’


  ‘Hij had het steeds over een gitaar,’ merkte hij peinzend op.


  Ze knikte. ‘Dat is het enige wat hem interesseert, afgezien van zijn moeder. Gek hè? Hij is nooit van zijn leven buiten Montana geweest, en toch is hij ervan overtuigd dat zijn moeder in Memphis woont. Arme kerel.’


  De verloren klank in de stem van de man echode in Jacks hoofd. Plotseling wilde hij het niet meer over John Running Horse hebben. Hij deed zijn aankopen en haastte zich de winkel uit.


  Toen hij een poosje later terugreed naar het hotel, zag hij de man opnieuw. Hij dwaalde in de tegenovergestelde richting langs de weg. Jack overwoog hem een lift te geven, maar zag ervan af. Iets vertelde hem dat John naar Memphis zou willen – en Jack ging precies de verkeerde kant op.


  Eenmaal terug in Abbott House, ging hij naar zijn kamer om alles in zijn opschrijfboekje te noteren wat hij die dag over Frank Walton te weten was gekomen. De man was een gepensioneerd plantkundige geweest, die hier jaren had gewoond en bijzonder geliefd was geweest in het stadje. Verder was iedereen het erover eens dat Isabella hem ‘oom’ had genoemd. Allemaal goed en wel, dacht Jack, maar dat verklaarde natuurlijk niet waarom hij zijn eigen dood in scène had gezet en zich dertig jaar lang in Braden had schuilgehouden. Was hij alleen gekomen, of had hij een medeplichtige? In beide gevallen zou hij een vals paspoort nodig hebben gehad om een nieuw leven te beginnen. De grote vraag was echter: waarom, en waarom hier?


  Jacks baas had de indruk gewekt dat Vaclav Waller ten tijde van zijn verdwijning betrokken was geweest bij een belangrijk, baanbrekend project. Iets wat zelfs nu nog de moeite waard zou zijn. Jack schudde zijn hoofd in ongeloof, niet in staat iets te bedenken wat de afgelopen dertig jaar niet door andere wetenschappers was ontdekt – en zelfs geperfectioneerd. Welke unieke kennis had geleid tot Frank Waltons gewelddadige dood?


  Intussen zat het hem nog steeds danig dwars dat hij geen open kaart kon spelen met Isabella Abbott. Hij vertelde zichzelf dat het niets uitmaakte wat zij van hem dacht – tenslotte had hij niets met haar te maken. Het kostte hem echter de grootst mogelijke moeite om dat te accepteren, en het viel hem bijzonder zwaar om tegen haar te liegen.


  Veel tijd om dit morele dilemma te overdenken kreeg hij niet, want op dat moment ging zijn telefoon.


  ‘Sir?’


  ‘Dolan, we hebben iets ontdekt wat je moet weten.’


  ‘Ja, sir?’


  ‘We hebben reden om aan te nemen dat de moordenaar van Walton zijn ticket heeft gebruikt om naar Braden te vliegen.’


  Jack liet het schokkende nieuws tot zich doordringen. ‘Weten we dat zeker, sir?’


  ‘Zo zeker als we kunnen zijn zonder de man daadwerkelijk gezien te hebben.’


  ‘Kunt u me een beschrijving geven?’


  ‘Nee.’


  ‘En we gaan er nog steeds van uit dat het een buitenlandse aanslag betreft?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Shit.’


  Er klonk een onderdrukt gegrinnik aan de andere kant van de lijn. ‘Wat je zegt, Jack.’ Toen werd de stem van de onderdirecteur weer serieus. ‘Ik moet je op het hart drukken extreem voorzichtig te zijn. We hebben geen idee waar hij of zij opuit is.’


  ‘Hebben we enig idee wíé er gevaar zou kunnen lopen?’


  ‘Ik ben bang van niet.’


  Jack zweeg even en zuchtte toen. ‘Goed, sir. Bedankt voor de informatie.’


  ‘Heb je een laptop en een printer bij je?’


  ‘Uiteraard. Een beetje schrijver heeft die dingen tot zijn beschikking.’


  ‘Mooi. Ik stuur je een bestand waarin alles staat wat we weten over Vaclav Waller, inclusief de foto’s die we te pakken hebben kunnen krijgen. Helaas zijn dat er maar drie, waarvan de recentste is genomen op het moment dat hij aan boord van de zogenaamd fatale vlucht stapte. Ik weet niet of je er iets aan hebt, maar in elk geval beschik je dan over alle relevante gegevens.’


  ‘Bedankt, sir, en als u nog een paar aardige plaatjes hebt van Russische huurmoordenaars, stuurt u die dan vooral op.’ Na even te hebben gezwegen, vroeg hij: ‘Wilt u dat ik undercover blijf?’


  ‘Voorlopig wel, ja. Succes, en houd me op de hoogte.’


  Er klonk een klik, en Jack hing op. Hij ging zitten en haalde gefrustreerd zijn hand door zijn haar.


  Lieve hemel. Hij voelde zich als een blinde die zijn weg moest zien te vinden in een kamer zonder muren. Welke richting hij ook op keek, deze zaak had geen grenzen en geen beginpunt. Wat nu?


  


  Het was kwart voor zeven toen Leonardo Silvia thuiskwam van zijn werk. Zijn rug deed pijn; hij was doodop, en hij verlangde naar een eenvoudig maaltje en zijn bed. Maria bleek echter heel andere plannen te hebben.


  Toen hij binnenkwam, was ze druk bezig een aantal kaarsen op de eettafel aan te steken. Op het dressoir stond een fles wijn, en de verleidelijke geur van pastasaus streelde zijn neusgaten. Koortsachtig probeerde hij te bedenken welke feestelijke gelegenheid hij vergeten kon zijn. Hun trouwdag misschien? Wat het ook was, het moest iets belangrijks zijn…


  Maria hoorde de deur opengaan en keek op. Toen ze Leonardo zag, verscheen er een brede glimlach op haar gezicht en spreidde ze haar armen. Hij liep naar haar toe en verborg zijn gezicht in de zachte curve van haar hals. De pijn en de vermoeidheid leken op slag verdwenen.


  ‘Ik ben iets vergeten, hè, cara mia?’


  Maria moest lachen om de berouwvolle uitdrukking op het gezicht van haar echtgenoot. ‘Welnee. Ik heb extra lekker gekookt om te vieren dat de dokter heeft gebeld.’


  Leonardo werd overspoeld door opluchting. In elk geval zat hij niet in de problemen. Toen drong het tot hem door wat zijn vrouw had gezegd. ‘Bedoel je de dokter van de kliniek in Montana?’


  ‘Ja!’ riep Maria uit, en ze sloeg haar armen om zijn nek. ‘We hebben een afspraak voor aankomende dinsdag. Kun je dan? Je zei dat je het maar een paar dagen van tevoren hoefde te weten.’


  ‘Dat is prima. Ik heb het er al met Gus over gehad, en hij zei dat ik twee weken vrij kan krijgen, als het nodig is.’


  Maria kuste hem op de mond, wervelde uit zijn armen en danste de kamer rond. ‘Nu gaat het gebeuren,’ zei ze, terwijl ze haar armen boven haar hoofd hief voor een kleine pirouette. ‘Ik voel het, Leonardo. Deze keer zal het anders zijn.’


  Leonardo dwong zichzelf te glimlachen, hoewel hij het liefst zou huilen. Ze waren al zo vaak teleurgesteld, dat hij het niet zou kunnen verdragen als Maria’s hart nóg een keer werd gebroken. ‘Probeer nu niet al te hoge verwachtingen te koesteren,’ zei hij zacht.


  Ze stopte abrupt, haar handen samengeklemd onder haar kin. ‘Je snapt het niet, Leonardo. Deze keer gaat het écht lukken.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg hij.


  ‘Omdat ik God een belofte heb gedaan, weet je nog?’


  ‘Jawel, dat weet ik nog.’


  ‘Mooi,’ zei ze. Ze haastte zich naar de keuken en riep over haar schouder, ‘ga je wassen en zorg dat je wat uitrust. Ik roep je wel zodra het eten klaar is.’


  Leonardo glimlachte, maar zijn voeten voelden zwaar toen hij de kamer uit liep.


  


  Het was bijna donker. De zon was al ondergegaan, en het enige wat nog viel te onderscheiden vanaf het terras van Abbott House, was het indrukwekkende silhouet van White Mountain tegen de donkerblauwe sterrenhemel.


  Isabella sloeg haar armen om haar middel en huiverde toen de frisse avondbries haar haren deed opwaaien. Hoewel ze een warme broek en een dikke kabeltrui droeg, voelde ze de kou tot op haar huid.


  Achter haar was het diner in volle gang. Veel mensen uit de omgeving kwamen naar Abbott House vanwege het lekkere eten en de historische sfeer van het hotel. Zonder de moderne computer bij de receptie en de telefoon die af en toe overging, leek het haast of de tijd op deze plek stil was blijven staan. Samuel Abbott had zijn liefde voor de ingehouden elegante stijl van het verleden overgebracht op zowel het hotel als zijn dochter. Hoewel Isabella zich kleedde in de nieuwste mode, straalde ze een stille, teruggetrokken waardigheid uit die de meeste vrouwen van haar leeftijd vreemd was. Het was bijna alsof ze een generatie te laat geboren was.


  Isabella liet haar tong over haar onderlip glijden en voelde aan de snee die ze aan haar confrontatie met Bobby Joe Cage had overgehouden. Ze vroeg zich af wat hij tegen zijn vader had verteld toen hij met een gebroken neus was thuisgekomen. Dankzij oom David en oom Jasper stond haar auto weer in de garage, compleet met een nieuwe band. En dankzij Jack Dolan had zij niets anders aan het incident overgehouden dan een gezwollen lip.


  Terwijl ze naar de hemel staarde, schoot er plotseling een vallende ster door de lucht, die voor haar ogen doofde toen hij de atmosfeer van de aarde bereikte.


  ‘Papa? Ben jij dat?’ fluisterde ze. ‘Ik weet niet wat ik doen moet, papa. Hoe kan een wereld die zo perfect leek als de onze zo snel uiteenvallen?’


  Ze begon te huilen, stille tranen die net zo snel over haar wangen gleden als die ster daarnet langs de hemel. Ondanks haar tranen ging ze door met praten alsof haar vader gewoon naast haar stond, in zijn karakteristieke houding: zijn hoofd een tikje schuin en een vage glimlach om zijn lippen.


  ‘Oom Frank is ook dood, weet je. Ik hoop maar dat jullie twee ergens samen zijn, verdiept in een potje schaak.’ Ze veegde haar tranen weg en glimlachte bij de herinnering aan de verhitte discussies die de twee mannen boven het schaakbord hadden gevoerd tijdens de lange donkere winteravonden van de voorgaande jaren. ‘Mag je kibbelen in de hemel? Anders staan jullie mooi op je neus te kijken, nietwaar?’


  Zwijgend keek ze omhoog, alsof ze een antwoord verwachtte. Het kwam niet. Uiteindelijk liet ze haar hoofd zakken, bedekte haar gezicht en begon opnieuw te snikken.


  


  Zo trof Jack Dolan haar aan – op het terras, haar hoofd gebogen in verdriet. Juist op het moment dat hij zich aarzelend afvroeg of hij haar met rust moest laten, keek ze plotseling op. Hij zag dat ze verstijfde en zich omdraaide.


  Verdraaid. Het laatste wat hij wilde, was dat ze zich nog ongemakkelijker zou voelen dan die middag het geval was geweest. ‘Het spijt me,’ haastte hij zich te zeggen. ‘Ik wilde even een luchtje scheppen. Ik ga wel weer.’


  ‘Nee,’ zei ze eenvoudig. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Je bent een gast van het hotel. Je hebt alle recht om gebruik te maken van de faciliteiten.’


  De pijn in haar stem trof hem diep. Zelfs in het donker zag hij het trillen van haar lip en de tranen op haar wangen. Diep binnen in hem brak er iets.


  ‘Isabella,’ begon hij. ‘Ik weet dat ik je verdriet niet kan verzachten, maar als er ook maar íéts is wat ik voor je kan doen, hoef je het maar te vragen.’


  Isabella’s blik sneed door het duister terwijl ze Jacks gezicht opnam. Haar vader had altijd gezegd dat ze mensen goed wist in te schatten. Dat hoopte ze dan maar, want ze stond op het punt iets te doen wat hoogst ongebruikelijk voor haar was.


  ‘Er is inderdaad iets wat je voor me kunt doen.’


  ‘Zeg het maar.’


  Ze liep naar hem toe. ‘Zou je me willen vasthouden?’


  Zijn eerste en laatste gedachte was ‘lieve hemel’. Meteen daarna gleden haar armen om zijn middel. Toen ze haar wang tegen zijn borst vlijde en hij de milde geur van haar shampoo rook, sloeg hij zonder verder aarzelen zijn armen om haar heen en voldeed aan haar verzoek.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  De tijd leek stil te staan toen Jack haar in zijn armen nam. Zelfs haar dikke trui kon haar tengere postuur niet verhullen. Hij trok haar dicht tegen zich aan en zette zichzelf schrap, verwachtend dat ze zou instorten. Dat gebeurde echter niet.


  Haar vingers grepen in de gebreide stof van zijn trui, en haar borsten duwden zacht tegen zijn borst. Hij voelde dat ze diep inademde en even later de lucht weer liet ontsnappen. Teder legde hij zijn wang op haar hoofd.


  ‘Het spijt me zo voor je,’ zei hij.


  Toen ze sprak, was haar stem zo zacht, dat hij zijn hoofd naar voren moest buigen om haar te verstaan.


  ‘Mijn hele wereld stort in.’


  Dankbaar dat ze zijn gezichtsuitdrukking niet kon zien, masseerde Jack het stukje huid tussen haar haargrens en haar trui. Ze besefte het niet, maar haar wereld wás al ingestort. De enige vraag die restte, was of ze in staat zou zijn haar leven opnieuw op te bouwen nadat hij zijn onderzoek had afgerond.


  ‘Dat valt wel mee,’ zei hij. ‘Hij verandert alleen.’


  Isabella hief haar hoofd op. ‘Is dat niet een beetje zwak uitgedrukt?’


  ‘Niets blijft ooit bij het oude, Isabella. We worden geboren. We leven. We sterven. Welbeschouwd zijn dat ook de pijnlijkste ervaringen die we meemaken. We worden zonder enige waarschuwing weggerukt uit de veilige warmte van de baarmoeder. Dan worstelen we ons door het leven heen, beleven vreugde, geluk en verdriet, en net als we een beetje begrijpen hoe de wereld in elkaar steekt, is ons leven alweer ten einde en vragen we ons af waar de tijd gebleven is. Mijn ambitie is om zo intens mogelijk te leven, zodat ik op mijn sterfbed zo weinig mogelijk spijt zal hebben.’


  Isabella staarde hem aan. Het maanlicht en de schaduwen speelden over zijn gezicht. Uiteindelijk vroeg ze: ‘Hoe oud ben je?’


  Hoewel de vraag Jack verbaasde, gaf hij zonder aarzelen antwoord. ‘Achtendertig.’


  Ze knikte bedachtzaam en herhaalde wat hij had gezegd. ‘Achtendertig. Je wijsheid lijkt eerder te passen bij een man van mijn vaders leeftijd.’ Toen glimlachte ze. ‘Hij zou je absoluut hebben gemogen.’


  Voordat Jack kon antwoorden, ging Isabella op haar tenen staan en kuste hem licht op de mond. ‘Bedankt,’ zei ze. ‘Voor alles.’


  Toen liep ze weg, Jack alleen achterlatend, met de smaak van haar mond nog op zijn lippen. Hij wilde haar terugroepen, maar ze was al verdwenen. Verslagen leunde hij tegen de muur van het terras, in het besef dat hij verstrikt zat in een onmogelijke situatie. Als hij zich niet los wist te maken van deze vrouw, was hij er niet zeker van of hij zijn plicht nog wel boven haar welzijn kon stellen.


  Gefrustreerd wierp hij een laatste blik op de tuin. Het viel hem op dat er nog licht brandde in een gebouwtje aan de rand van het terrein. Hij staarde er even naar, bevangen door een gevoel van onrust. Toen besloot hij het terrein rond het hotel te doorzoeken. Het was het enige wat hij doen kon. Wist hij maar waarom Frank Walton was vermoord! Dan had hij in elk geval een idee in welke richting hij het moest zoeken. Zoals de zaken er momenteel voor stonden, was er geen enkele tastbare aanknoping.


  Een poosje later concludeerde hij dat alles veilig was rond Abbott House, en hij ging terug naar zijn kamer. Hij wilde zijn e-mail controleren om te zien of zijn baas de beloofde informatie al had opgestuurd en de aantekeningen nalezen van de gesprekken die hij die dag met de inwoners van Braden had gevoerd. Op de een of andere manier moest hij zijn werk doen – en hoe eerder hij daarmee begon, hoe beter.


  


  Rostov zat in kleermakerszit op bed, het dagboek opengeslagen in zijn schoot. Op het tafeltje naast het bed stond een lege soepkom en een half leeggedronken glas ijsthee. Dankzij zijn zogenaamde ziekte was zijn eten naar het tuinhuis gebracht. Zodra hij zijn soep op had gehad, was hij weer in het dagboek gedoken, ervan overtuigd dat het zijn ticket vormde naar een nieuw leven in de Verenigde Staten.


  Hij sloeg de pagina om, zag een opvallend korte mededeling en fronste zijn voorhoofd.


  


  31 januari 1973


  


  Eén Isabella is gestorven. Een andere Isabella is geboren.


  


  De datum klopte ongeveer met de leeftijd van Isabella Abbott, de jonge vrouw die hem in dienst had genomen. Hij had het schilderij in de lobby gezien, maar hij was ervan uitgegaan dat het een en dezelfde vrouw was. Als het haar moeder was, dan was ze waarschijnlijk gestorven in het kraambed. Hij schokschouderde. Zulke dingen gebeurden nu eenmaal – vooral in zijn thuisland, waar de medische zorg nogal wat te wensen overliet.


  Zijn blik gleed naar de volgende pagina, en zijn frons werd dieper.


  


  3 februari 1973


  


  Isabella is vandaag begraven. Samuel is ontroostbaar en geeft zichzelf de schuld – onterecht natuurlijk. Het was onmogelijk om de gevolgen van de geboorte te voorzien, maar hij laat zich niet overtuigen. Hij brengt dag en nacht in het laboratorium door en laat de zorg voor zijn dochtertje aan anderen over. Het is verschrikkelijk.


  


  Rostov sloeg de bladzijde om, in de hoop dat hij iets zou vinden wat hij beter kon gebruiken. Het werd echter pas interessant toen hij een maand of zes verder was.


  


  29 juli 1973


  


  Het is gelukt! Samuel is in extase, net als de rest van ons. De vrouw is zwanger, met behulp van de nieuwe implantatiemethode. We zullen haar uiteraard blijven volgen, maar in feite zit onze taak erop. De geboorte van haar kind zal ook de geboorte van een nieuw project betekenen. Als alles volgens plan verloopt, is de wereld voorgoed veranderd.


  Rostovs hart sloeg een slag over toen hij besefte dat het allemaal op zijn plaats begon te vallen. Waller was arts geweest. Samen met de anderen had hij een vruchtbaarheidskliniek geleid. Zijn brein draaide op volle toeren. Hoe kon je de wereld veranderen door een vrouw te helpen met zwanger worden? Waller en zijn collega’s waren niet de eersten die zich daarmee bezighielden. Toch stond het er, zwart op wit. Ze moesten een ingrijpend nieuwe manier hebben gevonden om vrouwen te implanteren.


  Rostov dacht terug aan de dagen dat Hitler aan de macht was geweest. Diens streven naar een puur en perfect arisch ras had hem verder gebracht dan wie dan ook, hoewel het uiteindelijk had geleid tot zijn smadelijke ondergang. Uit het beetje informatie waarover Rostov beschikte, bleek dat Waller zich bezig had gehouden met genetisch onderzoek. Zou het kunnen dat hij en zijn collega’s hadden ontdekt hoe ze DNA konden manipuleren? Dat ze de vrouw met haar eigen eitjes hadden geïmplanteerd, maar deze hadden veranderd om een perfect kind te creëren? Het was niet onmogelijk. En als er iets van waar was, verbaasde het hem niets dat Wallers oude vaderland hem terug had gewild. Maar waarom had de wereld dan nooit het bewijs gezien? Er waren meer dan genoeg jaren verstreken. Als dit kind had geleefd, dan zou het nu achter in de twintig zijn – tijd genoeg voor een bijzonder mens om zich te onderscheiden.


  Er verscheen een frons in zijn voorhoofd. Stel dat het al was gebeurd! De wereld was vol met allerhande geniale mensen. Mannen en vrouwen die de computerindustrie en het internet naar hun hand zetten met hetzelfde gemak als waarmee ze hun veters strikten. En wat als mentale superioriteit niet Wallers enige streven was geweest? Hij dacht aan al die Olympische medaillewinnaars en militaire helden – al die mensen die blijk hadden gegeven van een uniek talent op hun eigen, specifieke gebied. En als de mannen die dat mogelijk hadden gemaakt ervan meeprofiteerden, waren de mogelijkheden eindeloos.


  Zelfs als het allemaal waar was – en hij moest zijn hypothese nog zien te bewijzen – dan was het echter nog de vraag hoe hij zijn voordeel kon doen met deze informatie.


  Vlug bladerde hij door de rest van het dagboek, in de hoop een verklaring te vinden voor het feit dat Waller na die 29e juli vrijwel niets meer had geschreven. Hij vond nog slechts één aantekening, op de allerlaatste bladzijde.


  


  December 2000


  


  Door te proberen voor God te spelen, hebben we een hel geschapen. Niemand weet waarom, maar Isabella vormt de sleutel.


  


  Rostov sloot het dagboek, schoof het onder zijn matras en deed het licht uit. Zonder de moeite te doen zijn kleren uit te trekken, draaide hij zich op zijn zij en sloot zijn ogen. Hij had geen idee wat het allemaal betekende, maar hoe langer hij erover nadacht, hoe vastberadener hij werd over zijn eigen plannen. De volgende dag zou hij contact opnemen met zijn meerderen en hun vertellen dat de oude man dood was. Daarna lag de wereld voor het grijpen. Hij zou niet aarzelen zijn slag te slaan, en Isabella Abbott was – in de woorden van Vaclav Waller – de sleutel.


  


  Isabella sliep opgekruld op haar zij, naar het raam toegedraaid, zodat het maanlicht over haar gezicht speelde. In haar droom bevond ze zich in Londen, waar ze liep te dwalen langs een eindeloos lange donkere weg. Een dikke mist omhulde haar, maar hoe bang ze ook was, ze weerstond de verleiding om het op een rennen te zetten. Plotseling klonk het geluid van voetstappen achter haar, en ze keek angstig over haar schouder om te zien wie haar achtervolgde.


  Iemand riep haar naam! De adem stokte haar in de keel toen er een figuur te voorschijn kwam uit de schaduw. Toen zag ze wie het was, en ze werd overspoeld door een golf van opluchting.


  ‘Papa! O, lieve hemel, jij bent het! Ik wist de weg niet meer en was zo bang!’


  Samuel Abbott bleef onder een straatlantaarn staan, zijn kleren vochtig van de mist, zijn adem onregelmatig, alsof hij had gerend. ‘Je bent de weg niet kwijt, Isabella. Kijk maar omhoog.’


  Isabella gehoorzaamde. Recht boven haar hoofd bevond zich een plaatsnaambord. Braden, Montana? Dat kon toch niet?


  ‘Maar, papa, ik dacht dat dit Londen was.’


  Samuel schudde zijn hoofd. ‘Je bent nooit in Londen geweest.’


  ‘Jawel,’ wierp ze tegen. ‘Ik herinner het me nog.’


  Samuel glimlachte. ‘Dat is niet jouw geheugen,’ zei hij zacht. ‘Laat het los, kindje. Laat het los.’


  


  Isabella schrok wakker, half verwachtend dat de kamer gehuld zou zijn in mist. In plaats daarvan scheen het maanlicht op haar gezicht. Ze draaide zich met een kreun op haar andere zij, propte het kussen onder haar hoofd en bad om een droomloze slaap. Voorlopig had ze wel genoeg nachtmerries gehad.


  


  Jack lag met wijdopen ogen naar het plafond te staren en probeerde te bevatten wat hij zojuist had gelezen. Frank Walton, alias Vaclav Waller, was op het moment van zijn zogenaamde dood betrokken geweest bij DNA-onderzoek. Het gerucht ging dat de Russische regering op het punt had gestaan om de financiering van zijn onderzoek stop te zetten en hem naar een laboratorium voor chemische wapens te sturen. In plaats daarvan was hij in een privé-vliegtuig op weg gegaan naar een medische conferentie in de Bahama’s. Een vliegtuig dat twee uur na het opstijgen was neergestort – zonder overlevenden.


  Er klopte iets niet aan dat vliegtuigongeluk, dacht Jack. Afgezien van Waller waren er negen anderen aan boord geweest: zes andere dokters, de vrouw van een van hen en de twee piloten. Toch was er geen enkel lichaam gevonden, en ook het wrak was tot op de dag van vandaag spoorloos. De plek des onheils werd slechts gemarkeerd door een olievlek in de grote blauwe oceaan.


  Waller was die dag echter niet gestorven. Dat was een feit. Was hij erin geslaagd om net te doen alsof hij aan boord was, terwijl hij in werkelijkheid via een andere route was gevlucht? Jack beet bedachtzaam op zijn onderlip en nam een andere mogelijkheid in overweging. Gezien het feit dat er geen sporen van het ongeluk waren, zou het heel goed kunnen dat het vliegtuig nooit was neergestort. Als dat waar was, waar waren de andere dokters dan gebleven?


  Het bureau had hem de drie beschikbare foto’s van Waller gemaild, maar die waren te vaag om de gezichten goed te kunnen onderscheiden. Hij had zijn baas al laten weten dat hij de echte foto’s nodig had om er werkelijk iets aan te hebben. Waarschijnlijk zouden die de volgende ochtend al bij de receptie op hem liggen te wachten, maar voor het moment moest hij genoegen nemen met veronderstellingen.


  Uiteindelijk sloot hij zijn ogen. Onmiddellijk verscheen Isabella Abbott op zijn netvlies en herleefde hij het moment waarop ze haar zachte lichaam tegen hem aan had gedrukt en hem had gekust. Zichzelf en zijn zwakheid vervloekend, klom hij uit bed en beende naar de badkamer. Hoewel hij al een douche had genomen, werd het hoog tijd voor de volgende – een koude deze keer.


  Hij stapte onder de straal en klemde zijn tanden op elkaar toen het ijskoude water zijn huid raakte. Hij haalde diep adem, stak zijn hoofd onder de douche en kreunde.


  Enkele minuten later lag hij uitgespreid op het bed, maar het lukte hem niet om de slaap te vatten. De reden daarvoor liet zich raden. Het kwam door Isabella, wier geur hij nog meende te ruiken, ook al wist hij zeker dat ze een verdieping lager diep in slaap lag.


  


  Isabella stapte het terras op en liep in de richting van het geluid van de grasmaaier. Hoewel oom David haar had verzekerd dat de nieuwe tuinman er weer helemaal bovenop was, wilde ze dat graag met eigen ogen zien. Onder het lopen bewonderde ze de keurige manier waarop Victor Ross de tuin had onderhouden, en ze vroeg zich af of hij misschien belangstelling zou hebben voor een vaste baan. Op het moment dat ze de hoek omsloeg, botste ze bijna tegen de man op. Meteen zette hij de grasmaaier uit.


  Isabella glimlachte. ‘Ik wil u niet van uw werk houden, Mr. Ross, maar ik wilde zeker weten dat u weer helemaal hersteld bent. Zo niet, dan kunt u rustig nog een dagje vrij nemen.’


  Even voelde Rostov zich schuldig. Het ging er hier heel anders aan toe dan thuis, en deze vrouw was bijzonder aardig voor hem geweest. Het schuldgevoel was echter niet sterk genoeg om iets aan zijn voornemens te veranderen.


  ‘Dank u, Miss Abbott, maar het gaat prima.’


  Isabella plukte een dood blaadje van de perfect gesnoeide heg en keek de man nauwlettend aan. ‘Mr. Rostov… ik vroeg me af of u al plannen hebt voor de nabije toekomst?’


  De ironie van haar vraag ontging de Rus niet. Ze maakte zelf deel uit van zijn toekomst – alleen wist ze dat nog niet. ‘Niet echt, miss.’


  Isabella knikte. ‘Dan heb ik een voorstel voor u… als u belangstelling hebt, natuurlijk.’


  ‘Ja?’


  ‘U hebt uitstekend werk verricht de afgelopen dagen.’


  ‘Het heeft me veel genoegen geschonken.’


  Isabella aarzelde. Zijn formele taalgebruik was ongebruikelijk voor een tuinman, en opnieuw vroeg ze zich af of Engels zijn tweede taal was.


  ‘Dat is te zien,’ zei ze, ‘en dat brengt me op mijn voorstel. Ik zou u graag in vaste dienst nemen, met opslag natuurlijk. In de wintermaanden, wanneer er weinig te doen valt in de tuin, kunt u klusjes doen in het hotel. Uiteraard hoeft u niet in het tuinhuis te blijven wonen. Er zijn nog een paar kamers beschikbaar die niet worden gebruikt, en die zou u kunnen betrekken als u wilt.’


  Rostov stond paf. Hij nam zijn pet af en veegde met zijn zakdoek over zijn voorhoofd om zichzelf de tijd te geven om na te denken. Het was een aantrekkelijk voorstel. Het werk was niet zwaar, en hij zou een eigen plekje hebben om te wonen. Aan de andere kant was er het dagboek – en de mogelijkheid dat hij zou worden herkend. Frank Walton had geweten wat voor iemand hij was, terwijl ze elkaar nooit hadden ontmoet. En zonder de baard die hij had laten staan en de afstand die hij bewaarde, zou hij wellicht al door de mand gevallen zijn. Bovendien was Isabella Abbott veel meer waard als gijzelaar dan als werkgever.


  ‘Dit had ik niet verwacht,’ zei hij, en hij dwong zichzelf te glimlachen om zijn dankbaarheid te tonen. ‘Eerlijk gezegd, blijf ik nooit erg lang op dezelfde plek. Mag ik er een paar dagen over nadenken?’


  Isabella knikte. ‘Natuurlijk. Ondertussen zal ik u niet langer van uw werk houden.’


  ‘Dank u, miss. Ik waardeer het aanbod.’ Rostov maakte een buiging en besefte toen pas wat hij had gedaan. Abrupt ging hij rechtop staan en zette zijn pet weer op. Wat een blunder! In Amerika bogen mensen niet voor hun meerderen. Geërgerd startte hij de grasmaaier en richtte deze op een kluit gras die in eerste instantie aan de messen was ontsnapt.


  Isabella bleef even toekijken en draaide zich toen om. Pas halverwege het terras drong het tot haar door dat de man voor haar had gebogen alsof ze van koninklijken bloede was. Het maakte niets uit, maar ze durfde er heel wat onder te verwedden dat Victor Ross niet was geboren in de Verenigde Staten.


  


  Jack stond bij de receptie en zag Isabella de lobby binnen komen. In zijn hand had hij het pakketje foto’s, dat zoals verwacht die ochtend aangekomen was. Hoewel hij niet kon wachten om ze te bekijken, aarzelde hij; hij wilde Isabella graag spreken en vertelde zichzelf dat het bij zijn onderzoek hoorde om met haar op goede voet te blijven staan.


  Ze liep om de receptie heen en ging achter de balie staan. ‘Ik neem het wel een poosje over, Delia. Zou jij dat verslag op mijn bureau af willen maken?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Delia, waarna ze in het kantoor verdween.


  Isabella bleef alleen achter met Jack. Ze dwong zichzelf kalm te blijven, hoewel zijn aanwezigheid haar bepaald niet koud liet. ‘Goedemorgen, Jack.’


  ‘Jij ook goedemorgen.’


  Een lichte kleur verspreidde zich over haar wangen toen ze zich herinnerde dat ze hem niet alleen had gevraagd haar vast te houden, maar dat ze hem ook nog eens zomaar had gekust. In een poging een neutraal onderwerp aan te roeren, wees ze op het pakje dat hij bij zich had. ‘Ik zie dat je post hebt. Van je uitgever?’


  Even begreep Jack niet waarover ze het had, maar toen realiseerde hij zich weer dat hij door moest gaan voor schrijver. ‘Nee, het is achtergrondinformatie,’ antwoordde hij.


  Voordat Isabella er verder op in kon gaan, zwaaide de hoofdingang ineens open. Toen ze zag wie het was, onderdrukte ze een kreun. ‘Ook dat nog,’ mompelde ze.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Jack, met een blik op de zware grijzende cowboy die op de receptie af kwam benen.


  ‘Lawton Cage. De vader van Bobby Joe.’


  ‘Denk je dat hij moeilijkheden zoekt?’


  ‘Dat zit er dik in,’ antwoordde ze.


  Op dat moment bereikte Lawton Cage de balie. ‘Miss Abbott.’


  Isabella hief haar kin omhoog, zodat hij een volle blik kon werpen op de schade die zijn zoon haar had toegebracht. ‘Lawton. Ik heb je hier al een tijdje niet gezien. Kom je een hapje eten?’


  Hij priemde met zijn wijsvinger in Isabella’s gezicht. ‘Je snapt best waarom ik hier ben, jongedame. Ik weet wat er gisteren is gebeurd tussen jou en mijn zoon en ik wil de laffe ellendeling te grazen nemen die zijn neus heeft gebroken.’


  Jack stapte tussen Cage en de balie. ‘Dan moet je mij hebben,’ zei hij kalm. Toen duwde hij Lawtons arm opzij. ‘Heeft je moeder je niet verteld dat het onbeleefd is om te wijzen?’


  Lawton Cage was gewend korte metten te maken met iedereen die hem ook maar een strobreed in de weg durfde te leggen. Jacks houding bracht hem dan ook danig uit zijn humeur – en dat was nog zacht uitgedrukt. ‘En wie mag jij dan wel zijn?’ gromde hij.


  ‘Ik ben de laffe ellendeling over wie je het had. Aangenaam kennis te maken.’ Jack hoorde gesnuif achter zich, en hij was er niet zeker van of Isabella moest lachen of dat ze een kreet van angst onderdrukte.


  Lawton Cages gezicht werd net zo rood als het shirt dat hij droeg. ‘Je zult boeten voor wat je mijn zoon hebt aangedaan!’


  ‘Je draait de zaken om, vriend. Je zoon is degene die Isabella iets verschuldigd is; dus mag jij opdraaien voor de kosten.’


  ‘Waar heb je het over?’ Lawton duwde Jack opzij en boog zich over de balie. ‘Isabella! Ik ken je al sinds je geboorte, en ik had een hoge pet op van je vader. Maar ik kan niet zomaar negeren wat er met mijn zoon is gebeurd.’


  Opnieuw stapte Jack tussen hen in, zodat Isabella de ondankbare taak bespaard bleef om de boze man uit te leggen hoe de vork in de steel stak.


  ‘Je zou haar juist moeten bedanken,’ zei Jack. ‘Zonder haar zou ik je zoon hebben laten arresteren.’


  Lawton sperde zijn ogen wijd open en staarde Isabella ongelovig aan. ‘Is dat waar?’


  ‘Inderdaad, Lawton. En ik zou het op prijs stellen als je nu vertrok, voordat je iets zegt waar we allebei spijt van krijgen.’


  ‘Ik ga nergens heen voordat ik antwoord krijg op mijn vragen,’ zei de oude cowboy koppig.


  ‘Prima,’ zei Jack. ‘Ik zag vanuit het raam van de kapper dat je zoon Isabella’s achterband lek stak. Vervolgens reed hij achter haar aan. Toen ik ze langs de weg aantrof, probeerde Isabella zich los te worstelen uit de greep van je zoon. Haar lip bloedde, en ze smeekte hem tevergeefs om haar met rust te laten. Ik heb hem geholpen aan haar verzoek te voldoen.’


  ‘Je hebt zijn neus gebroken,’ zei Lawton, maar zijn stem klonk een stuk zwakker dan even tevoren.


  ‘Hij had geluk dat het zijn nek niet was,’ zei Jack laconiek.


  Het gezicht van de grote man kleurde donkerrood van woede. ‘In de goeie oude tijd zou een kerel als jij een kogel door zijn kop hebben gekregen.’


  ‘O ja?’


  Lawton knikte. ‘Reken maar.’


  ‘Nu, waar ik vandaan kom, zou een kerel als Bobby Joe zijn gevoerd aan de krokodillen in de moerassen van Louisiana.’


  Lawton staarde zijn tegenstander met uitpuilende ogen aan.


  Rustig wachtte Jack op Lawtons volgende zet.


  Plotseling sloeg Cages stemming om. Hij haalde diep adem en nam zijn stetson af. ‘Isabella, ik bied mijn excuses aan voor wat er is gebeurd. Ik vertrouw erop dat je de rekening van de garage naar mij stuurt.’


  ‘Volgens mij heeft oom David dat al geregeld,’ zei ze.


  Er trilde een spiertje bij Lawtons mond, maar hij liet niets blijken. ‘Dan zijn mijn zaken hier afgehandeld,’ zei hij. Hij maakte aanstalten te vertrekken, maar draaide zich plotseling om naar Jack. ‘Jij daar. Hoe heet je?’


  ‘Behalve “laffe ellendeling”, bedoel je?’


  ‘Jack,’ zei Isabella waarschuwend.


  Jack grijnsde, maar wachtte tot Lawton zou antwoorden.


  ‘Behalve dat, ja,’ zei Lawton.


  ‘Mijn naam is John Jacob Dolan, maar iedereen noemt me Jack.’


  Lawton knikte, zette zijn hoed terug op zijn hoofd en liep met grote passen het hotel uit.


  ‘Lieve hemel,’ liet Isabella zich ontvallen toen de deuren achter de cowboy dichtzwaaiden.


  Jack draaide zich om en knipoogde.


  Isabella begon te lachen, maar werd onderbroken door Delia die het kantoor uit kwam lopen.


  ‘Miss Abbott? Een halfuurtje geleden is er een spoedpakket afgeleverd voor Mr. Rufus, maar ik kan hem nergens vinden. Wat zal ik ermee doen? Er staat op dat het breekbaar is, en ik wil het liever niet laten rondslingeren. Stel dat er iets mee gebeurt.’


  Isabella keek onder de balie en zag nu pas dat er een bruin kistje met internationale postzegels lag. ‘Waarschijnlijk iets voor zijn archeologieverzameling. Ik zal het naar zijn kamer brengen.’


  ‘Ik draag het wel voor je,’ bood Jack aan.


  Aarzelend keek Isabella hem aan. ‘Weet je het zeker? Zo zwaar ziet het er niet uit, en ik wil je niet ophouden van je werk.’


  ‘Dit hoort bij mijn werk,’ zei Jack.


  ‘Hoe bedoel je?’


  Zijn blik gleed over haar mond en bleef rusten op haar ogen. ‘Simpel. Als je mij toestaat dit voor je te dragen, dan kan ik wat meer tijd in je gezelschap doorbrengen.’


  Ze kreeg een kleur en lachte. ‘Dan zal ik de grootste wens van mijn ridder op het witte paard maar in vervulling laten gaan.’


  ‘O, dit is niet mijn grootste wens,’ zei hij zacht, haar zijn eigen pakje overhandigend. ‘Maar het is een begin.’


  Nadat ze het pakje had aangenomen, liep Jack om de balie heen om het kistje van Rufus te pakken. ‘Na jou,’ zei hij galant, en hij liet Isabella voorgaan.


  ‘We kunnen het beste de lift nemen,’ stelde ze voor. ‘Het heeft geen zin om dat pak drie verdiepingen omhoog te sjouwen.’


  Jack wachtte tot ze in de lift was gestapt en volgde haar toen. De kleine lift piepte en kraakte vervaarlijk, en hij was dan ook blij dat hij op de derde verdieping uit kon stappen. ‘Weet je zeker dat dat ding veilig is?’ vroeg hij, terwijl ze de gang op liepen.


  ‘Absoluut, anders zouden we hem niet gebruiken.’


  ‘Hij maakt zoveel lawaai.’


  ‘Jij ook, op dit moment,’ zei ze.


  Jack grijnsde, maar Isabella zag het niet. Ze was bij de tweede deur aan de linkerkant blijven staan en klopte aan. Er kwam geen reactie.


  ‘Oom Rufus, ik ben het, Isabella. Bent u daar?’


  Nog steeds geen antwoord. Ze viste de sleutel uit haar zak. Net toen ze de deur wilde openen, kwam David Schultz te voorschijn uit een van de andere kamers.


  ‘Ik dacht al dat ik iemand hoorde,’ zei hij. ‘Zocht je Rufus?’


  ‘Ja. Er is een pakket voor hem gebracht, en Delia was bang dat er iets mee zou gebeuren. Jack was zo aardig om het voor me naar boven te dragen.’


  Er verscheen een nieuwsgierige uitdrukking op het gezicht van haar oom. ‘Nogal een flink pakket, is het niet?’ merkte hij op.


  ‘Inderdaad. Ik wilde het net in oom Rufus’ kamer zetten. Dat zal hij toch niet erg vinden, denkt u wel?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei David. ‘Ik zal de deur voor je openhouden.’ Hij voegde de daad bij het woord en glimlachte naar Jack. ‘Een onhandig formaat, dat ding. Pas op dat je je knokkels niet schaaft aan de deurpost.’


  ‘Doe ik,’ zei Jack, en hij droeg de kist naar binnen. ‘Waar zal ik hem neerzetten?’


  Isabella aarzelde. ‘Ik weet niet –’


  ‘Zet hem maar hier,’ besliste David, wijzend naar een plek bij de muur. ‘Anders heb je kans dat je het meubilair beschadigt.’


  ‘U hebt gelijk,’ zei Isabella. ‘Kom maar, Jack. Ik zal je helpen.’


  Samen lieten ze het pak voorzichtig zakken tot het op de vloer stond. Toen lieten ze het los en richtten zich tegelijkertijd op, waardoor ze elkaar van heel dichtbij in de ogen keken.


  Jacks maag trok samen. Nog een klein stukje, en hij kon haar kussen.


  Isabella zag haar eigen spiegelbeeld in Jack Dolans ogen, en even leek het alsof hij haar ziel had gestolen.


  ‘Tjonge,’ zei David. ‘Ik ben benieuwd wat Rufus nu weer in huis heeft gehaald.’


  Zijn opmerking verbrak de spanning tussen Jack en Isabella. Beiden stonden abrupt op. Jack werd opnieuw van zijn stuk gebracht door de gevoelens die deze vrouw bij hem losmaakte, terwijl Isabella worstelde met háár verwarring en zich afvroeg of haar emoties voortkwamen uit dankbaarheid, of dat er meer in het spel was.


  Voordat Jack iets kon bedenken om te zeggen, kwam Rufus Toombs binnen. Er verscheen een joviale glimlach op zijn gezicht. ‘Heb ik mijn eigen feestje gemist?’ grapte hij.


  Isabella lachte en hoopte dat niemand zou merken hoe geforceerd het klonk. ‘Bijna,’ antwoordde ze. ‘Er is een pakket voor u gekomen. Jack heeft het voor me naar boven gedragen.’


  Rufus keek langs hen heen en zag de kist die op de grond stond. Even dacht Jack een vreemde uitdrukking over het gezicht van de oudere man te zien flitsen, maar Rufus herstelde zich snel. Hij klapte in zijn handen alsof hij een kind was dat zojuist een cadeau had gekregen. ‘Geweldig! Ik hoop dat dit de vondst is die een collega me op zou sturen.’


  ‘Wat voor vondst, oom Rufus?’


  ‘Je kent me toch, Isabella? Die kist zit vol met oude relikwieën. Niets wat een jonge vrouw als jij zal interesseren.’ Hij legde zijn hand op Isabella’s rug en leidde haar grinnikend naar de deur.


  Jack had geen keus. Hij volgde haar, en even later stonden ze beiden op de gang, terwijl de twee oudere heren zich nog op Rufus’ kamer bevonden.


  ‘Ligt het aan mij, of wilden ze ons uit de weg hebben?’ vroeg Isabella met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Dat idee kreeg ik ook, ja,’ beaamde Jack, wiens achterdocht gewekt was. ‘Gebeurt dit soort dingen vaak?’ informeerde hij toen ze even later in de lift stapten.


  ‘Wat voor dingen bedoel je?’ vroeg Isabella.


  ‘Nu ja… dat er vreemde pakjes worden bezorgd.’


  ‘Toen ik klein was wel, maar dit is de eerste keer in maanden tijd dat er zoiets gebeurt. Oom Rufus wordt natuurlijk een dagje ouder; dus hij werkt veel minder dan vroeger.’


  ‘Wat doet hij precies met die spullen?’


  Isabella keek hem licht beschuldigend aan, en even was Jack bang dat ze hem te nieuwsgierig vond. Toen leek ze zich te bedenken en gaf antwoord op zijn vraag.


  ‘De ooms hebben een werkruimte in de kelder, een soort laboratorium eigenlijk. Oom Frank gebruikte het om zijn zeldzame planten te catalogiseren. Oom Rufus onderzocht er zijn vondsten. Hij is gespecialiseerd in egyptologie en kreeg altijd van alles opgestuurd wat mensen niet konden thuisbrengen. En oom John is geoloog. Hoewel ze inmiddels allemaal met pensioen zijn, houden ze zich nog steeds in meer of mindere mate bezig met hun vakgebied.’


  ‘Interessant,’ zei Jack. ‘En de anderen?’


  ‘Zij gebruikten het laboratorium voor hun vruchtbaarheidsonderzoek.’


  De lift kwam tot stilstand, en de deur gleed open. Jack liet Isabella voorgaan, maar ze bleef onbeweeglijk staan, haar blik gefixeerd op zijn gezicht. Verdorie, dacht hij. Hij had te veel vragen gesteld. ‘Is er iets?’


  Na hem nog enige seconden te hebben aangekeken, schudde ze haar hoofd. ‘Ik hoop het niet,’ antwoordde ze kalm. ‘Bedankt voor je hulp,’ voegde ze eraan toe terwijl ze de lift uit stapte.


  ‘Graag gedaan,’ mompelde Jack. Hij kon zichzelf wel voor zijn hoofd slaan dat hij niet voorzichtiger was geweest. ‘O… Isabella?’


  Ze bleef staan en keek vragend over haar schouder.


  ‘Ik ga vandaag de omgeving verkennen. Zijn er nog plekken die speciaal de moeite van het bezichtigen waard zijn?’


  Het ongeruste gevoel rond Isabella’s maagstreek verdween gedeeltelijk toen ze zichzelf vertelde dat nieuwsgierigheid gewoon deel uitmaakte van het karakter van een schrijver. Voordat ze Jack antwoord kon geven, stelde hij opnieuw een vraag die haar achterdocht wekte.


  ‘Je hebt zeker geen tijd om met me mee te gaan? We zouden onderweg kunnen picknicken.’


  Ze stond op het punt om te weigeren, maar iets weerhield haar daarvan. Was het de tedere manier waarop hij haar de avond tevoren in zijn armen had gehouden?


  ‘Ik zal me voorbeeldig gedragen,’ beloofde hij.


  Terwijl ze een manier probeerde te bedenken om ‘nee’ te zeggen, stelde ze zich voor hoe het zou zijn als Jack zich níét voorbeeldig gedroeg. Tijdens de scène met Bobby Joe had ze een glimp opgevangen van zijn passie. Hetzelfde was gebeurd toen hij de confrontatie met Lawton Cage was aangegaan. Na zichzelf een leven lang keurig te hebben gedragen, besefte Isabella dat ze bezig was te veranderen. Misschien was het proces al langer bezig, maar het was alsof ze zich er sinds de dood van haar vader meer van bewust was. Ze verlangde ernaar om lief te hebben – en liefgehad te worden. En hoe kon dat ooit gebeuren als ze geen risico’s nam?


  ‘Nu meteen?’ vroeg ze.


  ‘Ja.’


  ‘Ik moet me eerst omkleden.’


  ‘Ik wacht wel.’


  ‘En ik moet de kokkin vragen om wat sandwiches klaar te maken.’


  ‘Dat kan ik doen, terwijl jij je omkleedt.’


  Isabella’s mondhoek krulde omhoog. ‘Krijg jij altijd je zin?’


  Jack stak zijn handen in zijn zakken. ‘Ga je mee?’


  Na een lichte aarzeling knikte ze. Zijn intense blik leek dwars door haar lichaam te branden, en ze besefte dat deze man een rol kon spelen in haar leven – een grote rol.


  Ze was één keer eerder verliefd geweest – of dat had ze zichzelf in elk geval wijsgemaakt – toen ze nog een tiener was geweest. Na een maand of vier had ze zich door de jongen in kwestie laten verleiden. Het was haar eerste en laatste poging tot misplaatste hartstocht geweest. Haar vriendje had haar binnen twee weken aan de kant gezet, en ze had zich hevige zorgen gemaakt totdat ze ongesteld was geworden. Daarna had ze gezworen die stap nooit meer te nemen tenzij het een heel speciaal iemand betrof. En nu was Jack Dolan in haar leven verschenen. Natuurlijk was ze geen kind meer, maar de risico’s waren hetzelfde. ‘Wacht maar op me in de lobby. Ik ben zo klaar.’


  ‘Ik zal er zijn.’


  De kalme zekerheid in zijn stem deed haar de das om. Ze huiverde toen ze wegliep en vroeg zich af of ze lang genoeg zou kunnen wachten om aan het idee te wennen dat ze ooit naakt in zijn armen zou liggen.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Tijdens de twee uur durende autorit varieerde Jacks gedrag van vriendschappelijk en geïnteresseerd tot speels en plagerig.


  Langzaam maar zeker verdween de spanning uit Isabella’s lichaam, en ze kon zichzelf bijna wijsmaken dat ze zich de seksuele aantrekkingskracht tussen hen had verbeeld.


  Bijna – maar niet helemaal.


  


  Jack stond aan de rand van een afgrond en keek naar de vallei die zich aan zijn voeten bevond. Het eens zo frisse groene gras begon al bruin te kleuren, het bewijs dat het ’s nachts al meermalen had gevroren. In weerwil van de stevige stormen die in Montana konden woeden, wezen de hoge dennenbomen recht omhoog naar de hemel. De bergtoppen aan de andere kant van de vallei waren al gedeeltelijk bedekt met sneeuw. Boven het naaldbos, dat tot halverwege de hellingen groeide, bevonden zich slechts kale rotsen, een koud en ongenaakbaar domein waar alleen de roofvogels zich thuis voelden.


  Het landschap was overweldigend, helemaal voor Jack, die was opgegroeid tussen de warme vochtige vlakten van Louisiana. Hier leek het wel of hij boven op de wereld stond. Hij haalde diep adem en draaide zijn gezicht naar de frisse bevrijdende wind.


  Naast hem stond Isabella, onbeweeglijk, worstelend met haar eigen emoties. In eerste instantie was de sfeer tussen hen ongemakkelijk geweest, maar naarmate de middag was gevorderd, was ze zich steeds prettiger gaan voelen. De omgeving had echter ook op haar effect – en dat ontging Jack niet.


  ‘Alles goed?’ vroeg hij.


  Ze knikte.


  ‘Blij dat je bent meegegaan?’


  Ze keek hem aan, maar hij kon haar uitdrukking niet helemaal duiden.


  ‘Ja, daar ben ik blij om.’


  ‘Hoe hoog denk je dat we hier zitten?’ vroeg hij.


  Isabella keek naar de bergtoppen in de verte. ‘Ik weet het niet precies. Ik schat zo’n vijfentwintighonderd meter boven zeeniveau. Hoezo?’


  ‘Omdat mijn oren piepen.’


  ‘Ik hoor anders niets,’ zei ze grijnzend.


  Verrast door haar plagerijtje trok hij aan haar haren. ‘Leuk hoor, Tinkerbell.’


  De blik in Isabella’s ogen was onbetaalbaar en hield het midden tussen schok en verontwaardiging.


  ‘Hóé noemde je me?’


  Nu was Jack degene die grijnsde. ‘Heb je nog nooit een bijnaam gehad?’


  ‘Nooit.’


  ‘Was er zelfs geen klein rotjochie op school dat je Izzy noemde, of Bella, of zoiets?’


  ‘Absoluut niet.’


  Quasi-verbijsterd schudde hij zijn hoofd. ‘Dan moet je wel een erg beschermd leven hebben geleid.’


  Isabella draaide zich abrupt om en liep naar de auto, waar ze in de kofferbak begon te zoeken naar de picknickmand die ze hadden meegebracht.


  Het was overduidelijk dat hij een gevoelige snaar had geraakt. Hij volgde haar en legde een hand op haar rug. ‘Sorry, Isabella. Dat was een domme opmerking.’


  Ze kwam overeind, haar ogen glinsterend van de tranen. ‘Je hoeft geen sorry te zeggen,’ zei ze. ‘Dit is iets waaraan ik gewoon zal moeten wennen. Ik heb inderdaad een beschermd leventje geleid. Dat is me de laatste weken pijnlijk duidelijk geworden.’ Ze probeerde te glimlachen. ‘Trouwens, ik ben altijd gek geweest op Tinkerbell. Dat is nu een vrouw, eh… elf, die weet wat ze wil. Geen slecht voorbeeld, welbeschouwd.’


  ‘Isabella…’


  ‘Ja?’


  ‘Ik voel een enorme behoefte om je te kussen.’


  Lieve hemel. Zo snel al?


  Ze keek naar zijn mond en vroeg zich af hoe die zou voelen op de hare. Toen hij dichterbij kwam, verstijfde ze. Koortsachtig zocht ze naar de juiste reactie. Ja of nee? Zijn handen omvatten haar gezicht, en zijn duim gleed over haar onderlip. Als vanzelf sloot ze haar ogen. Ze voelde zijn adem tegen haar huid, en het volgende moment was daar zijn mond op de hare – eerst teder, daarna dwingender.


  De schok maakte haar weerloos en slap van verlangen. Voordat ze gedwongen werd een beslissing te nemen, trok hij zich echter terug en sloeg zijn armen om haar heen.


  ‘Rustig maar,’ zei hij zacht. ‘Het is maar een omhelzing.’


  Ze verborg haar glimlach tegen de voorkant van zijn jas. ‘O ja? Het leek anders verdacht veel op een versierpoging.’


  Hij woelde door haar haren, kuste haar boven op haar hoofd en liet haar ten slotte los. ‘Tja, zo zou je het ook kunnen bekijken. Vertel eens, wat zit er allemaal voor lekkers in die mand?’


  Ze trok haar wenkbrauwen op en glimlachte. ‘Dus de liefde van een man gaat echt door de maag.’


  Van het ene op het andere moment was de spanning tussen hen verdwenen. Met de glimlach nog op haar gezicht pakte Isabella een oude deken uit de kofferbak en spreidde die uit in de beschutting van een groepje dennenbomen. Jack volgde haar met de picknickmand, en even later zaten ze in kleermakerszit op de deken, met de mand tussen hen in.


  ‘Zo te zien, hebben we de keus uit sandwiches met bacon en tomaat, of met kaas en ham,’ zei Isabella.


  ‘Hoeveel hebben we er?’ vroeg Jack.


  Grijnzend keek Isabella op. ‘Ruim voldoende.’


  ‘Dan neem ik er van allebei één,’ besloot hij, zijn kartonnen bordje omhooghoudend.


  Ze laadde zijn bord vol met sandwiches, aardappelsalade en rauwkost. ‘Is dat genoeg?’ vroeg ze.


  ‘Ja, ik denk dat ik het daar wel een paar uurtjes op uithoud.’


  Ze sperde haar ogen wijd open. ‘Echt?’


  ‘Welnee.’ Haar lach drong rechtstreeks door tot zijn hart, en hij wist dat hij zich dit moment de rest van zijn leven zou blijven herinneren.


  Terwijl ze aten, praatten ze over de meest uiteenlopende onderwerpen. Ergens tussen het laatste stukje van haar sandwich en de eerste hap van haar taart besefte ze dat er iets tussen hen gebeurde. Na de kus had hij haar niet meer aangeraakt, maar ze las het verlangen in zijn ogen en voelde zijn blik op haar gezicht wanneer hij dacht dat ze niet op hem lette. Ze voelde zich een tikje schuldig omdat ze zich zo snel na de dood van haar vader en oom Frank alweer gelukkig voelde, maar ze was niet opgevoed om de martelaar uit te hangen. Het lag niet in haar karakter om met emoties te spelen, zeker niet die van haarzelf. Ze viel voor Jack Dolan. Zo eenvoudig was het.


  ‘Wil je nog een stukje taart?’ vroeg ze, terwijl ze de restjes begon in te pakken.


  ‘Ik zit helemaal vol,’ antwoordde Jack met een spijtig gezicht.


  ‘Ik had niet gedacht je dat ooit te horen zeggen.’


  Hij grijnsde, gooide een verfrommeld servet naar haar toe en strekte zich uit op de deken. ‘Als je hulp nodig hebt bij de afwas, dan hoor ik het wel,’ mompelde hij. Toen legde hij zijn handen achter zijn hoofd en sloot zijn ogen.


  Isabella snoof verontwaardigd. ‘Daarvoor moet je anders wel wakker zijn.’


  Hij kruiste zijn enkels en ging nog wat gemakkelijker liggen. ‘Als je me een schuldgevoel probeert aan te praten, vergeet het dan maar, Tinkerbell. Dat is nog nooit iemand gelukt.’


  Glimlachend stopte ze de picknickspullen in de mand en legde die in de kofferbak. Een blik op haar horloge vertelde haar dat het grootste deel van de middag nog vóór hen lag. Tijd genoeg om thuis te komen voordat het donker werd.


  Ze keek achter zich. Jack lag er wel heel stil bij.


  ‘Jack?’


  Geen antwoord.


  Ze sloot de kofferbak en liep naar de deken. Jack was verzonken in een diepe slaap. Even keek ze op hem neer en bestudeerde zijn krachtige gelaatstrekken en lange lichaam. Hij was een bijzonder aantrekkelijke man, die ze net een week kende. Alles wat ze van hem wist, had ze van hemzelf – wat betekende dat elk detail gelogen kon zijn. Haar gezonde verstand waarschuwde haar om het rustig aan te doen met deze man, maar haar hart zei iets heel anders. In de afgelopen weken had ze ondervonden hoe kort het leven kon zijn en hoe snel het kon eindigen. Op haar achtentwintigste was ze nog nooit echt verliefd geweest, maar als deze man in de buurt bleef, kon er aan die situatie wel eens een abrupt einde komen.


  Even aarzelde ze, toen knielde ze neer op de deken. Zie je wel, vertelde ze zichzelf, het stelt niets voor. Tenslotte hadden ze tijdens het eten voortdurend naast elkaar gezeten. Wat voor verschil maakte het dat het voedsel en de borden waren verdwenen? Trouwens, de berglucht had ook háár slaperig gemaakt. Ze zou gewoon een paar minuutjes gaan liggen om wat te rusten. Daarna zou ze Jack wakker maken en zouden ze terugrijden naar het hotel.


  Ze ging op de deken liggen, op haar zij, met haar rug naar Jack toegekeerd. Boven haar hoofd hoorde ze de kreet van een jagende arend en de wind die door de boomtoppen ruiste. Ze haalde diep adem en sloot haar ogen.


  


  Jack werd wakker en zocht naar antwoorden op een serie verwarrende vragen, zoals waar hij in vredesnaam was, en hoe hij hier was gekomen. Toen blies de wind een lok van Isabella’s haar in zijn gezicht en wist hij het weer – dat hij op de rand van de afgrond had gestaan met haar adem tegen zijn lippen, dat hij haar dicht tegen zich aan had gehouden, dat ze eten en drinken hadden gedeeld… Hij verschoof een stukje en keek omlaag. Ze lag diep in slaap in zijn armen, haar been over zijn onderlichaam geslagen en haar wang tegen zijn borst.


  Een blik op zijn horloge leerde hem dat het kwart voor vier was, wat betekende dat ze bijna twee uur hadden liggen slapen. De hemel was niet langer helder en zonnig. Integendeel, het zag ernaar uit dat het ging regenen. Leunend op één elleboog, schoof hij Isabella van zijn borst en keek toe terwijl ze wakker werd. De schok op haar gezicht was net zo onvermijdelijk als de kus die ze zo dadelijk zou ontvangen.


  ‘Je bent mooi,’ zei hij zacht.


  Isabella’s gedachten waren nog verward, maar ze besefte meteen wat er ging gebeuren. Het verbaasde haar hoe intens ze ernaar verlangde om in zijn armen te liggen met niets dan passie tussen hen in. Ze bracht haar hand naar zijn gezicht en voelde de beginnende stoppels op zijn huid.


  ‘Ik heb hier niet zoveel ervaring mee,’ fluisterde ze.


  Jack kuste haar op haar kin en volgde de curve met zijn tong. ‘Ik wel,’ zei hij.


  ‘Ik ben niet beschermd.’


  Jack schudde zijn hoofd en kuste toen haar beide oogleden. ‘Natuurlijk wel. Je hebt mij.’


  ‘Ik bedoelde –’


  Met zijn vinger op haar lippen legde hij haar het zwijgen op. ‘Ik weet wat je bedoelde.’ Hij kuste haar neus en omvatte haar gezicht met zijn beide handen. ‘Zover zal dit niet gaan.’


  Na eens diep adem te hebben gehaald, bekende ze: ‘Ik wil dat je me meeneemt naar een plek waar ik nog nooit ben geweest.’


  Jack sloeg zijn armen om haar heen en rolde opzij, waarbij hij haar boven op zich trok. Daarna begroef hij zijn gezicht in haar hals en liet haar haren als een waterval om hen heen vallen. Toen ze zichzelf boven hem ophief, zwol zijn hart van tederheid. Hij wilde haar vasthouden en liefhebben en haar nooit meer laten gaan.


  ‘Het voelt hemels om jou in mijn armen te houden,’ zei hij met hese stem.


  ‘Kan ik je vertrouwen?’ vroeg ze.


  Onmiddellijk werd hij getroffen door schuldgevoel. Het liefst zou hij de andere kant opkijken, maar mentaal gezien stond hij met zijn rug tegen de muur.


  Isabella, die zijn aarzeling niet had verwacht, werd plotseling nerveus. ‘Jack?’


  ‘Ik kan het niet,’ mompelde hij. ‘Niet op deze manier. Niet zonder de waarheid.’


  De schok zou niet groter zijn geweest als hij haar had geslagen. Beschaamd en gekwetst, sprong ze overeind en wendde haar gezicht naar de wind. ‘We moeten gaan,’ zei ze kortaf. ‘Het is al laat.’


  Binnen enkele seconden stond Jack naast haar. De pijn in haar stem sneed door zijn hart, en hij haatte zichzelf omdat hij het zover had laten komen. Aarzelend reikte hij met zijn hand naar haar arm, maar ze trok zich terug, raapte haastig de deken van de grond en liep met grote passen naar de auto.


  ‘Isabella… niet doen.’


  Ze gooide de deken in de kofferbak en draaide zich om. De wind, scherper en krachtiger dan eerder die middag, blies haar haren omhoog als een lange zwarte sluier. ‘Wát moet ik niet doen? Me dom voelen? Daar het is te laat voor. Stap alsjeblieft in de auto voordat we hier ingesneeuwd raken.’


  Zonder te wachten of hij haar volgde, stapte ze in en sloeg het portier met een klap dicht.


  Geschrokken wierp Jack een blik op de lucht en liep naar de auto toe.


  ‘Mag ik dan ten minste proberen om het uit te leggen?’


  Ze keek hem even aan en wendde vervolgens haar gezicht af. ‘Je hoeft niets uit te leggen,’ zei ze. ‘Je bent gekomen om van de omgeving te genieten en om ideeën op te doen voor je boek. Kennelijk heb je verder niets nodig. Gaan we nog, of heb je liever dat ík rijd?’


  Een vloek onderdrukkend, stapte Jack in. Ze reden in complete stilte naar huis. Tegen de tijd dat ze Abbott House bereikten, was het duister al gevallen. De verlichting van het hotel scheen als een baken in het donker.


  Jack parkeerde de auto en zette de motor uit. ‘We zijn thuis,’ zei hij.


  ‘Nee,’ zei Isabella. ‘Ik ben thuis. Jij bent alleen op doortocht.’


  Zonder verder nog iets te zeggen, stapte ze uit, haalde de mand en de deken uit de kofferbak en liep naar de ingang van het hotel, Jack alleen achterlatend.


  Hij leunde tegen de auto en probeerde aan de houding van haar rug af te lezen hoe kwaad ze nog was. Waarschijnlijk kon hij de kwestie beter tot de volgende ochtend laten rusten. Wellicht had hij dan een goede manier bedacht om haar uit te leggen waarom ze de liefde niet hadden bedreven – als er al sprake van liefde was, tenminste. Het zou op zijn zachtst gezegd niet verstandig zijn om haar te vertellen wie hij in werkelijkheid was. Hij was gekomen om een moord te onderzoeken, en in plaats daarvan was hij verliefd geworden op de schaduw van een geest. Wat het nog erger maakte, was de wetenschap dat de moordenaar zich in hun midden bevond en dat Jack geen idee had van zijn identiteit. Eén ding stond als een paal boven water: hij moest met zijn baas praten.


  Toen hij het hotel binnen liep, herinnerde hij zich het pakketje foto’s dat hij eerder had ontvangen. Was dat echt pas die ochtend geweest? Het leek een eeuwigheid geleden.


  Achter de receptie stond een man die Jack nooit eerder had gezien. De man knikte vriendelijk naar hem, en hij knikte terug voordat hij de trap op liep naar de tweede verdieping. De heerlijke geuren van het diner zweefden door de lucht, maar hij had geen honger. Het beeld van Isabella’s gezicht liet hem niet los.


  Ze was als een blad aan een boom omgedraaid. Het enige wat hij kon doen, was hopen dat hij het niet volledig had verknoeid. Wanneer dit allemaal voorbij was, zou hij proberen om het haar uit te leggen – als ze hem dan nog wilde zien, tenminste. Als hij haar geliefde oom Frank in diskrediet bracht, of een van haar andere ‘familieleden’, dan waren zijn kansen waarschijnlijk verkeken.


  Hij maakte de deur van zijn kamer open en stapte naar binnen. Het bed was opgemaakt, en op het tafeltje bij het raam stond een bos verse bloemen. Hij gooide zijn jasje over een stoel en liep naar de badkamer om zich op te frissen. Even later kwam hij weer te voorschijn, slechts gekleed in een oude grijze joggingbroek met het FBI-logo op de knie.


  Nieuwsgierig opende hij het pakketje dat hij die ochtend had ontvangen. Er zaten drie foto’s in. De eerste was een portret van Vaclav Waller op ongeveer dertigjarige leeftijd, het soort foto dat iemand bij een curriculum vitae zou voegen. De tweede was een donkere, vage krantenfoto die bij een artikel uit een Russische krant hoorde. Er was een Engelse vertaling van het artikel meegestuurd. Jack liet zijn blik er snel overheen glijden en zag dat het grotendeels handelde over het baanbrekende DNA-onderzoek waarbij Waller betrokken was geweest. Het laatste plaatje was een kopie van een echte foto. Hij draaide de foto om en las het commentaar dat op de achterkant geschreven stond. De foto stamde uit 1970 en was genomen door een journalist. Er waren zeven mannen op te zien, allen dokters, die op het punt stonden in een vliegtuig te stappen dat hen naar een medische conferentie op de Bahama’s zou brengen. Behalve de zeven artsen stonden er ook twee piloten op, en een vrouw wier gezicht nauwelijks zichtbaar was.


  Peinzend bestudeerde Jack de gezichten. Drie van de dokters hadden een baard, één droeg een zonnebril, één keek de andere kant op, en de resterende twee zwaaiden enthousiast naar de camera. Degene met de zonnebril was omcirkeld; dat moest Vaclav Waller zijn. Hij bekeek het gezicht slechts kort; het ging hem om de anderen. Waller was dood; dat was zeker. Maar de rest? Waren zij werkelijk neergestort, of was het hele ongeluk slechts een slimme façade? En als dat het geval was, wat kon dan het motief zijn? Wallers beweegredenen begreep hij. Als de man had willen ontsnappen en bang was voor repercussies vanuit zijn oude vaderland, dan was het nog niet zo’n gek idee om zijn eigen dood in scène te zetten. De andere dokters waren echter niet afkomstig uit communistische landen. Opnieuw draaide hij de foto om, ditmaal om de namen te lezen. Dokter John en Mrs. Mary Rhodes, Verenigde Staten. Dokter Vaclav Waller, Sovjet-Unie. Dokter Anton Spicer, Groot-Brittannië. Dokter Henry Jamison, Verenigde Staten. Dokter Conrad Garner, België. Dokter Somner Crane, België, en tot slot Dokter Orman Rhinehold, Frankrijk. De enige die een politiek motief kon hebben om van de aardbodem te verdwijnen, was Waller. De rest had geen enkele reden om te vluchten.


  Jack pakte zijn mobiele telefoon en toetste het nummer van de afdeling inlichtingen in Quantico. Hij had daar een oude vriend zitten die hem misschien zou kunnen helpen. De telefoon ging zeven keer over, en toen pas bedacht hij dat de werkdag allang voorbij was. Hij stond op het punt om op te hangen toen hij Steven Randolphs stem hoorde.


  ‘Hallo?’


  ‘Steve, je spreekt met Jack.’


  ‘Het is bijna acht uur ’s avonds. Dit is het antwoordapparaat. U kunt terugbellen tijdens kantooruren.’


  Jack grijnsde. ‘Houd je mond en luister even, oké?’


  ‘Zeg het maar, Dolan.’


  Jack pakte de foto van de zeven mannen bij het vliegtuig. ‘Ik heb een gunst nodig, Steve.’


  ‘Dat wist ik al zodra ik je stem hoorde. Wat voor gunst precies?’


  ‘Heb je een pen bij de hand?’


  Steven Randolph grinnikte. ‘Tjonge, Jack, wat ken je me toch slecht. Wist je niet dat die dingen bij mij uit mijn vingers groeien? Kom maar op.’


  ‘John Rhodes, Vaclav Waller, Anton Spicer, Henry Jamison, Conrad Garner, Somner Crane en Orman Rhinehold.’


  ‘Staat genoteerd. En nu?’ vroeg Steven.


  ‘Om te beginnen zijn die mannen allemaal omgekomen bij een vliegtuigongeluk in 1970… tenminste, dat is wat we moeten geloven.’


  ‘En jij twijfelt daaraan omdat…’


  ‘Omdat Vaclav Waller een paar weken geleden vermoord is aangetroffen in Brighton Beach. Best knap voor een man die al dertig jaar dood is.’


  ‘Wat is ons belang hierin?’ wilde Steven weten.


  ‘Waller was een Russische dokter, en we weten dat er vlak voor zijn dood een Russische bezoeker het land is binnengekomen. Het is een lang verhaal, maar wat de Russen ook zochten, ze hebben het niet van Waller gekregen.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘De moordenaar is hoogstwaarschijnlijk aanwezig op de plek waar Waller woonde. We kennen zijn identiteit niet en hebben geen idee op wie hij het gemunt heeft, dus hoe meer ik over hem te weten kom, hoe beter.’


  ‘Dat begrijp ik. Hoe zit het met de andere namen?’


  ‘Allemaal dokters die net als Waller in dat vliegtuig zaten. Ik wil zo veel mogelijk weten over het werk waarmee ze zich bezighielden. Behalve Rhodes en Jamison zijn het allemaal Europeanen; dus je zult ook buiten de Verenigde Staten moeten zoeken.’


  ‘Waar kan ik je bereiken?’


  ‘Ik zal je mijn e-mailadres geven.’ Hij voegde de daad bij het woord en verbrak enkele minuten later de verbinding.


  Vermoeid gooide hij de foto’s op tafel. Even later kroop hij in zijn bed en viel in slaap met het beeld van Isabella op zijn netvlies.


  


  Tegen de tijd dat Isabella haar badkamer binnen liep en zich begon uit te kleden, trilde ze over haar hele lichaam. Ze stapte onder de douche en reikte naar de zeep, maar die glibberde tussen haar vingers door op de grond.


  Ze staarde naar het roze stroompje op de vloer van de douche en keek hoe de smeltende zeep in straaltjes door het putje verdween. Net zoals haar leven, dacht ze mismoedig. De fundering waarop haar bestaan was gebouwd, gleed onder haar weg zoals de zeep uit haar handen was geglipt. Hoe hard ze ook probeerde zich staande te houden, er gebeurde steeds weer iets wat haar opnieuw uit haar evenwicht bracht.


  Haar verstand vertelde haar dat ze niet écht om Jack Dolan gaf – dat ze haar emoties alleen op hem projecteerde omdat de andere mannen in haar leven één voor één stierven. Gevoelsmatig wist ze echter dat het haar geen enkele moeite zou kosten om Jack Dolan haar hart te schenken. Helaas had hij niet alleen haar lichaam, maar daarmee ook haarzelf afgewezen. En dat deed nog de meeste pijn.


  Ze probeerde een schamper lachje te produceren, maar alles wat eruit kwam, was een snik. Vermoeid tot in het diepst van haar ziel knielde ze op de vloer, bedekte haar gezicht met haar handen en begon te huilen. Het water van de douche stroomde over haar hoofd en vermengde zich met haar tranen. Ze huilde tot haar ogen waren gezwollen en haar hele hoofd pijn deed. Toen schrobde ze zichzelf met ruwe bewegingen schoon – niet omdat ze vies was, maar meer als een symbolische handeling.


  Terwijl ze zich afdroogde, hoorde ze de telefoon in haar woonkamer. Ze wilde opnemen, maar bedacht zich toen ze zich realiseerde dat het Jack zou kunnen zijn. Het duurde een hele tijd voordat de persoon aan de andere kant van de lijn het opgaf. Isabella wikkelde haar haren in een baddoek, hulde zich in een dikke, warme badjas, trok haar pantoffels aan en liep naar het piepkleine keukentje.


  Terwijl ze een pot koffie zette, hoorde ze buiten de wind tekeergaan. Huiverend keek ze uit het raam. De storm die zich in de bergen al had aangekondigd, was eindelijk begonnen. Het was te vroeg in het jaar voor sneeuw, maar ze wist dat de volgende dag koud en nat zou zijn – wat prima bij haar stemming paste.


  


  Het was even voor zonsopgang toen Vasili Rostov opstond. Haastig kleedde hij zich aan en diepte zijn telefoon op uit zijn rugzak. Hij keek naar buiten, probeerde in te schatten hoe laat het precies was en haalde toen zijn schouders op. Wat maakte het ook uit. Hij stond op het punt om naar huis te bellen, en daar was hij al zo lang niet geweest dat hij geen idee meer had hoe groot het tijdsverschil was.


  Hij ging op bed zitten, toetste een nummer in en wachtte af. Tot zijn opluchting duurde het niet lang voor er werd opgenomen. Hij sprak zacht, uit angst dat iemand hem in zijn moedertaal zou horen praten.


  ‘Met Rostov.’


  ‘Heb je nieuws?’


  ‘Hij is dood.’


  Er volgde een lange stilte, die hem bepaald niet geruststelde. ‘Bent u er nog?’ vroeg hij nerveus.


  ‘Dit is niet wat we wilden horen.’


  ‘Het is ook niet wat ik had verwacht,’ verzuchtte Rostov.


  ‘Hoe heeft dit kunnen gebeuren?’


  Rostov aarzelde. Hoe kon hij uitleggen wat er mis was gegaan? Uiteindelijk besloot hij gewoon de waarheid te vertellen.


  ‘Hij heeft zelfmoord gepleegd terwijl ik met hem sprak.’


  ‘Leg uit!’


  Er klonk woede door in de stem van zijn baas, maar de afstand tussen hen gaf Rostov moed.


  ‘Hij wierp één blik op mijn gezicht, en hij wist het.’


  ‘Hij herkende je?’


  ‘Alleen in mijn professionele hoedanigheid.’


  ‘En dat was genoeg voor hem om de dood te verkiezen?’


  ‘Hij wist dat ik hem mee terug zou nemen. Hij verkoos om niet te gaan. Dat is alles.’


  ‘Wanneer is dit gebeurd?’


  ‘Vorige week. Ik bevind me nu in het stadje waar hij woonde. Ik heb zijn vertrekken doorzocht en heb niets gevonden wat erop wijst dat hij iets anders was dan een oude stervende man.’


  ‘Stervend? Net zei je dat hij zelfmoord heeft gepleegd.’


  ‘Ik heb reden om aan te nemen dat hij aan kanker leed. Ik denk dat hij daarom de hand aan zichzelf sloeg. Alles beter dan sterven in een ondervragingscentrum in Rusland.’


  ‘Woonde hij alleen?’


  Rostovs hart sloeg een slag over. De vraag kon van alles betekenen, maar iets vertelde hem dat de ander niet doelde op een vrouw of kinderen.


  ‘Er is hier een heel hotel vol mensen. Onze man bewoonde een suite op de bovenste verdieping. Ik ben er binnen geweest, maar er was niets belangwekkends te vinden.’


  ‘Dan is het voorbij. Je weet wat je te doen staat?’


  ‘Ja,’ zei Rostov. ‘Ik weet wat me te doen staat.’


  ‘Zodra je terug bent, meld je je op mijn kantoor.’


  ‘Zodra ik terug ben,’ echode Rostov, maar hij wist dat het nooit zover zou komen. Men zou niet gunstig reageren op de mislukking van zijn opdracht, wat een reden temeer was om zijn plannen door te zetten. Hij hing op en stopte de telefoon weg. Een man zonder thuis, zoals hij werd verondersteld te zijn, had zo’n ding niet nodig – en voorlopig was het van levensbelang dat hij in zijn rol bleef.


  


  David Schultz stond op van de ontbijttafel, liep naar de plek waar Isabella zat en bukte zich om haar een kus op het voorhoofd te geven. Toen nam hij tegenover haar plaats. Er lag een schaduw over haar gezicht, zag hij, en haar ogen waren roodomrand en gezwollen. Het gaf hem een machteloos gevoel. Hij moest toch íéts kunnen doen om haar te helpen bij het verwerken van haar verdriet?


  ‘Goedemorgen, liefje. We misten je al bij het ontbijt.’


  Isabella schoof een stukje fruit op haar bord heen en weer en legde toen haar vork neer. ‘Ik weet het. Het spijt me, ik had jullie moeten –’


  ‘Welnee. We maakten ons alleen een beetje zorgen.’


  ‘Het gaat prima met me,’ zei ze, en ze nam een slokje van haar koffie.


  David legde zijn hand op haar arm en kneep er zachtjes in. ‘Je ziet er anders niet prima uit.’


  Het leek alsof hij haar kin zag trillen. Toen ze plotseling haar gezicht afwendde, wist hij dat hij gelijk had. Hij zag dat haar ogen zich vulden met tranen.


  ‘Isabella, lieverd, het breekt mijn hart om je zo te zien. Ik weet dat je Samuel mist, en je oom Frank, maar ze zijn nu op een mooiere plek. Samuels hartaanval was onverwacht, maar we hadden niets kunnen doen om hem te redden, zelfs niet als we beter voorbereid waren geweest. En ook het overlijden van Frank lag buiten onze macht. Hij was het slachtoffer van de omstandigheden.’


  Isabella zuchtte. Ze schaamde zich om toe te moeten geven dat haar verdriet grotendeels voortkwam uit haar eigen omstandigheden in plaats van uit het overlijden van haar vader en oom Frank. ‘Dat weet ik wel, oom David, en het gaat elke dag een beetje beter. Echt waar.’


  ‘Waar komen al die tranen dan vandaan?’ vroeg hij met gefronst voorhoofd.


  Ze schokschouderde en keek de andere kant op. Op dat moment kwam Jack de eetzaal binnen lopen. Het ontging David niet dat haar gezicht vertrok, en haar gedrag leek ineens een stuk logischer.


  ‘Hoe was het uitstapje gisteren?’


  ‘Welk uitstapje?’ vroeg ze quasi-nonchalant.


  ‘Ik was gistermiddag naar je op zoek. Delia vertelde me dat je die schrijver, Jack Dolan, mee had genomen om hem de omgeving te laten zien. Hoe was het? Heeft hij veel ideeën opgedaan voor zijn… boek?’


  Isabella’s ogen vlamden, maar ze onderdrukte haar boosheid. Het was niet oom Davids schuld dat ze teleurgesteld was.


  ‘Ik denk het wel. We zijn naar het nationaal park geweest.’


  David glimlachte. ‘Het moet daar nu prachtig zijn.’


  ‘Het was vooral koud,’ zei ze. Ze schonk zichzelf een kop koffie in en roerde er een schepje suiker doorheen.


  ‘Het was zeker al laat toen jullie terugkwamen. Ik heb je niet gezien bij het diner.’


  ‘Zo laat was het niet. Ik had alleen geen honger,’ zei ze.


  ‘Lieverd…’


  Isabella keek op. De bezorgdheid op oom Davids gezicht ontroerde haar, en ze gaf het op. Liegen was toch al nooit haar sterkste kant geweest. Ze dempte haar stem en zei: ‘Hij heeft niets geprobeerd, als je je daar soms zorgen om maakt.’


  ‘Als hij niets heeft geprobeerd, waarom ben je dan zo boos?’ vroeg David logisch.


  Wanhopig zocht ze naar een antwoord, maar dat was er niet.


  ‘Ben je op hem gesteld?’ vroeg haar oom.


  ‘Het is een aardige man, maar ik ken hem nauwelijks,’ mompelde ze ontwijkend.


  ‘Och… de liefde kan opvlammen en weer doven in kortere tijd dan jij Jack Dolan hebt gekend.’


  Zwijgend haalde ze haar schouders op.


  David wenste dat Samuel nog leefde. Dit was iets voor een vader, niet voor een oom die niet eens écht familie was. ‘Je bent niet vaak met mannen uit geweest. Je ooms en ik zijn een beetje bang dat je te veel opgesloten hebt gezeten in dit hotel om het leven te leiden dat bij een vrouw van jouw leeftijd past.’


  ‘Ik ben zo vaak uit geweest als ik wilde, oom David. Het wemelt hier nu eenmaal niet van de geschikte mannen. Braden heeft zesduizend inwoners, en de helft daarvan is bejaard. De meeste anderen zijn getrouwd of hebben een relatie, en de paar die overblijven zijn geen knip voor hun neus waard.’


  David dacht aan het incident met de lekke band. ‘Je bedoelt mannen als Bobby Joe Cage.’


  ‘Precies,’ zei Isabella.


  ‘Jack Dolan komt hier niet vandaan.’


  ‘Wat betekent dat hij ook weer weggaat,’ vulde ze aan. Plotseling stond ze op. ‘Sorry, oom David, maar ik herinner me ineens dat ik nog iets moet doen.’ Zonder hem de kans te geven iets te zeggen, maakte ze zich uit de voeten.


  David zag dat ze met opgeheven hoofd langs Jack Dolans tafel liep. Te oordelen naar Jacks uitdrukking, was zíjn humeur geen haartje beter dan dat van Isabella.


  Bij de gedachte aan wat er komen ging, zuchtte David. Het zou een enorme opluchting betekenen als Isabella iemand vond om haar leven mee te delen wanneer de ooms er niet langer waren. Na een laatste blik op Jack Dolan ging hij terug naar de tafel waar de anderen zaten.


  Het was hoog tijd om het laatste project te starten.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Isabella stond bij de receptie twee nieuwe gasten in te schrijven toen oom David de eetzaal uit kwam. Thomas en Jasper waren nog aan het lunchen, maar John en Rufus volgden David op de voet. De twee mannen waren in een druk gesprek gewikkeld. John Michaels lange magere lichaam vormde een grappig contrast met het korte gezette figuur van Rufus. Het was niet voor niets dat Samuel Abbott hen soms plagend Laurel en Hardy had genoemd.


  Toen Isabella de ooms aan zag komen, vreesde ze het ergste. Het laatste waar ze zin in had, was nog een kruisverhoor.


  ‘Miss?’


  Snel richtte ze haar aandacht weer op de man en de vrouw die bij de receptie stonden. ‘Het spijt me. Wat kan ik ook alweer voor u doen?’


  Leonardo Silvia herhaalde zijn vraag. ‘Hebt u misschien een telefoonboek te leen? We gaan vanmiddag naar de White Mountain Fertility Clinic en willen graag nog even bellen om de afspraak te bevestigen.’


  ‘Er ligt een telefoonboek op uw kamer, maar ik kan u het nummer zo geven. Het is 555-1212.’


  ‘Weet u het zeker?’ vroeg Leonardo.


  ‘Ik draai het bijna elke dag,’ antwoordde Isabella met een glimlach.


  Maria keek Isabella meelevend aan. ‘Probeert u ook een kind te krijgen?’


  ‘Nee, dat niet, maar mijn vader, Samuel Abbott, heeft samen met een aantal anderen de kliniek opgericht.’


  Maria’s ogen gingen wijd open. ‘Echt? Wat zult u trots zijn op het belangrijke werk dat uw vader doet!’


  ‘Zeker. Helaas is hij kortgeleden overleden.’


  Geschrokken sloeg Maria haar hand voor haar mond. ‘O nee! Dan zijn we te laat!’


  De schok op het gezicht van de vrouw raakte Isabella diep. Snel voegde ze eraan toe: ‘Nee, nee. U begrijpt me verkeerd. Ik wilde niet het idee wekken dat de kliniek niet meer bestaat. Het werk wordt voortgezet door een zeer deskundig team.’ Ze wenkte oom David, zodat deze de vrouw gerust zou kunnen stellen voordat ze hysterisch zou worden. ‘Oom David, dit zijn Leonardo en Maria Silvia. Ze hebben vanmiddag een afspraak in de kliniek. Maria, dit is dokter Schultz, een van de andere oprichters.’


  Bij het zien van de wanhoop in de ogen van de vrouw, nam David Schultz haar hand in de zijne. ‘Dag Maria… Mag ik Maria zeggen?’


  ‘Natuurlijk, dokter. En dit is mijn man Leonardo. Kunt u me helpen om een baby te krijgen?’


  David glimlachte. ‘We zullen in elk geval ons uiterste best doen.’


  De vrouw ontspande zichtbaar. ‘O, ik weet zeker dat het gaat lukken.’


  Hoewel David blij was met Maria’s onbeperkte vertrouwen in de kliniek, vroeg hij zich bezorgd af of haar verwachtingen niet te hoog gespannen waren. Natuurlijk wilde hij haar de hoop niet ontnemen, maar het lag evenmin in zijn bedoeling om haar het verkeerde idee te geven. ‘We zullen alles doen wat in onze macht ligt,’ zei hij. ‘Daarna ligt uw lot in handen van een hogere macht.’


  Maria glimlachte stralend. ‘O, ik heb al vele malen gebeden, en deze keer weet ik zeker dat mijn gebeden uit zullen komen.’


  Leonardo sloeg een arm om de schouders van zijn vrouw en probeerde haar mee te trekken. ‘Maria mia, laten we de dokter niet ophouden. Vanmiddag in de kliniek kun je alles vertellen wat je wilt.’


  Maria was echter nog niet klaar. Omdat ze zeker wilde weten dat de dokter begreep hoe het zat, wendde ze zich opnieuw tot David. ‘Ik wil uw kostbare tijd niet te veel in beslag nemen,’ zei ze. ‘Ik wil u alleen vertellen dat ik mijn kind aan God heb beloofd. Daarom weet ik zo zeker dat het zal lukken.’


  Davids nekharen gingen plotseling overeind staan. ‘U hebt uw kind aan God beloofd?’


  Ze knikte. ‘Zoon of dochter… dat maakt niet uit. Het gaat erom dat ik het kind groot zal brengen om anderen te dienen, zoals Zijn discipelen Hem dienden.’


  ‘Dat is een heel nobel streven,’ zei David aarzelend, ‘maar wat als uw kind een andere keuze maakt?’


  Maria schudde haar hoofd. ‘Dat zal niet gebeuren.’


  De andere dokters, die nieuwsgierig waren geworden, sloten zich bij het groepje aan om te horen wat de kleine donkerharige vrouw te zeggen had.


  ‘Hoe weet u dat zo zeker?’ vroeg David.


  ‘Simpel. Als God me dit kind geeft, zal Hij het kind een roeping geven.’


  Nauwlettend nam David de vrouw op. Haar onwankelbare geloof maakte diepe indruk op hem. Denkend aan het nieuwe project, kwam hij tot de conclusie dat zijn ontmoeting met deze bijzondere vrouw haast wel moest zijn voorbestemd.


  ‘U hebt een opmerkelijk vertrouwen in God,’ zei hij.


  Ze glimlachte. ‘Mijn God is een opmerkelijke god.’ Toen klopte ze Leonardo op zijn hand. ‘Weet u, mijn man heeft al een naam bedacht voor als het een jongetje wordt.’


  ‘Dat is wat je noemt vooruitdenken,’ zei David grinnikend.


  Maria knikte. ‘Hij wil het kind vernoemen naar zijn grootvader. Toch, Leonardo?’


  Leonardo wierp David een verontschuldigende blik toe. ‘Inderdaad. Ik heb altijd gezegd dat ik onze eerste zoon naar mijn opa zou vernoemen. Zijn moeder was Engels, zijn vader Siciliaans. Hij heeft zijn hele leven in Italië gewoond, en toen mijn familie emigreerde naar Amerika, bleef hij als enige achter. Hij vond dat hij te oud was om nog een nieuw leven te beginnen in een ander land.’


  ‘En hoe heette hij?’ vroeg David.


  ‘Bartholomeus Silvia,’ antwoordde Leonardo. ‘Iedereen noemde hem Barto. Een ongebruikelijke naam, dat geef ik toe, maar ik hield zielsveel van hem.’


  David knikte vriendelijk, maar ondertussen draaiden zijn hersenen op volle toeren. ‘U hebt vanmiddag een afspraak?’


  ‘Gelukkig wel, hè Leonardo?’


  Maria’s echtgenoot knikte. Toen pakte hij hun koffers en begon naar de lift te lopen.


  David zag de veelzeggende blikken van John en Rufus en staarde peinzend naar de vrouw die achter haar man aan de lobby door liep. Plotseling riep hij haar naam. ‘Maria!’


  Ze bleef staan en keek om. Het licht dat door de glas-in-loodraampjes naar binnen viel, vormde een stralend aureool rond haar hoofd. ‘Ja, dokter?’


  David besloot het tafereeltje als een voorteken te beschouwen. ‘Met wie hebt u een afspraak?’ vroeg hij.


  ‘Met dokter Bennett.’


  ‘Juist. Aaron Bennett. Een prima arts, dat staat buiten kijf… maar hoe zou u het vinden om in plaats daarvan bij mij te komen?’


  Stralend keek Maria hem aan. ‘Dat zou ik heel fijn vinden. Tenslotte kennen we u al een beetje. En u bent nog wel een van de oprichters! Het is meer dan we hadden durven hopen.’


  David knikte. ‘Dat is dan afgesproken. Ik zal de kliniek bellen en hen op de hoogte stellen van de verandering. Rust u eerst maar een beetje uit van de reis, en dan zie ik u om drie uur.’


  ‘Bedankt, dokter Schultz. Heel erg bedankt.’


  ‘Geen dank, Mrs. Silvia. U doet míj een plezier.’


  Davids opmerking verraste Isabella al net zozeer als zijn aanbod had gedaan. Het was meer dan vijf jaar geleden sinds een van de oprichters persoonlijk een patiënte had geholpen. Ze vroeg zich af wat er zo bijzonder was aan deze vrouw dat oom David plotseling weer actief werd in de kliniek. Toen ze de ooms aankeek, leken die zich echter nauwelijks bewust van haar nieuwsgierigheid.


  Ze waren al halverwege de trap toen David zich omdraaide. ‘Isabella, wat dacht je ervan om eens een dagje vrij te nemen?’


  ‘Waarom zou ik? Ik neem nooit vrij.’


  ‘Daarom juist,’ zei David glimlachend. ‘Ga eens lekker naar de kapper, of de schoonheidsspecialiste. Of wat dacht je van een massage in de beautysalon van, eh… Hoe heet die vrouw ook alweer?’


  ‘Lola Bryan, en ik ga echt niet zoiets frivools doen zonder een goede reden.’


  Op dat moment kwam Jack Dolan te voorschijn uit de eetzaal. David wierp een blik op de man en richtte zich toen met een knipoog tot Isabella. ‘Je hébt een goede reden.’


  Isabella, die licht geïrriteerd was door oom Davids bemoeienis met haar persoonlijke leven, weigerde antwoord te geven. Ze wachtte tot de ooms naar hun eigen kamers waren vertrokken, draaide zich om naar de receptie en stond oog in oog met Jack Dolan. Haar hart begon sneller te slaan. Hoewel ze hem het liefst zou slaan óf kussen – ze wist nog niet aan welke van de twee ze de voorkeur gaf – haalde ze diep adem en vroeg beleefd: ‘Kan ik iets voor je doen?’


  Haar kille toon deed Jack pijn, maar hij hield zijn stem zo neutraal mogelijk. ‘Ik wilde je vragen of er goede wandelpaden zijn in de buurt van het hotel.’


  Zijn vraag verraste haar, en haar antwoord verraadde haar gedachten. ‘Heb je gisteren nog niet genoeg van de omgeving gezien?’


  De woorden waren haar mond nog niet uit, of ze kon haar tong wel afbijten. Ze zuchtte. ‘Sorry. Dat kwam er verkeerd uit.’


  Jacks mondhoek trilde, maar hij wist zich te beheersen. Iets vertelde hem dat dit geen goed moment was om te lachen.


  ‘Er zijn inderdaad een paar goede wandelroutes.’ Ze reikte onder de balie en overhandigde hem een kaart. ‘Ze zijn aangegeven met de rode stippellijnen. Ik neem aan dat je ervaring hebt met dit soort terrein? Het is namelijk al een paar keer gebeurd dat wandelaars verdwaald raakten in de bergen.’


  Jack nam de kaart aan. ‘Ik weet wat ik doe.’


  Mooi, want dat kon zij niet zeggen van zichzelf. ‘Prima,’ zei Isabella. ‘Zorg dat je voldoende water bij je hebt. Ben je van plan om in het open veld te overnachten?’


  Jack schudde zijn hoofd.


  ‘Dan zou ik zeggen, kleed je warm aan en geniet van je wandeling.’


  Jack zuchtte. Hemel, wat voelde hij zich ellendig.


  ‘Isabella?’


  ‘Ja?’


  ‘Wat gisteren betreft, ik heb –’


  ‘Je hoeft niets uit te leggen,’ onderbrak ze hem op koele toon. ‘Je boodschap is overgekomen.’


  Hij zuchtte. ‘Het is niet wat je denkt.’


  ‘Dat is het nooit.’


  ‘Verdorie, zo bedoel ik het niet.’


  Ze leunde naar voren en dempte haar stem, zodat niemand hun gesprek kon horen. ‘Ik ben niet van plan om het hier nog verder over te hebben. Is dat duidelijk?’


  Jack boog zich naar haar toe, zijn stem vol onderdrukte emotie. ‘Volkomen. Maar dat betekent niet dat ik me er ook aan zal houden. Is dát duidelijk?’


  Woedend staarde Isabella hem aan.


  Jack staarde terug.


  Toen ging de telefoon. Isabella draaide zich om en nam op.


  Ondertussen liep Jack naar het raam en keek peinzend naar buiten. Nadat Isabella had opgehangen, vroeg hij: ‘Wie is die man?’


  Ze leunde over de balie om te zien wie hij bedoelde. ‘O.. dat is de tuinman. Hoezo?’


  ‘Hij komt me zo bekend voor.’


  ‘Misschien heb je hem aan het werk gezien de afgelopen dagen.’


  ‘Nee, dat is het niet.’


  Met een onverschillig gebaar haalde ze haar schouders op. ‘Hoe kun je dat zo zeker weten?’


  Langzaam draaide Jack zich om. ‘Ik vergeet nooit een gezicht.’


  ‘Gelukkig maar,’ zei ze kattig. ‘Dan weet ik tenminste zeker dat je het mijne zult onthouden.’


  Jack aarzelde tussen twee opties: haar kussen of haar door elkaar schudden. De wetenschap dat er zich een moordenaar in hun midden bevond – een Russische spion, nota bene – maakte hem bijzonder nerveus. En het feit dat hij haar de waarheid niet kon vertellen, maakte het er allemaal niet gemakkelijker op. Het ergste zou zijn als zou blijken dat Isabella betrokken was bij Frank Waltons bedrog – in dat geval kon ook zíj in gevaar verkeren. Op dit moment maakte hij zich echter de meeste zorgen om de man die hij zojuist uit het raam had gezien. Iets aan die kerel kwam hem akelig bekend voor.


  ‘Hoe heet die tuinman?’ vroeg hij.


  ‘Zijn naam is Victor Ross. Hij is goed in zijn werk en bemoeit zich niet met andermans zaken. Daar zou jij een voorbeeld aan kunnen nemen.’


  Met die woorden verdween Isabella in het kantoor en sloeg de deur achter zich dicht.


  Even later kwam Delia uit diezelfde deur te voorschijn. Ze nam haar plaats in achter de balie en vroeg nerveus maar beleefd: ‘Kan ik nog iets voor u doen, Mr. Dolan?’


  ‘Ik betwijfel het,’ mompelde hij, en hij liep naar de uitgang.


  Ondanks Isabella’s geruststelling was Jacks achterdocht jegens de tuinman nog niet verdwenen. Hij wist bijna zeker dat hij de man al eens eerder had gezien – of anders iemand die verdraaid veel op hem leek. Hij liep naar buiten om hem nog eens goed te kunnen bekijken, maar de vogel bleek al gevlogen.


  Gefrustreerd liep hij naar binnen. Hij wierp een aarzelende blik op de deur van het kantoor en besloot toch maar terug te gaan naar zijn eigen kamer. Isabella zou hij later wel spreken, en misschien zou hij zich vanzelf herinneren waar hij die tuinman van kende.


  De wandelroutes waarnaar hij bij Isabella had geïnformeerd, waren niet bedoeld voor een toeristisch uitstapje. Hij was ervan overtuigd dat de moordenaar van Frank Walton zich ergens in de nabije omgeving bevond. Omdat het hotel met grote regelmaat werd bezocht door mensen van buiten de stad, was het echter moeilijk – zo niet onmogelijk – om één buitenstaander in het bijzonder op te sporen. Bovendien zou het kunnen dat de moordenaar zich verborgen hield in de bergen en geduldig zijn kans afwachtte. Hij was dan ook van plan om een gedeelte van de omgeving van het hotel uit te kammen. Natuurlijk kon hij in zijn eentje niet het hele gebied bestrijken, maar hij kon beginnen bij de meest voor de hand liggende plekken.


  


  Minutenlang staarde Isabella naar de papieren op haar bureau voordat ze de telefoon pakte en met driftige gebaren een nummer intoetste. Ze had het gevoel ergens voor weg te rennen, maar de harde werkelijkheid was haar die dag gewoon even te veel.


  ‘Marcy, je spreekt met Isabella Abbott. Heb je vanochtend misschien tijd om mijn haar te doen? Ja? Geweldig. O, en is Lola er ook? Mooi. Denk je dat ik een massage zou kunnen krijgen voordat ik geknipt word? Fantastisch. Tot zo.’


  Ze hing op, haalde diep adem en verliet het kantoor.


  ‘Delia, ik ga naar Braden. Ik ben pas laat in de middag terug.’


  ‘Okidoki,’ antwoordde Delia opgewekt.


  Isabella glimlachte zuur terwijl ze naar haar eigen kamer liep. ‘Okidoki’ nog wel. Ze moest eens iets van die vrolijkheid van Delia overnemen. Wat minder zwaar op de hand zijn. De wereld draaide tenslotte echt wel door, ook al stond haar persoonlijke leven volledig op zijn kop. En Jack Dolan… nu, die kon de boom in.


  


  De ooms waren bijeengekomen in Davids kamer om de start van het nieuwe project te bespreken. Terwijl ze wachtten tot John zou arriveren, dronken ze koffie en keken naar het nieuws.


  ‘Hoorden jullie dat?’ vroeg Rufus, wijzend naar het scherm. ‘De een of andere gek in Florida gaat een gevecht aan met een krokodil, en dat beest bijt zijn neus eraf. Hoe haalt iemand het in zijn hoofd om zoiets gevaarlijks te doen?’


  Jasper grinnikte. ‘Genetisch bepaald, misschien? Geen geschikte donor, lijkt me.’


  De anderen lachten. Even later maakten de plaatselijke berichten plaats voor het wereldnieuws. Plotseling greep David de afstandsbediening en zette het geluid harder. ‘Luister!’ zei hij dringend.


  ‘Opmerkelijk nieuws uit Italië, waar vanochtend een diefstal werd ontdekt in de kerk van een afgelegen dorpje. De buit bestond uit enkele botten van een monnik, Bartholomeus genaamd, die zo’n tachtig jaar geleden heilig is verklaard vanwege de helende krachten die aan zijn stoffelijk overschot worden toegedicht. De diefstal werd ontdekt door een schoonmaakster, die per ongeluk tegen het glazen kistje botste waarin de botten worden bewaard. Tot haar schrik viel een stuk van het glas zomaar op de grond. Het is nog niet bekend hoeveel botten er worden vermist. Vorige week werden er in een weiland nabij het betreffende dorp drie dode mannen aangetroffen, die allen in het bezit waren van een strafblad. Op dat moment nam de politie aan dat de drie elkaar om het leven hadden gebracht bij een onderlinge ruzie, maar inmiddels is het vermoeden gerezen dat de moorden en de diefstal van de botten met elkaar in verband staan. Later meer hierover.’


  ‘Grote… genade,’ stamelde David, terwijl hij de televisie uitzette. ‘Wat heeft Samuel gedaan?’


  De anderen keken net zo verbijsterd als hij. Nooit eerder had een van hen zo duidelijk een grens overschreden.


  ‘Wist jij hiervan?’ vroeg Jasper.


  ‘Natuurlijk niet!’ zei David. ‘En jullie?’


  De anderen schudden ontkennend hun hoofd. Wat had Samuel bezield dat hij zó ver was gegaan om zijn werk tot een succesvol einde te brengen?


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg David vertwijfeld.


  ‘We kunnen die botten moeilijk teruggeven,’ zei Rufus. ‘Dan moeten we uitleggen hoe we eraan komen en waar we ze voor willen gebruiken, en dan… nu ja, ik hoef jullie niet te vertellen wat dat zou betekenen.’


  ‘Hebben jullie de naam van die heilige gehoord?’ vroeg John.


  ‘Ja,’ antwoordde David. ‘Hoezo?’


  ‘Weet je nog dat we vanochtend die vrouw hebben ontmoet, Mrs. Silvia?’


  David knikte. ‘Niet een vrouw die je zomaar vergeet.’


  ‘Nu, als de baby een jongetje zou zijn, dan wilde haar man hem toch Bartholomeus noemen, naar zijn opa? En die botten behoorden toe aan de heilige Bartholomeus.’


  Er viel een stilte, en toen begonnen de ooms allemaal door elkaar te praten.


  ‘Stil!’ waarschuwde David snel. Toen keek hij John aan. ‘Wat denk jij?’


  ‘Dat het een teken is om verder te gaan.’


  Hoewel de stemming al had uitgewezen dat het laatste project doorgang zou vinden, voelde David een sterke verdeeldheid onder zijn collega’s.


  ‘Rufus… ik krijg het idee dat je twijfels hebt.’


  Rusfus knikte en wreef peinzend over zijn buik. ‘Verschillende.’


  Thomas Mowry nam zijn bril af en snoot zijn neus. ‘En Rufus is niet de enige,’ zei hij. ‘Ik kan niet geloven dat we het nog een keer gaan proberen – teken of geen teken. Als ik íéts heb geleerd van de vorige projecten, is het dat ze niet geslaagd zijn.’


  ‘Sommige wel,’ merkte David op.


  De mannen keken elkaar aan en knikten.


  ‘Dat was anders,’ wierp Jasper tegen.


  Thomas schudde zijn hoofd. ‘Dat is precies wat ik bedoel. De enige succesvolle implantatie week af van de rest, alleen weten we niet in welk opzicht.’


  ‘Samuel zei –’


  ‘Samuel is dood,’ zei Thomas kortaf. ‘Net als Frank. Ik denk dat de natuur ons iets probeert te vertellen en dat we daarnaar moeten luisteren. Een van de twintig pogingen is geslaagd. Dat is weinig hoopgevend.’


  ‘Maar Samuel zei dat hij het proces had geperfectioneerd, weet je nog?’


  Thomas sloeg met zijn hand op zijn knie. ‘Hoe vaak moet ik het nog herhalen? Samuel is er niet meer. Weten we genoeg van waar hij mee bezig was om het toe te kunnen passen?’


  David knikte. ‘Ja… en we hebben de perfecte vrouw al gevonden: Mrs. Silvia.’


  Jasper en Thomas keken verbaasd. ‘Maar hoe –’


  ‘Het is voorbestemd,’ zei David. ‘Vraag maar aan John en Rufus.’


  De twee mannen keken elkaar aan en knikten.


  ‘David heeft gelijk,’ vertelde John. ‘We hebben Mrs. Silvia vanochtend gesproken. Ze heeft vanmiddag om drie uur een afspraak met David. Als ze fysiek in staat is om een zwangerschap te voldragen, dan zeg ik: ja.’


  Rufus knikte instemmend, leunde toen naar voren en zei met gedempte stem: ‘Ze heeft haar kind aan God beloofd.’


  ‘Wát?’ vroeg Jasper.


  ‘Ze zegt dat ze God heeft gevraagd haar een kind te geven en dat ze haar zoon of dochter in ruil daarvoor op zal voeden als dienaar van God… zoiets als de discipelen.’


  ‘Is ze gek?’ vroeg Thomas.


  David glimlachte. ‘Geen sprake van. Alleen vastberaden.’


  Er viel een stilte terwijl ieder voor zich zijn standpunt probeerde te bepalen. Rufus stond op, staarde naar de houten kist op de vloer en dacht na over de betekenis ervan in het licht van wat hij zojuist had gehoord over Mrs. Silvia. Uiteindelijk richtte hij zich vastberaden tot de anderen.


  ‘Er is werk aan de winkel, heren! John, Jasper, willen jullie de kist optillen? Zo voorzichtig mogelijk. We hebben niet veel om mee te werken.’


  David deed zijn deur aan de binnenkant op slot, greep een aantal witte laboratoriumjassen en ging de anderen voor naar zijn slaapkamer. Daar opende hij de grote kledingkast die tegen de muur stond, duwde een stapel truien opzij en drukte op de plank. Onmiddellijk verdween een deel van de achterwand van de kast in de muur, waardoor er een opening werd gecreëerd. ‘Na jullie,’ zei hij kalm.


  Om beurten stapten de mannen door de opening. David was de laatste, en zodra hij zich bij de anderen had gevoegd, drukte hij op een ander knopje. De kastwand schoof weer op zijn plaats en de lift waarin de mannen zich bevonden, begon aan een vrijwel geruisloze afdaling. Toen de lift tot stilstand kwam en de deur opengleed, stapten de vijf mannen in een tunnel, waar een aantal door batterijen aangedreven wagentjes klaarstond.


  Zonder een woord te zeggen stapten ze in, twee man per wagentje, terwijl David in zijn eentje de voorste nam. Hij draaide een sleuteltje om en reed de tunnel in, geleid door de in het plafond aangebrachte verlichting en de ervaring van vele eerdere ondergrondse ritjes. De anderen volgden hem, nog steeds zwijgend, hun gedachten geconcentreerd op de taak die voor hen lag.


  Hun reis eindigde zo’n anderhalve kilometer vanaf de lift, in het diepe donkere hart van White Mountain. Ze stapten uit en liepen naar een enorme stalen deur. Er waren geen ramen, en er was geen handgreep waarmee de deur geopend kon worden – slechts een klein zwart paneel met de nummers nul tot negen, dat was bevestigd aan de muur naast de deur. David toetste de toegangscode in, en onmiddellijk zwaaide de deur open. Tegelijkertijd werd de ruimte erachter verlicht door een verzameling tl-buizen aan het plafond.


  Even bleven ze staan. Hun blikken gleden over het laboratorium dat ze vele jaren geleden hadden gebouwd, en over de hypermoderne apparatuur die stond uitgestald op de lange glanzende roestvrijstalen tafels.


  David was de eerste die in beweging kwam. Hij zette de stroom aan die alle computergestuurde apparatuur activeerde en gaf toen alle mannen een laboratoriumjas. ‘Jullie weten wat jullie te doen staat,’ zei hij. ‘Ik kom straks terug, wanneer ik Mrs. Silvia heb gesproken.’


  ‘Maar wat als ze –’


  ‘Daar is het nu te laat voor,’ zei David. ‘We moeten aan de slag. Iets zegt me dat we maar weinig tijd hebben, in meer dan één opzicht.’


  Toen hij vertrok, stonden de anderen over een laboratoriumtafel gebogen en haalde Rufus voorzichtig de botten uit de kist. David sloot de deur achter zich, stapte in een van de wagentjes en reed terug naar de lift. Hij wilde niet te laat zijn voor zijn afspraak met Maria.


  


  Om kwart over drie ’s middags bereikte Jack een klein plateau, gelegen op de helling van White Mountain. Hij had bijna vijf uur gelopen zonder iets te zijn tegengekomen wat erop wees dat Waltons moordenaar zich schuilhield in de heuvels.


  Tot overmaat van ramp bezorgde de hoogte hem toenemende problemen; zijn hart ging tekeer, en het kostte hem moeite scherp te zien. Hoe graag hij zijn zoektocht ook wilde voortzetten, het was duidelijk dat hij niet hoger kon gaan. Zichzelf vervloekend omdat hij geen zuurstoffles had meegebracht, ging hij op een rotsblok zitten, gooide zijn rugzak af en liet zijn hoofd tussen zijn knieën zakken.


  Langzaam stabiliseerde zijn pols zich en begon zijn zicht te herstellen. Toen hij rechtop ging zitten, weerklonk hoog in de hemel de schrille kreet van een arend. Hij keek hoe de vleugels van de enorme roofvogel in perfecte symmetrie door de lucht gleden. Het dier, gedragen door de thermiek, steeg tot een duizelingwekkende hoogte.


  ‘Dus ik ben niet de enige die vandaag op jacht is,’ mompelde hij, terwijl hij een fles met water uit zijn rugzak haalde.


  Hij dronk gretig, zette de fles op de grond en stopte wat noten in zijn mond. Zijn evenwicht begon zich al aardig te herstellen. Ervan overtuigd dat hij klaar was voor de terugtocht, pakte hij zijn spullen in en hees zijn rugzak weer op zijn rug. Na een paar passen op het pad waarlangs hij was gekomen, bleef hij echter abrupt staan. Hij had zo’n eind gelopen zonder iets te vinden. Zou het niet zonde zijn om onverrichterzake terug te keren naar het hotel? Daar zou hij immers niets vinden wat zijn onderzoek verder zou helpen. Hij haalde de kaart te voorschijn die Isabella hem had gegeven en berekende waar hij zich bevond. Als hij nog een halve kilometer naar het oosten liep, zou hij een van de andere wandelpaden kruisen. Zelfs als de moordenaar zich niet in de bossen bevond, dan had hij in elk geval een ander uitzicht op de terugweg.


  Met behulp van zijn kompas bepaalde hij zijn richting, waarna hij begon te lopen. Binnen een halfuur had hij het andere pad gevonden. Met een beetje geluk zou hij het hotel net voor het donker bereiken.


  Toen hij een uur later stopte om iets te drinken, realiseerde hij zich dat hij het hotel in de verte kon zien liggen. Nieuwsgierig pakte hij zijn verrekijker en begon het terrein van het hotel af te speuren. Minuten later zag hij een klein figuurtje uit het tuinhuis komen. Dat moest de tuinman zijn, Victor Ross. Met een diepe frons in zijn voorhoofd bleef hij kijken tot de man de achterkant van het hotel binnen ging. Toen stopte hij zijn verrekijker weg en liep verder.


  Pas later zou hij beseffen dat hij het glimmende stukje metaal in de struiken nooit zou hebben opgemerkt als hij zich niet had gebukt om zijn schoenveter vast te maken. Hij duwde het gebladerte opzij en ontdekte een zakmes, dat hij in zijn handen nam en nauwkeurig bekeek. Het mes had tientallen verschillende functies, en pas toen hij alle mesjes, kurkentrekkers en schroevendraaiertjes weer had ingeklapt, zag hij het merkteken. Hij hield het mes schuin om het beter te kunnen zien. Een seconde later kwam hij overeind en keek nauwlettend om zich heen.


  Hoewel hij niets zag of hoorde wat hem de indruk gaf dat hij werd bespied, bleef hij op zijn hoede. Het zakmes dat hij had gevonden, was weinig opmerkelijk, maar dat kon niet worden gezegd van de fabrikant. Het was van Russische makelij – en de kans dat het toebehoorde aan de man die hij zocht, was levensgroot. De vondst betekende een grote doorbraak in het onderzoek. Een mogelijkheid was zojuist een waarschijnlijkheid geworden, wat betekende dat hij onmiddellijk contact moest opnemen met Washington.


  Hij pakte zijn telefoon, maar constateerde met een onderdrukte vloek dat het ding geen signaal oppikte.


  Erop gebrand zijn baas zo snel mogelijk in te lichten, begon hij in hoog tempo de helling van White Mountain af te dalen. Ondertussen probeerde hij alles wat hij tot dan toe had ontdekt op een rijtje te zetten.


  Toen hij onder een groepje bomen vandaan kwam, zag hij een grote vogel door de lucht duiken, ongetwijfeld met als doel een prooi op de grond te verschalken. Hij herkende het beest niet, maar afgaande op de snelheid en het formaat moest het een valk zijn.


  Hij wierp een blik op zijn horloge. Bijna vijf uur. Dat betekende dat het over een uur donker zou zijn; dus versnelde hij zijn pas nog wat meer.


  Even later zag hij een wolk van veren aan zijn linkerkant en realiseerde hij zich dat de valk zijn prooi te pakken had. Toen kwam de herinnering bij hem boven. De adem stokte hem in de keel.


  Havik! Geen valk, maar een havik! Lieve hemel… dát was wat hij zich probeerde te herinneren sinds hij Victor Ross voor het eerst had gezien.


  In de jaren zestig was er een beroemde Russische spion geweest die bekend had gestaan als de Havik. De man was genadeloos geweest en werd persoonlijk verantwoordelijk gehouden voor de dood van velen, onder wie tien Amerikaanse spionnen. Tot op de dag van vandaag was het een raadsel hoe de Havik hun namen had ontdekt. Er bestond slechts één foto van hem, genomen op een vliegveld in Frankrijk. De afbeelding was vaag en korrelig, maar de uitgesproken Slavische gelaatstrekken waren zo opvallend en uniek als een vingerafdruk.


  Jacks maag draaide zich om. Als hij gelijk had over de identiteit van Victor Ross, dan was deze zaak groter dan wie dan ook had gedacht. Hij snoerde zijn rugzak steviger vast en begon te rennen.


  


  David Schultz nam een slokje van zijn koffie en pakte toen de map met de testresultaten van Maria Silvia. Deze waren zeer hoopgevend. Jaren eerder had Maria een ontsteking aan het baarmoederslijmvlies gehad, maar er was nauwelijks littekenweefsel achtergebleven – zeker niet genoeg om haar uit te sluiten als mogelijke kandidaat voor implantatie. Hij leunde achterover en las glimlachend verder. De resultaten overtroffen zijn verwachtingen. Maria was negenendertig jaar oud en kerngezond. Afgaande op wat ze hem had verteld, zorgde ze goed voor zichzelf door verantwoord te eten en regelmatig te sporten.


  David nam nog een slokje koffie en dacht ondertussen na over de volgende stap. Als Maria over twee dagen naar de kliniek kwam, dan konden ze de eierstokken stimuleren en de eitjes verzamelen. Dan hadden ze slechts nog Leonardo’s sperma nodig om de procedure op te kunnen starten. Die avond zou Rufus hem vertellen of het gelukt was om DNA uit de botten te destilleren, en dan zouden ze meer zekerheid hebben over het lot van Leonardo en Maria Silvia.


  


  Tijdens de rit naar huis keek Isabella steeds opnieuw in het achteruitkijkspiegeltje. Ze zag hetzelfde gezicht als altijd, maar het haar was compleet anders. De lange, steile lokken die ze al sinds haar jeugd had, waren in kortere laagjes geknipt, met als resultaat een nonchalant, verwaaid kapsel, waaraan Isabella nog een beetje moest wennen. Ze had het gevoel dat ze eruitzag alsof ze net uit bed was gestapt en zich had aangekleed zonder haar haren te kammen.


  De korte lokken wapperden wild in de bries die door de halfgeopende raampjes waaide. Het gaf haar een toenemend gevoel van bevrijding. Het was alsof ze, door haar haren af te knippen, haar banden met het verleden had verbroken. Een deel van haar was begraven met haar vader en oom Frank. Een ander deel van haar was achtergebleven op de vloer van de schoonheidssalon. En nu was het aan haar om te ontdekken wie de nieuwe Isabella Abbott precies was.


  Zo’n drie kilometer van het hotel zag ze een man die haar langs de kant van de weg tegemoet liep. John Running Horse. Wat deed die goede ziel zo ver verwijderd van het reservaat?


  Ze remde, zette de auto langs de berm en deed het raampje naar beneden. ‘John, ik ben het, Isabella. Zal ik je een lift geven naar Braden?’


  Langzaam schudde hij zijn hoofd, haar aanstarend door het gordijn van haar dat voor zijn ogen viel. ‘Kan niet met je meegaan. Moet naar Memphis, om mijn mama te zoeken.’


  ‘We zijn er zo,’ zei ze bemoedigend.


  ‘Kan niet mee. Heb je een gitaar voor me?’


  ‘Nee, John. Het spijt me.’


  ‘Ik kan zingen,’ zei hij. ‘Als ik een gitaar had, zou ik zingen. Mijn mama vindt het heerlijk als ik zing.’


  ‘Mooi,’ zei Isabella. ‘Nu, tot ziens dan maar.’


  Na deze woorden trok ze langzaam op. Voordat ze de volgende bocht omsloeg, keek ze achterom via het achteruitkijkspiegeltje. John was nog slechts een klein stipje in de verte, maar ze zag dat hij nog steeds verder liep. Het deed haar pijn te bedenken dat in dat sterke, volwassen lichaam, een kinderlijke ziel huisde – een dolende kinderlijke ziel.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Isabella reed de oprijlaan van Abbott House op en parkeerde haar auto in de vrijstaande garage aan de achterkant van het hotel. Ze stapte uit en slingerde haar handtas over haar schouder, zodat ze haar handen vrij had voor de twee tassen met aankopen die ze achterin had liggen. Toen ze de kofferbak dichtdeed en zich omdraaide, verscheen Victor Ross plotseling in de deuropening.


  ‘Victor! Je laat me schrikken,’ zei ze.


  ‘Het spijt me, Miss Abbott. Zal ik u helpen met dragen?’


  Isabella glimlachte. ‘Graag.’ Ze overhandigde de zwaarste tas aan Victor, waarna ze samen naar de dienstingang van het hotel liepen.


  ‘Zeg, Victor, heb je nog nagedacht over mijn voorstel om hier te blijven werken?’


  ‘Ja, miss, maar ik ben er nog niet helemaal uit,’ zei hij. ‘Het is een geweldig aanbod.’


  Opnieuw glimlachte ze. ‘Je verricht prima werk hier.’


  Victor knikte. ‘Dank u.’


  Ze gingen het hotel binnen via de keuken en liepen toen door de lobby.


  ‘Waar zal ik deze neerzetten?’ vroeg Victor, toen ze stil bleven staan bij de receptie.


  ‘Zou je het erg vinden om nog een stukje verder mee te lopen?’ vroeg Isabella. ‘De familievertrekken zijn op de begane grond, net achter de trap.’


  ‘Ik voel me vereerd.’


  Ze lachte. ‘Dat hoeft nu ook weer niet, maar ik stel het zeer op prijs.’


  Er verscheen iets van een glimlach op Victors gezicht, maar Isabella kreeg de indruk dat het hem niet gemakkelijk afging.


  ‘Hier is het,’ zei ze. Ze pakte haar sleutels, pikte de juiste eruit en liet de hele bos toen onhandig op de grond vallen.


  ‘Laat mij maar,’ zei Victor.


  Voordat ze wist wat er gebeurde, had hij de sleutelbos al in zijn hand. Tot haar verrassing koos hij zonder aarzelen de juiste sleutel, stak hem in het slot en opende de deur. Toen stapte hij opzij om haar voor te laten gaan. ‘Na u, miss,’ zei hij beleefd.


  Isabella was zo verbaasd, dat ze naar binnen liep zonder eraan te denken haar sleutels terug te vragen. Pas toen ze in het kleine keukentje stond, realiseerde ze zich dat Victor haar niet volgde. Ze draaide zich om. Hij stond nog steeds in de deuropening, de tas in zijn handen.


  ‘Zet die maar op de tafel,’ zei ze. ‘En heel erg bedankt voor je hulp.’


  ‘Zeer graag gedaan, Miss Abbott.’ Hij begon naar de deur te lopen.


  ‘Wacht!’ riep Isabella.


  Victor bleef staan. Verdorie! Hij had nog geen tijd gehad om haar sleutel van de sleutelhanger te verwijderen.


  ‘Nu je hier toch bent,’ zei Isabella, ‘kan ik je net zo goed meteen je loon geven. Ik neem aan dat je geen rekening hebt bij de plaatselijke bank en dat je het geld dus liever contant hebt?’


  Victor draaide zich om. ‘Inderdaad, miss.’


  Zodra ze haar rug naar hem toedraaide om naar haar bureau te lopen, maakte hij de sleutel los en stopte hem in zijn zak. De rest van de sleutels legde hij op tafel, naast de tas met aankopen. Terwijl hij wachtte tot ze het geld had uitgeteld, nam hij de kamer zorgvuldig op. Misschien zou dat later nog van pas komen.


  Toen Isabella zich weer omdraaide, stond Victor een schilderij te bestuderen dat naast de deur hing.


  ‘Vind je het mooi?’ vroeg ze.


  Hij knikte. ‘Het doet me denken aan thuis.’


  ‘Ben je opgegroeid op een boerderij?’


  Na een lichte aarzeling knikte hij opnieuw. Dat kleine stukje van de waarheid kon hem tenslotte niet verraden.


  ‘Wat verbouwden jullie?’


  ‘Nauwelijks genoeg om van te leven,’ antwoordde hij. Toen stak hij zijn hand uit.


  Van haar stuk gebracht door het abrupte gebaar, legde Isabella het geld in zijn palm en klopte hem op de arm.


  ‘Laat je het nog weten van die baan?’


  ‘Dat zal ik doen.’


  Hij was al bijna weg toen ze hem voor de tweede keer terugriep. ‘O, Victor?’


  Tandenknarsend draaide hij zich opnieuw om.


  ‘Die boerderij, stond die soms in Louisiana?’ vroeg ze.


  ‘Nee, miss. Hoe komt u daarbij?’


  ‘Een van onze gasten had het idee dat hij je ergens van kende, en omdat hij uit Louisiana komt, dacht ik dat jij daar misschien ook vandaan kwam.’


  Rostov voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken, maar hij liet niets blijken. ‘Ik ben daar nog nooit geweest,’ verklaarde hij kortaf. ‘Was dat alles, Miss Abbott?’


  Isabella besefte dat ze hem nerveus had gemaakt en had meteen spijt van haar impulsieve opmerking. De meeste thuisloze mensen hielden hun persoonlijke geschiedenis liever voor zichzelf. Het verbaasde haar niets dat haar vragen hem tegenstonden.


  ‘Ja, Victor, dat was alles. Een prettige dag nog.’


  Na een stijf knikje was hij verdwenen.


  ‘Vreemde man,’ mompelde ze. Toen sloot ze de deur, zag haar sleutels op tafel liggen en stopte ze zonder nadenken in haar tas.


  


  Het lukte Victor om zich zonder te rennen naar het tuinhuis te begeven, hoewel hij bij elke stap verwachtte zijn naam te horen roepen. Hij had geen idee welke gast Isabella had bedoeld, maar in feite maakte dat niets uit. Zijn tijd in Abbott House was voorbij! Hij moest maken dat hij wegkwam, voordat hij oog in oog kwam te staan met zijn verleden.


  Hij betastte het geld dat Isabella hem had gegeven en stopte het diep in zijn zak. Het was niets vergeleken bij het bedrag dat haar ontvoering hem zou opleveren. Ze had ongetwijfeld haar vaders aandeel in de kliniek geërfd, samen met het hotel en het terrein eromheen. De oude mannen zouden zonder aarzelen betalen om haar terug te krijgen, en niet alleen omdat ze haar beschouwden als een dochter. Als hij Frank Waltons dagboek mocht geloven, vormde Isabella immers de sleutel tot hun succes.


  Eerst moest hij echter onopgemerkt weg zien te komen. Hij begon zijn spulletjes in een koffer te gooien, ervoor zorgend dat er niets achterbleef waaruit zijn ware identiteit kon worden afgeleid. Hij zou een plek moeten vinden waar hij zich met Isabella schuil kon houden totdat het losgeld was betaald. Zodra hij het geld had, zou hij net zo moeiteloos verdwijnen als hij was gekomen. Vroeger was hij de beste geweest, en waarom zou hij deze keer falen? Het kwam ongelukkig uit dat hij Isabella Abbott moest opofferen, maar regel nummer één luidde nu eenmaal: laat nooit een getuige in leven.


  Met zijn tas tegen zich aangedrukt, glipte Rostov het tuinhuis uit, sloop achter het hotel langs en liep toen naar de bomen aan de westzijde van Abbott House. Eén keer keek hij om, maar hij was er zeker van dat niemand hem had gezien. Op het moment dat de zon wegzakte achter de hoogste top van White Mountain, verdween Vasili Rostov in het dichte bos.


  


  De zon begon al onder te gaan tegen de tijd dat Jack de voet van de berg bereikte. Tussen hem en het hotel lag nog ongeveer anderhalve kilometer vlak land, en het liefst zou hij even uitrusten. Elk deel van zijn lichaam deed pijn – zijn longen incluis. Hij had meer dan een uur gerend, opgejaagd door de wetenschap dat de Russen een van hun gevaarlijkste spionnen hadden gestuurd.


  Tegen de tijd dat hij aankwam bij het terrein rondom het hotel, begaven zijn benen het bijna. Hij moest tempo minderen; anders zou hij Abbott House nooit bereiken.


  Toen hij uiteindelijk het terras bereikte, werd hij bekropen door een knagende ongerustheid. Stel dat hij te laat was. Stel dat de Havik zijn slag al had geslagen… Hij strompelde de treden op, struikelde bijna, en wist zich nog net op tijd vast te grijpen.


  Twee gasten, die de zonsondergang stonden te bewonderen, keken hem bevreemd aan toen hij hen passeerde. In hun ogen moest hij er bijzonder verdacht uitzien – als een verwilderde, ietwat verwarde man die hun vredige rust kwam verstoren. Mochten zijn vermoedens kloppen, dan was híj echter niet degene voor wie ze moesten vrezen. Dat was de moordenaar die hier dagelijks het gras liep te maaien.


  Buiten adem liep hij de eetzaal in en zocht wanhopig de tafels af naar Isabella. Ze was er niet – en hetzelfde gold voor de ooms. Hij vertelde zichzelf dat er allerlei redenen konden zijn voor hun afwezigheid en slalomde tussen de tafeltjes door naar de lobby.


  De receptie was onbemand. De enige aanwezigen waren twee dames die rustig met elkaar zaten te praten.


  ‘Miss Abbott! Hebt u haar gezien?’ vroeg hij, nog nahijgend.


  De dames zwegen, geschrokken door de abruptheid van zijn vraag.


  ‘Jack?’


  Hij draaide zich om. Isabella kwam het kantoor uit gelopen – tenminste, hij dácht dat zij het was. Op de een of andere manier zag ze er anders uit. Sensueler…


  ‘Isabella?’


  Jack was echter niet de enige die van zijn stuk werd gebracht door een veranderd uiterlijk. Eén blik op zijn kleren, en Isabella wist meteen dat er iets was gebeurd.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze ongerust, op hem af rennend om te zien of hij iets mankeerde. ‘Ben je gewond? Ga zitten, dan roep ik oom David.’


  Hij greep haar bij de schouders. ‘Ik mankeer niets. Waar is Victor Ross?’


  Isabella haalde haar schouders op. ‘Ik weet het niet. In het tuinhuis, neem ik aan. Hoezo?’


  Zonder antwoord te geven, deed Jack zijn rugzak af en trok een pistool te voorschijn.


  ‘Jack! Ben je gek geworden? Doe dat pistool weg of ik bel de politie!’


  ‘Niet doen. Je moet me vertrouwen, Isabella,’ zei hij, terwijl hij zijn rugzak op de vloer van de lobby liet vallen. ‘Doe de terrasdeuren achter me op slot en blijf uit de buurt van de ramen tot ik terug ben.’


  ‘Je denkt toch niet dat ik een gewapende gast door mijn hotel laat rennen? Doe dat pistool weg, anders bel ik de politie!’


  ‘Ik bén de politie, Isabella. Doe alsjeblieft wat ik zeg, dan hoeft er niemand gewond te raken.’


  Isabella zweeg verbijsterd. Tegen de tijd dat ze zichzelf hervond, was Jack al in de eetzaal en op weg naar buiten. Ze wierp een blik op de twee vrouwen in de lobby, die elk woord van het gesprek hadden opgevangen.


  ‘Blijft u zitten,’ zei ze kalm. ‘Er is geen enkele reden voor paniek.’


  De dames knikten en grepen elkaars hand vast.


  Isabella rende de eetzaal binnen, die halfgevuld was met dinerende gasten. Ze wilde niemand aan het schrikken maken, maar ze moest er niet aan denken dat iemand gewond zou raken doordat zij Jacks bevelen had genegeerd.


  ‘Mensen, mag ik even jullie aandacht?’ riep ze.


  Er viel een stilte. Iemand begon te lachen, en achterin riep een man: ‘Wat is er aan de hand, Isabella? Heeft de kokkin de keuken in brand gezet?’


  Ze hief haar handen omhoog en liep glimlachend naar het terras. Tot haar opluchting was er niemand buiten. Snel deed ze de deuren op slot en draaide zich om.


  ‘Ik wil u vragen om allemaal naar de lobby te komen. We hebben een probleem dat uit de hand kan lopen en willen niet dat iemand iets overkomt.’


  Een man stond op. ‘Ik kan mijn geweer uit de auto halen,’ bood hij aan.


  ‘Bedankt, maar dat is niet nodig. Doet u gewoon wat ik heb gevraagd.’


  Plotseling werd de eetzaal gevuld met het geluid van schuivende stoelen, gevolgd door het nerveuze gemompel van de gasten terwijl ze zich naar de lobby begaven.


  Isabella zuchtte, hopend dat ze de juiste beslissing had genomen. Na nog een laatste blik uit het raam te hebben geworpen, liep ze naar de lobby.


  De gasten hadden zich verzameld rondom de open haard. De meesten stonden, hoewel enkele ouderen waren gaan zitten. ‘Wat is er aan de hand, liefje?’ vroeg een bejaarde dame ongerust.


  ‘Ik wilde dat ik het wist,’ antwoordde Isabella.


  


  Het tuinhuis was donker, en de deur stond open. Nog voordat Jack naar binnen ging, wist hij dat de man die zichzelf Victor Ross noemde, was verdwenen. Toch glipte hij naar binnen en bleef ingespannen staan luisteren. Het enige geluid dat hij hoorde, was zijn eigen ademhaling.


  ‘Verdorie!’ mompelde hij, terwijl hij het licht aanknipte. Snel liep hij naar de achterkant van het tuinhuis, waar Ross had geslapen.


  De kamer was leeg, hoewel er een sterke sigarettenlucht hing. Het bed was keurig opgemaakt; in de badkamer was niets te zien, en in de emmer die als prullenbak had gediend, lag slechts een hoopje as. Nóg een aanwijzing dat zijn vermoedens klopten, dacht Jack grimmig. In de Koude Oorlog was het een standaardprocedure geweest om persoonlijke bezittingen bij vertrek te verbranden. Toch besloot hij het tuinhuis te doorzoeken, hoe klein de kans ook was dat de Havik iets had achtergelaten wat als bewijs kon dienen.


  Zoals verwacht vond hij niets, en hij reikte naar zijn telefoon om zijn baas te kunnen bellen. Toen pas realiseerde hij zich dat hij het ding in zijn rugzak had laten zitten. Onderdrukt vloekend rende hij terug naar het hotel. Omdat Isabella hem had buitengesloten, ging hij via de dienstingang naar binnen, waarna hij snel doorliep naar de lobby. Daar kwam hij oog in oog te staan met zo’n dertig nieuwsgierige gasten.


  Zodra Isabella hem zag, sprong ze op. ‘Jack?’


  ‘Hij is weg.’


  ‘Maar ik heb hem vanmiddag nog gezien. Hij heeft me geholpen om mijn tassen te dragen, en ik heb hem zijn weekloon uitbetaald.’


  ‘Zei hij nog iets tegen je?’


  De mensen drongen inmiddels om hen heen, hopend op nieuws, maar Jack had andere dingen aan zijn hoofd.


  ‘Stuur ze terug naar de eetzaal,’ beval hij.


  ‘Maar ze hebben net zoveel recht als –’


  ‘Isabella… alsjeblieft.’


  Ze fronste haar voorhoofd, maar deed wat hij had gevraagd. ‘Dames en heren, u kunt weer verder met het diner. Als het eten koud is geworden, zal het personeel het graag voor u opwarmen. En het dessert is vanavond van het huis!’


  De gasten dromden mopperend terug naar de eetzaal, en Isabella wist dat het verhaal zich vóór de ochtend door heel Braden zou hebben verspreid. Zoiets kon een toestroom van extra gasten tot gevolg hebben, maar voor hetzelfde geld zouden de mensen massaal wegblijven. Je wist het maar nooit. Wat het ook werd, ze kon er niets aan doen. De tijd moest het uitwijzen.


  Toen ze eenmaal alleen waren, richtte ze zich op felle toon tot Jack. ‘Wat is er precies aan de hand? En probeer me niet meer om de tuin te leiden, Jack Dolan… of wat je naam ook mag zijn. Dit is mijn hotel. Ik heb er recht op te weten wat er speelt.’


  Jack haalde zijn insigne te voorschijn. ‘Mijn naam is wel degelijk Jack Dolan, maar ik ben geen schrijver. Ik ben FBI-agent.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze verbijsterd. ‘Waarom heb je me dat niet gewoon verteld?’


  ‘Op dit moment heb ik geen toestemming om je volledig in te lichten, maar ik kan je wel vertellen dat de man die zichzelf Victor Ross noemt, geen tuinman is. Ik ben er redelijk zeker van dat hij degene is die Frank Walton heeft vermoord.’


  Isabella werd plotseling misselijk. Dit was wel het laatste wat ze had verwacht te zullen horen! Ze werd licht in haar hoofd bij de gedachte dat ze zó dicht bij die man was geweest – dat ze hem te eten had gegeven, grapjes met hem had gemaakt en hem zelfs geld had gegeven.


  ‘O God… ik heb de man betaald die oom Frank heeft vermoord! Ik heb hem onderdak geboden en een baan en –’


  Zachtjes schudde Jack haar heen en weer om te voorkomen dat ze hysterisch zou worden. ‘Luister,’ zei hij dringend. ‘Hij is weg, en ik moet weten waar jullie het over hebben gehad. Heeft hij iets gezegd waardoor je het idee kreeg dat hij van plan was om te vertrekken?’


  Ze begon stilletjes te huilen. Dikke tranen gleden geluidloos over haar wangen.


  Die aanblik was te veel voor Jack. ‘O Tinkerbell, niet huilen,’ smeekte hij, haar naar een stoel leidend. ‘Ga maar zitten, liefje. Als ik niet zo vuil was, zou ik je in mijn armen nemen. Je hebt je kranig geweerd daarnet.’


  ‘Het kan me niet schelen dat je vuil bent,’ zei ze zacht, waarop ze zich in zijn armen liet vallen.


  ‘Grote genade,’ prevelde Jack. Toen trok hij haar dicht tegen zich aan en liet haar rustig uithuilen. ‘Waar zijn je ooms? Ik had gehoopt dat ze hier zouden zijn om je op te vangen.’


  ‘Ik heb geen idee,’ zei ze. ‘Ze zijn niet aan het diner verschenen.’


  ‘Misschien zijn ze weg.’


  ‘Onmogelijk. Dan zouden ze dat hebben verteld.’ Toen hapte ze naar adem. ‘Je denkt toch niet dat Victor Ross hun iets heeft aangedaan?’


  Jack was er inderdaad niet helemaal gerust op – maar dat verzweeg hij wijselijk. ‘Natuurlijk niet. Hij kan onmogelijk vijf mannen hebben laten verdwijnen zonder dat iemand iets heeft gemerkt. Je kent je ooms. Ze zitten waarschijnlijk bij een van hen op de kamer, verdiept in een spelletje kaart of zoiets.’


  ‘Misschien,’ zei Isabella weifelend, ‘maar ik wil het toch even controleren.’


  ‘Goed idee,’ stemde Jack in. ‘Ik ga met je mee.’


  ‘Ik zal hun kamers bellen en vragen of ze naar de mijne willen komen.’ Toen legde ze haar hand tegen Jacks wang. ‘Je bloedt.’


  Met een luchtig gebaar haalde hij zijn schouders op. ‘Het stelt niets voor,’ zei hij. ‘Gewoon wat schrammen die ik heb opgelopen in de bosjes.’


  ‘Het moet toch worden schoongemaakt.’


  Hij grijnsde in de hoop haar op haar gemak te stellen. ‘Lieverd, ik moet helemáál worden schoongemaakt.’


  ‘Ga dan even douchen,’ stelde ze voor. ‘En kom daarna naar mijn kamer. Tegen die tijd zal oom David er wel zijn, en dan kan hij die schrammen desinfecteren.’


  Hoewel hij haar niet alleen wilde laten, moest hij zo snel mogelijk contact opnemen met Washington. Het werd tijd om een groter net uit te zetten. ‘Als je een broodje en een blikje bier voor me hebt, dan ga ik akkoord.’


  Isabella knikte, maar toen Jack weg wilde lopen, greep ze zijn arm. Hij draaide zich om. ‘Wat is er ?’


  ‘Is dit waarom je… waarom we niet –’


  Jack haalde diep adem. ‘Ja.’


  Ze bleef even staan om de waarheid tot zich door te laten dringen en voelde zich toen lichter dan in dagen het geval was geweest. ‘Oké dan,’ zei ze zacht.


  Jack raakte haar gezicht aan en liet daarna zijn hand door het korte kapsel glijden.


  ‘Vind je het mooi?’ vroeg ze.


  ‘Nou en of,’ mompelde hij. ‘Het is veel te sexy voor een Tinkerbell. Ik zal een nieuwe naam voor je moeten bedenken.’


  Bang dat hij te veel zou zeggen, draaide hij zich snel om en liep met twee treden tegelijk de trap op.


  Isabella keek hem na totdat hij uit het zicht was verdwenen. Pas op het moment dat ze voor haar deur stond, besefte ze dat haar sleutels in haar tas zaten. Ze liep naar het kantoor, haalde een reservesleutel en liet zichzelf haar kamer binnen. Toen pakte ze de telefoon.


  


  David had zojuist de nucleus uit een van Maria Silvia’s eitjes verwijderd toen er een rood licht begon te knipperen boven de deur van het laboratorium. Hij sprong op, waarbij hij per ongeluk het fragiele eitje beschadigde, en vloekte binnensmonds.


  Jasper, die het licht ook had gezien, was al bezig zijn laboratoriumjas uit te trekken. ‘David, iemand probeert ons te bereiken.’


  ‘Ik weet het,’ zei David. ‘Verdraaid. Een van ons had boven moeten blijven om te voorkomen dat dit zou gebeuren. We hebben alleen zo weinig tijd, dat ik er niet aan heb gedacht.’


  De andere mannen schakelden ondertussen hun apparatuur uit, ontdeden zich van hun jassen en verzamelden zich bij de deur.


  ‘We moeten opschieten,’ zei Thomas.


  Enkele seconden later hadden ze het lab verlaten en plaatsgenomen in de karretjes. Het ritje van het lab tot de lift nam acht minuten in beslag – niet lang, maar een eeuwigheid als er geheimhouding op het spel stond.


  


  Isabella’s handen trilden toen ze de telefoon neerlegde. Geen van de ooms had opgenomen, en ze durfde er niet bij stil te staan wat dat kon betekenen. De gedachte dat hun iets was overkomen leek te gruwelijk om waar te zijn, maar de afgelopen weken had ze een harde les geleerd: juist als je het niet verwachtte, deelde het leven de hardste klappen uit.


  Ze belde opnieuw de kamers van de ooms. Misschien stonden ze gewoon onder de douche, of waren ze bezig in een ander vertrek. Aan de andere kant was het niet erg aannemelijk dat ze allemáál toevallig buiten bereik waren…


  Ten einde raad draaide ze het nummer van Jacks kamer. Ook hij nam niet op. Even aarzelde ze, toen pakte ze de reservesleutel en liep naar de lift om hem zelf te gaan halen.


  ‘Hé, Isabella.’


  Niet nu. Toch stopte ze en draaide zich om. In de lobby stonden twee van de oude ranchers die eerder aan het diner hadden gezeten.


  ‘Wat was er nu precies aan de hand?’ vroeg de een.


  ‘Niets bijzonders,’ antwoordde ze op luchtige toon. ‘Het was gewoon een voorzorgsmaatregel. Er bleek niets aan de hand te zijn, maar veiligheid gaat nu eenmaal vóór alles.’


  ‘Was onze veiligheid dan in gevaar?’ vroeg de ander nieuwsgierig.


  Isabella aarzelde geen moment. Als het erom ging haar geliefden te beschermen, kon ze liegen als de beste. ‘De politie was op zoek naar de een of andere ontsnapte gevangene, en ze dachten dat die man hier in de buurt was. Maar het bleek vals alarm te zijn; dus jullie kunnen veilig naar huis rijden.’ Ze knipoogde. ‘Hoewel, misschien kun je maar beter geen lifters meenemen. Je weet tenslotte maar nooit.’


  Beide mannen trokken de wenkbrauwen op. ‘Wij zijn niet bang,’ zei de eerste stoer. ‘Zoals ik al zei, heb ik mijn geweer in de truck liggen.’


  ‘Als je Charlie maar niet neerschiet,’ zei ze plagend.


  De andere boer snoof verontwaardigd. ‘Daar krijgt hij de kans niet voor, want ik haal de kogels eruit voordat hij instapt.’


  De twee waren nog steeds aan het bakkeleien toen ze het hotel verlieten.


  Isabella haalde opgelucht adem en liep opnieuw naar de lift. Deze keer kon ze zonder oponthoud instappen.


  Zoals altijd ging de lift tergend langzaam omhoog, krakend en kreunend alsof hij het elk moment kon begeven. Voor Isabella leek het alsof het ritje een eeuwigheid duurde. Toen de lift eindelijk op de derde verdieping tot stilstand kwam, rende ze de gang op en begon zo hard mogelijk op de eerste deur te bonzen.


  David was de eerste die uit de lift in de kledingkast stapte. Hij liep de kamer in en greep de telefoon om Isabella te bellen. Toen verstijfde hij. Iemand stond in de gang en riep hun namen! Het was te laat om te bellen. Ze was al naar hen op zoek.


  ‘Schiet op,’ maande hij de anderen. ‘We hebben niet veel tijd.’ Hij rende naar de deur en haalde de ketting eraf. Toen trok hij de telefoonstekker uit het stopcontact en hielp de anderen met de vaak geoefende procedure.


  Jasper pakte een opklapbare kaarttafel, terwijl Thomas en John een aantal stoelen verzamelden om eromheen te zetten. Rufus trok een la open en haalde een pak kaarten en een set pokerfiches te voorschijn. Enkele seconden later zaten de vijf heren rond de kaarttafel, verdiept in een spannend spelletje poker.


  ‘Ik bied vijf dollar,’ zei Jasper, precies op het moment dat de deur openvloog.


  De mannen keken verbaasd op. David kwam overeind, zijn kaarten nog in de hand.


  ‘Isabella! Lieverd, is er iets aan de hand?’


  Isabella werd slap van opluchting. Poker. Ze zaten allemaal in oom Davids kamer voor een spelletje poker. ‘Ik heb jullie gebeld – jullie allemaal – en niemand nam op. Ik dacht dat er iets met jullie was gebeurd.’


  David legde zijn kaarten neer, liep naar haar toe en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Het spijt me dat we je ongerust hebben gemaakt, lieverd, maar de telefoon is niet gegaan.’


  ‘Ik heb hem wel twintig keer over laten gaan,’ zei ze.


  Jasper stond op en liep naar de telefoon. ‘Ik zie het al,’ zei hij. ‘De stekker ligt eruit.’


  David fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat moet de schoonmaakster per ongeluk hebben gedaan, met stofzuigen of zo. Ik vind het heel vervelend dat je zo geschrokken bent, maar zoals je ziet, zijn we allemaal in orde. Waarom kom je er niet bij zitten? Je kunt me helpen, net als toen je klein was.’


  ‘Nee, nee, jullie begrijpen het niet. Ik maakte me niet alleen zorgen omdat ik jullie niet kon vinden. Ik dacht dat jullie dood waren, net als oom Frank.’


  ‘Hoe kom je daar nu bij?’ vroeg Rufus verbaasd.


  ‘Het is een lang verhaal,’ zei ze nerveus. ‘Ik weet niet waar ik moet beginnen.’


  ‘Gewoon bij het begin,’ zei David kalm, en hij bood haar een stoel.


  Isabella, die nog steeds stond te trillen op haar benen, ging zitten en keek naar de vijf oudere mannen die zoveel voor haar betekenden. ‘Jullie zijn alles wat ik nog heb in deze wereld,’ zei ze zacht.


  ‘En we houden van je alsof je ons eigen kind bent,’ zei David.


  ‘Dat weet ik,’ zei ze, ‘maar er is iets gebeurd sinds we elkaar vanochtend hebben gesproken.’


  David woelde door haar haren. ‘Ik zie dat je mijn advies heb opgevolgd. Het staat je fantastisch.’


  ‘Dat is niet wat ik bedoel.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik heb iets ontdekt over Jack Dolan. Hij is geen echte schrijver.’


  Davids gezicht betrok. ‘Hij heeft je toch niet gekwetst, hè? Want dan zal ik –’


  ‘Nee, nee, zo zit het niet! Lieve hemel, ik pak dit helemaal verkeerd aan.’


  ‘Laat mij je dan helpen,’ zei Jack.


  Iedereen draaide zich om en keek verbaasd naar de man in de deuropening.


  ‘Jack, ik wilde net –’


  ‘Ik hoorde het,’ zei hij. Hij kwam de kamer binnen en sloot de deur achter zich.


  ‘Ik geloof dat je ons een uitleg verschuldigd bent,’ zei John op strenge toon.


  ‘Nee, dat ben ik niet,’ antwoordde hij, ‘maar evenzogoed zal ik jullie vertellen wat Isabella al weet. Ik werk voor de FBI.’


  De vijf mannen staarden hem geschokt aan, geen van allen in staat een woord uit te brengen.


  ‘Oom David,’ zei Isabella, die niet langer kon zwijgen. ‘Jack denkt dat Victor Ross degene is die oom Frank heeft vermoord.’


  De ooms hielden hun adem in van afschuw en begonnen toen allemaal door elkaar heen te praten.


  ‘Wacht… Wacht…’ zei Jack. ‘Eén tegelijk, alsjeblieft.’


  David nam het woord. ‘Ik zal beginnen met de meest voor de hand liggende vraag,’ zei hij. ‘Waarom zou Franks moordenaar helemaal naar Montana komen? We hebben begrepen dat het een roofoverval was.’


  Jack aarzelde en besloot dat het te vroeg was om Frank Waltons ware identiteit te onthullen. ‘We weten het niet precies,’ zei hij voorzichtig. ‘Ik kan jullie alleen vertellen dat de moordenaar Mr. Waltons hotelkamer heeft leeggehaald, zodat het leek alsof hij gewoon was vertrokken. Vervolgens heeft hij gebruikgemaakt van Mr. Waltons vliegticket.’


  ‘En ik heb hem in dienst genomen.’ Isabella kreunde. ‘Ik heb die man onderdak gegeven, en eten, en geld.’


  ‘Je kon toch niet weten wie hij was?’ zei David. ‘We konden het geen van allen weten. Ik heb hem nota bene behandeld toen hij ziek was, weet je nog? Dat hij ons om de tuin heeft geleid, wil nog niet zeggen dat we schuld hebben aan de dood van Frank.’


  ‘Dat weet ik wel,’ zei Isabella, ‘maar toch…’ Ze huiverde. ‘Ik kan gewoon niet bevatten dat oom Franks moordenaar in mijn huis is geweest, dat hij in mijn woonkamer stond en over mijn schilderij praatte alsof er geen vuiltje aan de lucht was.’


  ‘Wat voor schilderij?’ vroeg Jack alert. ‘En waarom was hij in je kamer?’


  ‘Hij had me geholpen om wat boodschappen te dragen, en toen wachtte hij hier tot ik hem zijn loon had uitbetaald.’


  ‘Heb je hem contant geld gegeven?’


  Ze knikte.


  Jacks brein draaide op volle toeren. Als Ross inderdaad de Havik was, had hij geen behoefte aan geld. Hij kende genoeg andere manieren om zijn zin te krijgen – en als het een paar levens kostte, zou hij daar niet van wakker liggen.


  ‘Mr. Dolan, waarom denkt de FBI dat Victor Ross de moordenaar is?’ vroeg Thomas.


  Opnieuw koos Jack zijn woorden zorgvuldig. ‘Hij was een vreemdeling.’


  ‘Ja, maar je zei ook dat je hem herkende, weet je nog?’ bracht Isabella hem in herinnering. ‘Dat heb ik nog aan Ross verteld toen hij naar dat schilderij stond te kijken.’


  Verdraaid. ‘Wat heb je precies tegen hem gezegd?’ vroeg hij scherp.


  ‘Dat schilderij stelt een boerderij voor. Ross zei dat het hem deed denken aan de plek waar hij was opgegroeid, en ik vroeg hem of hij soms uit Louisiana kwam. Hij zei dat hij daar nog nooit was geweest en wilde weten waarom ik dat vroeg. Toen vertelde ik hem dat een gast die daar vandaan kwam, hem had gezien en dacht dat hij hem ergens van kende. Dat is alles. Ik had geen idee dat hij op de vlucht zou slaan.’ Ze keek naar Jack. ‘Het is mijn schuld, hè? Hij is ervandoor gegaan om wat ik heb gezegd.’


  Jack legde zijn hand op haar rug en gaf haar een geruststellend klopje. ‘Dat weten we niet, en trouwens, als er iemand schuld heeft, dan ben ik het wel. Ik ben tenslotte degene die wist dat er een moordenaar in de omgeving rondliep. Als ik mijn gedachten voor mezelf had gehouden, dan was Ross nooit verdwenen.’


  ‘Ik begrijp het nog steeds niet,’ zei Jasper. ‘Waarom zou een moordenaar uit Brighton Beach helemaal naar Montana komen, naar de plek waar zijn slachtoffer heeft gewoond? Dat is toch niet logisch.’


  ‘Victor Ross komt niet uit Brighton Beach,’ zei Jack langzaam.


  ‘Waar komt hij dan wel vandaan?’ vroeg David.


  ‘Uit Rusland.’


  Isabella zuchtte. ‘Dat maakt het allemaal nog onbegrijpelijker. We hebben helemaal geen banden met Rusland, toch, oom David?’


  Jacks aandacht richtte zich op de oudere dokter. Zodra hij Davids gezicht zag, wist hij het. Hij keek naar de anderen, en hoewel ze hun uiterste best deden om het te verbergen, was het duidelijk hoe geschokt ze waren.


  Dat deed de deur dicht. Ze kenden Waltons geheim. Hij las het in hun ogen.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Isabella zag dat Jack zijn hand naar zijn wang bracht, en het schoot haar te binnen dat zijn gezicht nog moest worden behandeld.


  ‘Oom David… ik heb Jack beloofd dat u iets aan die schrammen zou doen.’


  De oudere man wierp een blik op Jacks gezicht. ‘Dat lijkt me wel verstandig, ja,’ zei hij. ‘Ga zitten, dan haal ik mijn dokterstas.’


  Jack ging zitten. Elke gelegenheid om meer informatie aan de ooms te ontfutselen, was welkom.


  ‘Hoe heb je die schrammen opgelopen?’ informeerde Jasper. ‘Ben je gevallen?’


  ‘Nee, ik rende White Mountain af en lette niet goed op waar ik liep.’


  David zette zijn tas op tafel en haalde er een pakje steriele gaasjes en een flesje jodium uit. ‘White Mountain is nu niet direct een geschikte plek om te joggen,’ merkte hij op.


  Jack ontmoette de blik van de dokter. ‘Ik was niet aan het joggen.’


  David stelde verder geen vragen, wat Jack verbaasde. Het leek haast wel alsof de oudere man wist waarom Jack zo’n haast had gehad.


  Plotseling draaide Isabella zich naar hem om. ‘Jack, ik bedenk me ineens iets.’


  Jack kromp ineen toen de jodium in een van de diepere sneeën vloeide. ‘Wat dan?’


  ‘Weet je nog dat je de lobby in kwam rennen, op zoek naar mij?’


  ‘Ja?’


  ‘Waarom was je toen zo in paniek?’


  Hij verschoof een stukje zodat ze zijn gezicht kon zien. ‘Ik maakte me zorgen om je.’


  Er verscheen een diepe frons tussen haar wenkbrauwen. ‘Ik begrijp het niet helemaal. Als Victor Ross oom Frank heeft vermoord – en volgens mij twijfel je daar niet aan – waarom zou ík dan in gevaar verkeren? En wat is er daar boven op die berg gebeurd dat je ineens zo zeker weet dat Ross de moordenaar is? Hij werkt hier al een tijdje; je hebt hem vaker gezien, en toch heb je nooit iets gezegd. Waarom nu dan wel?’


  David, die klaar was met het schoonmaken van Jacks verwondingen, luisterde aandachtig mee. Hetzelfde gold voor de andere mannen.


  ‘Ik ben niet naar White Mountain gegaan om te wandelen, Isabella. Ik was op zoek naar de man die Frank Waltons vliegticket heeft gebruikt. Ik heb de man zelf niet gevonden, maar wel een zakmes van Russische makelij. En toen ik de berg af daalde, herinnerde ik me waar ik Victor Ross’ gezicht eerder had gezien.’


  Jasper Arnold leunde gespannen naar voren. ‘Waar dan?’ vroeg hij.


  ‘In Quantico, tijdens mijn opleiding bij de FBI. We kregen les over… nu ja, bij gebrek aan een beter woord, spionage. De docent liet ons een documentaire zien over de Koude Oorlog, en daarna bespraken we een aantal van de beroemde spionnen die destijds een grote rol hebben gespeeld. Er was een foto van een man van wie werd aangenomen dat hij een beruchte Russische spion was, genaamd de Havik. Ik ben zijn gezicht nooit vergeten. Ik heb een sterk vermoeden dat Victor Ross en de Havik één en dezelfde zijn – hoewel ik het niet met honderd procent zekerheid kan zeggen. Zijn gezicht kan veranderd zijn in de loop der jaren, en ik heb hem niet van dichtbij kunnen bekijken, maar…’ Hij maakte een veelzeggend gebaar.


  ‘Ik begrijp het nog steeds niet,’ zei Isabella. ‘Als Victor Ross inderdaad de Havik is en als hij oom Frank heeft vermoord, betekent dat dan dat hij tegenwoordig een gewone crimineel is? En waarom is hij eigenlijk naar Amerika gekomen? Zou het niet logischer zijn als hij in Rusland was gebleven om te genieten van zijn pensioen en zijn reputatie?


  ‘Er is niet veel meer over van het oude Rusland,’ zei Jack. ‘En nee, ik denk niet dat hij mensen vermoordt voor hun geld.’


  ‘Wat denk je dan wel?’


  Jack aarzelde even en besloot toen een tipje van de sluier op te lichten. ‘Ik denk dat Ross gestuurd is om iemand op te sporen. Ik denk dat hij daar ook in is geslaagd, maar dat het niet heeft opgeleverd wat hij ervan verwachtte. En volgens mij is dat de reden waarom hij naar Montana is gekomen. Hij wilde iets van Frank Walton – en tot hij het heeft gevonden, is niemand uit Waltons directe omgeving veilig.’


  ‘Grote genade!’


  Ze draaiden zich om. Thomas Mowry greep naar zijn borst. ‘En hij heeft ons gevonden,’ mompelde hij. ‘Hij heeft ons allemaal gevonden.’


  Onmiddellijk rende iedereen naar de getroffen man toe. Jasper, die het dichtst bij hem stond, liet Thomas op de vloer zakken en maakte zijn kleding los. David pakte zijn dokterstas en knielde naast zijn vriend.


  ‘Thomas… Thomas… heb je pijn?’ vroeg hij.


  ‘Nee… alleen duizelig,’ bracht Thomas moeizaam uit.


  ‘We moeten hem op bed leggen,’ zei David.


  ‘Laat mij maar.’ Jack tilde de oude man op en droeg hem naar de slaapkamer. Daar legde hij hem op het bed en stapte achteruit om de dokters de ruimte te geven. Even bleef hij staan. Op hun gezichten waren bezorgdheid en angst te zien, voortkomend uit de jarenlange band die er tussen hen bestond. Hij vond het vreselijk om hun wereld op zijn kop te zetten, maar als ze willens en wetens onderdak hadden geboden aan een dissident, dan zou dat uiteindelijk toch aan het licht komen.


  Pas toen Thomas een beetje begon te herstellen, realiseerde Jack zich dat Isabella ontbrak. Hij draaide zich om en zag haar in de deuropening staan, bleek en overstuur. Meteen liep hij naar haar toe.


  ‘Liefje, het komt helemaal goed met je oom Thomas. Hij heeft gewoon een schok gehad.’


  Ze staarde hem aan alsof hij een vreemde was.


  ‘Isabella?’ vroeg Jack bezorgd.


  Ze schudde zijn hand van zich af en liep de kamer uit.


  Boven aan de trap haalde hij haar in. ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ‘Je houdt iets voor ons verborgen.’


  ‘Ik heb je alles verteld wat ik kan.’


  ‘Frank Walton betekende niets voor jou, maar hij maakte deel uit van onze familie. Je hebt het recht niet om dingen voor ons te verzwijgen.’


  Hij haalde diep adem en liet de lucht toen langzaam ontsnappen. ‘Vraag het aan je ooms,’ zei hij. ‘Zij weten er meer van.’ Toen voegde hij eraan toe: ‘Als je me nodig hebt, dan ben ik op mijn kamer. Ik moet wat telefoontjes plegen.’


  ‘Wat bedoel je met… “zij weten er meer van”? Wil je soms suggereren dat mijn ooms iets te maken hebben met de moord op oom Frank?’


  ‘Ik suggeréér helemaal niets.’


  Hij liep weg, haar achterlatend met de betekenis van wat hij ongezegd had gelaten.


  Isabella draaide zich om en staarde door de lange gang naar de laatste deur aan de rechterkant. Haar hart klopte wild, en haar handen waren vochtig van het zweet. O God… hoeveel kon ze nog verdragen?


  Toen kwam David zijn kamer uit.


  ‘Isabella, we brengen Thomas naar het ziekenhuis in Braden. Waarschijnlijk mankeert hij niets, maar voor de zekerheid wil ik hem vannacht aan een hartmonitor leggen.’


  ‘Kan ik iets doen?’


  David dacht even na, glimlachte toen en kuste haar op de wang. ‘Nee, lieverd, we redden het wel. Let jij maar op het hotel, oké?’


  ‘Wat als die man terugkomt? Degene die volgens Jack oom Frank heeft vermoord?’


  Er flikkerde iets in David Schultz’ ogen. Toen Isabella het zag, voelde ze haar vertrouwen in de ooms langzaam maar zeker sterven. Voor het eerst in haar leven voelde ze zich compleet alleen. Ze wist dat Davids antwoord een leugen zou zijn en besloot dat ze het niet wilde horen.


  ‘Laat maar,’ zei ze zacht. ‘Zorgen jullie maar voor oom Thomas. Ik zorg wel voor mezelf.’ Na deze woorden liep ze weg, haar rug recht, haar pas vastberaden.


  Nog nooit had David zich zo schuldig of zo oud gevoeld als op dat moment. Ze bedrogen haar, en ze wist het. Ze zou de waarheid in geen miljoen jaar kunnen raden, maar ze voelde feilloos aan dat de ooms een geheim hadden waar zij niet in deelde.


  ‘De hemel helpe ons allemaal,’ mompelde hij, voordat hij de trap af liep om de ambulance op te vangen.


  


  Jack sloeg zijn kamerdeur met een klap achter zich dicht, omdat het de enige manier was waarop hij zijn frustratie kon afreageren. Hij liep naar binnen en liet zich op het bed vallen. Het liefst zou hij zijn ogen sluiten en in slaap vallen – maar hij had eerst nog het een en ander te doen. Had hij maar eerder beseft wie Victor Ross was! Dan zou hij de man in zijn kraag hebben gegrepen voordat hij de kans had gekregen om te vluchten. Zoals de zaken er nu voor stonden, was er geen enkele manier om zijn vermoedens te bevestigen. Tenminste… wacht eens even!


  Hij sprong van het bed en liep haastig naar het dressoir, waar de foto’s lagen die hij had gemaakt in zijn rol als schrijver. Het waren er tientallen, zowel van het hotel als van de omgeving. Met een beetje geluk – en dat had hij zo langzamerhand wel verdiend – stond de zogenaamde tuinman ergens op.


  Hij pakte de fotomapjes, gooide ze op het bed en schopte zijn schoenen uit. Zijn maag knorde van de honger, maar hij had geen tijd om beneden te gaan eten. Hoewel het hotel geen roomservice bood, wilde Delia hem vast wel een broodje brengen. Het was de moeite van het proberen waard.


  Hij toetste het nummer van de receptie en kreeg Delia aan de lijn. ‘Delia, met Jack Dolan van kamer 200. Ik weet dat Abbott House geen roomservice heeft, maar ik vroeg me af of ik je over kan halen om iets te eten voor me te regelen. Het maakt me niet uit wat.’


  ‘Natuurlijk, Mr. Dolan. Geen probleem. Ik zal het zelf naar boven brengen.’


  ‘Bedankt, Delia. Ik zal de deur van het slot laten.’


  Hij hing op, pakte het eerste mapje met foto’s en bladerde er haastig doorheen. Victor Ross stond op geen van de foto’s. Daarna bekeek hij het tweede mapje en het derde. Pas halverwege het vierde mapje verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht.


  ‘Bingo!’ zei hij zacht. Hij hield de foto onder het licht om hem beter te kunnen bekijken.


  De foto was ’s ochtends genomen, op het terras, precies op het moment dat Victor Ross de dienstingang uit kwam gelopen. Jack herinnerde zich dat de man haast had gehad, maar hij had er op dat moment weinig aandacht aan besteed. Als hij hem toen net zo zorgvuldig had bekeken als hij nu deed, hadden de zaken er heel anders voor gestaan, bedacht hij wrang. Hij bladerde de rest van het mapje door om te kijken of er niet nog een betere foto bij zat, maar dat was niet het geval.


  Hij wierp de foto’s naast zich op het bed en liep snel naar zijn bureau, waar hij de foto inscande op zijn laptop. Toen reikte hij naar zijn mobiele telefoon. Enkele seconden later nam zijn baas op.


  ‘Dolan?’


  ‘Ja, sir. Sorry dat ik zo laat nog bel, maar –’


  ‘Alsof ik me ooit aan kantooruren houd. Heb je nieuws?’


  ‘Ik denk dat ik weet wie de man is die we zochten. Helaas ben ik er niet in geslaagd hem aan te houden. Hij kreeg argwaan en ging ervandoor voordat ik hem kon oppakken.’


  ‘Ik kan morgen een team ter plaatse hebben. Heb je enig idee waar hij zit?’


  ‘Nee, maar ik vermoed dat hij opnieuw de bergen in is gegaan. Dat is de beste plek waar iemand zich in deze omgeving verborgen kan houden.’


  ‘Misschien heeft hij geconcludeerd dat Walton niets van waarde bezat en zit hij nu in het vliegtuig naar huis.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei Jack.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat hij is vertrokken zonder antwoorden, en ik kan me niet voorstellen dat de mensen die hem hebben gestuurd, dat zullen accepteren.’


  Er viel een korte stilte, toen zei zijn baas: ‘Er is nog iets, hè?’


  ‘Ik denk dat het de Havik is.’


  ‘Wie bedoel –’ Zijn baas hield scherp zijn adem in en veranderde van toon. ‘Dé Havik?’


  ‘Ja, sir.’


  ‘Ik dacht dat hij dood was… of in elk geval niet langer in actieve dienst.’


  ‘De man die ik zag, was springlevend.’


  ‘Ik weet het niet… Het is bijzonder onwaarschijnlijk. Maar als hij het echt is, dan hebben we deze zaak ernstig onderschat, Dolan.’


  ‘Ja, sir, die conclusie had ik ook getrokken. Ik heb een foto van de man. Het is geen close-up, maar zijn gezicht is er duidelijk op te zien. Ik heb hem ingescand op mijn computer en zal hem nu opsturen.’


  ‘Geef me een momentje,’ zei zijn baas. ‘Ik ben niet in mijn kantoor.’


  Jack hoorde hem lopen. Er ging een deur open en weer dicht; er kraakte een stoel, en toen klonk de stem van zijn baas opnieuw.


  ‘Oké, ik zit achter mijn computer. Wacht even… Ja, daar is je bericht. Ik print de foto direct.’


  ‘En dan?’ vroeg Jack.


  ‘Dan laat ik het meteen uitzoeken. We moeten rekening houden met het verschil in leeftijd; dus het zal wel een paar uur kosten.’


  ‘Prima, sir. Ik wacht het af.’


  ‘Is er verder nog iets?’


  Jack zuchtte. Hij kon het niet langer verzwijgen. ‘Ze weten wie ik ben.’


  ‘Hoe kan dat?’


  ‘Ik heb het verteld.’


  Er viel opnieuw een stilte – deze keer langer dan de eerste.


  ‘Ik neem aan dat je een goede reden had?’


  ‘Ja, sir, die had ik.’


  ‘Weten ze ook waarom je in Braden bent?’


  ‘Ik heb alleen verteld dat ik achter de moordenaar van Frank Walton aan zit en dat hij Waltons ticket heeft gebruikt om naar Braden te vliegen. En ze weten dat de man in kwestie een Rus is.’


  ‘Denk je dat het verstandig was om ze op de hoogte te stellen?’


  ‘Ik ben er niet zeker van, sir, maar één ding weet ik wel: de vijf oudere mannen die Isabella Abbott haar ooms noemt, schrokken zich wezenloos toen ik het ze vertelde. Eentje stortte zelfs bijna in. O… ik vergeet nog te vertellen dat ik een collega in Quantico heb gevraagd om informatie over de mensen die samen met Walton in dat zogenaamd neergestorte vliegtuig zaten.’


  ‘Werkelijk? Wat denk je daarmee te bereiken?’


  ‘Ik heb zo mijn vermoedens. Er zaten zeven dokters in dat vliegtuig, samen met de piloten, en een vrouw die met een van de dokters was getrouwd. En tot een paar weken geleden woonden er zeven oudere heren in Abbott House. De namen komen niet overeen, en ik kan niets zeggen over de gezichten omdat de foto te lang geleden is genomen, maar het is wel erg toevallig.’


  ‘Laat het me weten zodra je nieuws krijgt uit Quantico.’


  ‘Uiteraard, sir.’


  ‘Ik neem nog contact met je op. Succes, Jack.’


  De verbinding werd verbroken, en Jack controleerde meteen zijn e-mail om te zien of Steven Randolph al van zich had laten horen. Hij bekeek het lijstje met afzenders van nieuwe berichten en grijnsde. 007? Dat kon niemand anders dan Steven zijn.


  ‘Dus je denkt dat je James Bond bent, vriend? Laat maar eens zien wat je hebt.’


  Jack opende het bericht en begon te lezen. Hoe verder hij kwam, hoe duidelijker het werd dat Frank Walton slechts het topje van de ijsberg had gevormd. Iedere dokter in dat vliegtuig was betrokken geweest bij DNA-onderzoek. Ieder van hen werkte vanuit de theorie dat menselijke genen konden worden gemanipuleerd voor allerlei verschillende doeleinden, van het voorkomen van aangeboren afwijkingen tot het genezen van terminale ziekten. Bovendien waren ze alle zeven bezig met een onderzoek dat, om welke reden dan ook, dreigde te worden stopgezet.


  Jack beantwoorde het bericht en gaf Steven Randolph de namen van de mannen die in Abbott House woonden of hadden gewoond – inclusief Samuel Abbott zelf. Walton had zich voorgedaan als iemand die al jaren dood was. Jack was benieuwd wat het op zou leveren als Steven de namen van de anderen door het systeem zou halen.


  Op het moment dat hij op ‘versturen’ drukte, werd er aangeklopt. Eindelijk. Daar was zijn eten.


  ‘Kom binnen!’ riep hij. Hij sloot de laptop en stond op. Het was echter niet Delia die binnen kwam lopen met een dienblad in haar hand. Het was Isabella.


  Snel stapte hij op haar af, nam het dienblad uit haar handen en zette het opzij.


  ‘Heb je verder nog iets nodig?’ vroeg ze.


  ‘Vergeving? Begrip? Een omhelzing? Ik ben niet kieskeurig, ik ben blij met alle drie.’


  Isabella zuchtte. Toen ze had aangeboden om het dienblad naar boven te dragen, had ze geweten dat Jack een toenaderingspoging zou doen. En als ze eerlijk was, wist ze ook dat ze daarom was gekomen.


  ‘Ik heb er begrip voor dat je undercover werkt,’ begon ze, ‘en ik besef dat je niet alles over je werk kunt vertellen.’


  ‘Precies, en –’


  ‘Maar je kunt niet zo’n suggestieve opmerking maken als je daarnet beneden deed en dan verwachten dat ik er niet op inga. Weet je hoe ik me op dit moment voel? Als de wees die ik in feite ook ben. Dankzij jou wantrouw ik de enige familie die ik ooit heb gehad. Ik kijk naar die vijf dierbare oude mannen en beschouw ze ineens als vreemden. Ik ben bang, Jack, en dat is jouw schuld.’


  ‘Nee, Isabella, dat is het niet. Ik heb je er alleen van bewust gemaakt dat er iets aan de hand is. Wat er ook speelt, het is begonnen voordat wij zelfs maar waren geboren.’


  Haar onderlip trilde, maar ze weigerde toe te geven aan haar tranen. ‘Wat gebeurt er toch, Jack? Waar zijn de ooms zo bang voor? En zeg niet dat ik me dat verbeeld, want ik zie het in hun ogen.’


  ‘Heb je het hun gevraagd?’


  ‘Nee, en dat ga ik niet doen ook.’


  ‘Waarom niet?’


  De woorden brandden als gif in haar mond, maar het moest gezegd worden. Ze draaide zich om en staarde uit het raam. ‘Omdat ik weet dat ze zouden liegen. Als ik ze niets vraag, hoeven ze zich daar in elk geval niet schuldig over te voelen.’


  ‘Het spijt me.’


  ‘Mij ook. Je hebt geen idee hoeveel.’


  ‘Isabella… kijk me aan.’


  Ze deed wat hij vroeg, haar ogen nat van de tranen.


  Tegen beter weten in legde Jack zijn hand onder haar kin en boog zijn hoofd naar haar toe. Even later kuste hij haar. Zachtjes. Teder.


  Toen ze kreunde, liet hij zijn handen van haar gezicht naar haar schouders glijden en trok haar stevig tegen zich aan.


  Hitte vlamde op, en hun lichamen brandden van verlangen. Er was slechts één manier om het op te laten houden – maar dat zou niet gebeuren. Niet nu ze zo kwetsbaar was. Niet nu het laatste beetje zekerheid dat haar nog restte, haar dreigde te ontglippen.


  ‘O hemel,’ bracht Isabella uit, terwijl ze zichzelf met moeite losmaakte uit Jacks armen. Ze liet zich op de rand van het bed zakken en bedekte haar gezicht met haar handen. ‘Dit is waanzin! Waarom doe ik dit? Ik moet wel gek zijn dat ik aan jou denk, terwijl ik mezelf zou moeten redden uit deze hel!’


  Eén stap slechts scheidde Jack van het bed, en als hij die zette, dan was er geen weg meer terug. Hij kende echter zijn grenzen en bleef staan waar hij stond, zijn lichaam gespannen in het gevecht tegen de verleiding.


  ‘Je kunt mij ontkennen, en jezelf, en alles wat er tussen ons bestaat,’ zei hij, ‘maar je hoeft jezelf niet te redden, want dat zal ík doen. Dat is mijn werk.’


  Ze liet haar handen in haar schoot vallen en keek omhoog. Haar ogen vertelden hem alles wat hij wilde weten. Als hij het vroeg, zou ze ja zeggen. Grote genade. Dit hielp hem bepaald niet.


  ‘Dus mijn ridder zit nog steeds op zijn witte paard,’ zei ze met een glimlachje. ‘Maar ik vraag me toch iets af.’


  ‘Wat?’


  ‘Als je de zonsondergang tegemoet rijdt… zul je dan alleen zijn?’


  Even sloot Jack zijn ogen. ‘Verdraaid, Isabella, je weet toch dat ik nu geen beloften kan doen?’


  Ze ging abrupt staan en veranderde van onderwerp voor hij de kans kreeg nog iets te zeggen. ‘Ik zal je niet langer ophouden,’ zei ze. ‘Je hebt honger, en nu is je eten bijna koud. Zal ik het dienblad op het bureau zetten, of eet je liever op bed? Er is vast wel iets op televisie, hoewel we hier niet zoveel kanalen hebben. De ontvangst is beperkt vanwege de bergen.’


  Voordat Jack haar kon tegenhouden, liep ze naar het bureau, waar ze alle papieren opzijschoof om plaats te maken voor het dienblad. Plotseling hield ze op en pakte iets in haar hand. Pas toen ze begon te praten, realiseerde hij zich dat het de foto was van de zeven mannen die op het punt stonden in het vliegtuig te stappen.


  ‘Waar heb je deze vandaan?’ vroeg ze argwanend.


  Verdorie. ‘Het is gewoon een oude foto.’


  ‘Maar waar komt hij vandaan?’ hield ze vol.


  Plotseling besefte Jack dat het niet zomaar een vraag was. ‘Hoezo?’


  ‘Omdat mijn vader erop staat, en oom Frank. En volgens mij is dat oom David, hoewel ik het niet zeker weet, want ik heb hem nog nooit met een baard gezien.’ Toen Jack niet reageerde, vroeg ze met trillende stem: ‘Jack, waarom heb je een foto van mijn vader?’


  Ineens viel alles op zijn plaats.


  Natuurlijk! ‘Ik wist niet dat je vader erop stond,’ antwoordde hij naar waarheid. ‘Ik heb geen idee hoe hij eruitzag.’


  ‘O.’ Ze gaf hem de foto. ‘Heb je die foto omdat oom Frank erop staat?’


  ‘Precies.’


  ‘Het spijt me,’ zei ze met een knikje. ‘Ik zie overal spoken, geloof ik.’


  Ze had zich al omgedraaid om te vertrekken toen Jack haar terugriep. ‘Wil je iets voor me doen?’ vroeg hij.


  ‘Misschien.’


  Het was niet wat hij wilde horen, maar hij zou het ermee moeten doen. ‘Zou je de anderen voorlopig niets willen vertellen over die foto?’


  ‘Het hoort allemaal bij de leugen, hè?’ vroeg ze. ‘Och, laat ook maar. Je zult er wel niets over mogen zeggen.’


  Halverwege de deur verstijfde ze plotseling. Ze draaide zich om, haar gezicht vol afschuw. ‘O lieve hemel.’


  Jack wist wat er ging komen, en hij kon niets doen om de klap te verzachten.


  ‘Mijn vader staat op die foto.’


  ‘Dat zei je al, ja.’


  ‘Hij maakte deel uit van de leugen, nietwaar?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Jack eerlijk.


  ‘Maar daar kom je nog wel achter, toch?’


  ‘Dat is deels waarom ik hier ben.’


  Ze begon te huilen. ‘Wat maakt het nog uit? Waar je ook naar op zoek bent, het is waarschijnlijk al lang voorbij. Ze zijn oud en zwak. Je zag hoe oom Thomas op je nieuws reageerde. Wil je al hun levens op je geweten hebben?’


  ‘Wil jij dat de moordenaar van je oom Frank vrijuit gaat?’


  ‘Dat is niet eerlijk,’ zei ze snikkend.


  ‘Het leven is zelden eerlijk.’


  ‘Wat is het dan wel? Help me om het te begrijpen, zodat ik je niet hoef te haten.’ Ze leunde tegen de deuropening, en haar stem brak. ‘Want ik wil je niet haten, Jack Dolan. Lieve hemel… ik wil je niet haten.’


  ‘Doe dat dan ook niet. Het is jouw beslissing, en dát is waar het leven om draait: keuzes maken en je daaraan houden.’


  ‘Je maakt het niet gemakkelijk, weet je dat?’


  ‘Ik heb geen gemakkelijke taak, Isabella. Maar verwar mijn gevoelens voor jou niet met zwakheid. Wat er ook gebeurt, ik zal doen wat ik móét doen.’


  ‘Dan wens ik je goedenacht, Jack Dolan, als je tenminste slapen kunt.’ Ze verdween net zo stilletjes als ze was gekomen.


  Kijkend naar het eten op het dienblad, wist Jack dat het onaangeroerd zou blijven. Er was iets helemaal mis met zijn keel; hij kon onmogelijk slikken.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Het was half drie ’s nachts toen Vasili Rostov Abbott House bereikte. Verborgen in de schaduwen van bomen en struiken, sloop hij om het hotel heen en verborg zich achter een grote vuilniscontainer aan de achterkant van het gebouw. De enige lichten die brandden, waren de nachtlampen in de lobby en de gangen, dezelfde die hij elke avond vanuit zijn slaapkamerraam had kunnen zien.


  Hij vroeg zich af of ze al hadden ontdekt dat hij was verdwenen. Waarschijnlijk niet. Ze hadden geen enkele reden om op zoek te gaan naar de tuinman nadat de zon was ondergegaan en alle karweitjes in de tuin keurig waren afgewerkt. Rostov was er trots op dat hij er nooit de kantjes afliep. Al was het maar het maaien van het gras en het snoeien van de heg, hij had zich – als altijd – uitstekend van zijn taak gekweten.


  Zijn gedachten dwaalden naar de man die hem hiernaartoe had gestuurd. Ook die verwachtte dat Rostov zijn plicht zou doen. In de loop der jaren had Rostov heel wat opgestoken over het communistische systeem. Als een project mislukte, dan moest iemand de schuld krijgen en de gevolgen dragen. En welbeschouwd was híj niet degene die een topwetenschapper had laten ontsnappen. Hij had gedaan wat hem was opgedragen: Vaclav Waller vinden. Dat de oude man de dood had verkozen boven deportatie naar Rusland, kon hem, Vasili, niet worden aangerekend.


  De omstandigheden hadden Rostov gedwongen een ander pad te kiezen. Hij had het liever anders gezien, maar het was onvermijdelijk. En om te overleven had hij geld nodig waarmee hij zichzelf van de aardbodem kon laten verdwijnen.


  Terwijl hij de sleutel in zijn rechterzak betastte, haalde hij zich de indeling van de begane grond van het hotel voor de geest. Wanneer hij Isabella eenmaal te pakken had, kon hij Abbott House op vier verschillende manieren verlaten: door de hoofdingang, de terrasdeuren, de dienstingang bij de keuken, of de branduitgang. Hij kon zich niet voorstellen dat iemand erin zou slagen zijn plannen te verijdelen. Het hotel werd bewoond door vijf oude mannen, een paar stellen die alleen maar aan baby’s konden denken en een schrijver. Bepaald geen tegenstanders om rekening mee te houden.


  Rostov controleerde zijn linkerzak en voelde de injectienaald, gewikkeld in een zacht laagje stof. Hij was van plan geweest deze methode toe te passen op Vaclav Waller, maar bij Isabella zou het ook prima werken.


  Ervoor zorgend dat hij verborgen bleef in de schaduw, sloop hij naar de dienstingang bij de keuken. Het kostte hem slechts enkele seconden om het slot open te breken.


  Binnen bleef hij even staan en luisterde zorgvuldig. Er klonk geen enkel geluid. Hij had het geluk dat het hotel eigenlijk meer functioneerde als een thuis dan als een horecagelegenheid. De hoofdingang werd om middernacht afgesloten; er was geen nachtreceptionist, en de keuken ging om elf uur ’s avonds dicht. De bewoners en gasten van Abbott House lagen naar alle waarschijnlijkheid diep te slapen – en dat kwam hem prima uit.


  Geluidloos liep hij op zijn rubberen zolen van de keuken naar de eetzaal, en vandaar naar de lobby, waar hij zich in een hoekje verschuilde tot hij er zeker van was dat hij alleen was.


  Vol vertrouwen dat alles volgens plan verliep, haastte hij zich vervolgens langs de receptie en de trap en begaf zich door de lange gang naar de familievertrekken. Het lot was hem gunstig gezind geweest toen Isabella hem had gevraagd haar aankopen naar haar suite te dragen. Niet alleen wist hij nu precies waar haar kamer was, hij beschikte ook nog eens over de sleutel.


  Toen hij de deur bereikte, bleef hij staan, zijn ogen tot spleetjes geknepen. Hij wierp een blik over zijn schouder en tuurde in het duister van de gang. Er bewoog niets. Er klonken geen stemmen. Mooi. Dat bespaarde hem de moeite iemand te moeten vermoorden.


  Gerustgesteld legde hij zijn oor tegen de deur van Isabella’s kamer. Ook binnen was alles stil. Na een laatste keer om zich heen te hebben gekeken, nam hij de sleutel uit zijn zak en stak hem zachtjes in het slot.


  


  Isabella had zichzelf in slaap gehuild en werd al een uur lang gekweld door een steeds terugkerende droom. In de droom rende Jack door de lobby, terwijl hij luidkeels haar naam riep. Toen ze hem van dichtbij zag, bleek dat het vocht op zijn gezicht en kleding geen zweet was, maar bloed. En elke keer wanneer ze hem probeerde te vragen wat er aan de hand was, trok hij zijn pistool en zei dat ze allemaal moesten sterven.


  Ze rolde zich eerst op haar rug en daarna op haar rechterzij, woelend en vechtend met de dekens terwijl ze zich verzette tegen de droom. Toen, plotseling, stond haar vader tussen haar en Jack in.


  ‘Papa… ik ben zo blij dat je er bent! Alles loopt uit de hand.’ Ze wees naar Jack. ‘Hij zegt dat de ooms een geheim hebben, maar niemand wil me vertellen wat het is. Het is niet eerlijk, papa. Laat ze me alsjeblieft het geheim vertellen.’


  ‘Vergeet het geheim, Isabella! Er staat iemand aan je deur. Word wakker! Nu meteen!’


  Isabella schoot rechtop in bed, haar hart wild bonzend, haar ogen opengesperd van angst. Ze duwde haar haren uit haar gezicht, hield haar adem in en luisterde.


  Toen hoorde ze het. Een heel zacht gerammel aan de deur, gevolgd door een piepend geluid, alsof iemand op een loszittende vloerplank was gestapt.


  O lieve hemel… het was geen droom! Iemand probeerde werkelijk naar binnen te komen!


  Ze kroop haar bed uit, nam de draadloze telefoon mee en sloot zichzelf op in de badkamer. Zonder het licht aan te doen, begon ze het alarmnummer te toetsen. De politie zou echter nooit op tijd kunnen zijn. Toen dacht ze aan Jack Dolan. Als hij zich zo nodig met haar leven moest bemoeien, dan kon hij in elk geval de moeite nemen om haar leven te redden voordat hij het kapotmaakte. Dus toetste ze het nummer van zijn kamer in.


  


  Jack was boven op de dekens in slaap gevallen, met zijn sokken en trainingsbroek nog aan. Toen de telefoon ging, rolde hij naar de rand van zijn bed en greep automatisch naar zijn trui.


  ‘Hallo?’


  ‘Jack… ik ben het. Er probeert iemand mijn kamer binnen te komen.’


  De stem was nauwelijks meer dan een gefluister, maar hij wist meteen dat het Isabella was.


  ‘Waar ben je?’


  ‘Ik heb mezelf opgesloten in de badkamer.’


  ‘Blijf waar je bent. Ik kom eraan.’


  Jack liet de telefoon vallen zonder de verbinding te verbreken en greep zijn pistool op weg naar de deur.


  In de gang lukte het hem nog om zich geluidloos voort te bewegen, maar toen hij eenmaal de trap af liep, kon hij niet langer verbergen dat hij eraan kwam. De treden kraakten op verschillende plaatsen, en alles wat hij kon doen, was zorgen dat hij zo snel mogelijk beneden was. Een paar seconden later vloog hij de lobby door naar de gang waar Isabella’s kamer zich bevond.


  De nachtverlichting in de gang was uit – een slecht teken. Isabella’s deur stond op een kier, en haar kamer was donker. Met getrokken pistool glipte Jack naar binnen.


  Vrijwel op hetzelfde moment zag hij een schaduw bewegen tussen hemzelf en het raam. Het postuur was te groot en te breed voor Isabella. Jacks maag raakte in een knoop. De rotzak! Het moest Rostov zijn, maar waarom had hij het op Isabella voorzien? Wat dacht hij dat zij hem kon vertellen?


  Geruisloos sloop hij verder, zijn rug tegen de muur, zijn adem ingehouden. Aan de andere kant van de suite hoorde hij een deurknop rammelen, gevolgd door een zacht gegrinnik.


  ‘Isabella… kom maar naar buiten. Je kunt je niet verbergen.’


  Jack hoorde een onderdrukte kreet, gevolgd door een korte stilte voordat de deur opnieuw begon te rammelen.


  Zonder ook maar een seconde te aarzelen, rende hij de slaapkamer in en knipte het licht aan.


  ‘Geen beweging!’ schreeuwde hij. ‘Op de grond! Nu!’


  Rostov draaide zich als een wervelwind om. Met een van woede vertrokken gezicht trok hij zijn mes en stortte zich op Jack.


  Op het moment dat ze op de grond vielen, kwam Isabella de badkamer uit gevlogen. In een flits zag Jack een stuk van haar nachtjapon, en hij besefte dat ze hem te hulp wilde schieten.


  ‘Maak dat je wegkomt!’ riep hij op dringende toon. ‘Nu!’


  Isabella rende de kamer uit en vloog de gang op, gillend om hulp.


  Rostov greep Jacks pols vast in een poging het pistool uit zijn hand te dwingen. Het ging af naast Rostovs oor; er klonk een oorverdovende knal, en een fractie van een seconde later sloeg de kogel in de muur. Meteen bracht Jack zijn knie omhoog tussen Rostovs benen. De Rus sprong overeind, zijn gezicht vertrokken van pijn, en trapte Jack zo hard mogelijk in zijn maag. Daarna draaide hij zich om en rende de kamer uit.


  Rostov wist dat zijn kans verkeken was. Isabella Abbott was nergens te bekennen, en hij had geen tijd om haar te zoeken. Er zat maar één ding op: maken dat hij wegkwam.


  De nachtlucht voelde koel op zijn gezicht toen hij het hotel uit rende. Hij hield zijn hoofd omlaag en keek niet één keer om. Pas toen hij de veilige beschutting van het bos had bereikt, bleef hij staan en draaide zich om. Alle lichten in het hotel waren aan, en op het terras stond de man die hem had betrapt, zijn pistool nog in de hand.


  Rostovs hart ging als een bezetene tekeer, en zijn handen trilden terwijl hij zich vooroverboog en kotste van de pijn. Hij was zó dichtbij geweest! Op het moment dat hij kreunend zijn hoofd hief, zag hij dat de man met het pistool in het hotel verdween.


  Het was de schrijver. Rostov had hem meteen herkend. Maar wat moest een schrijver met een Glock? Vloekend vluchtte hij het bos in, op weg naar de oude mijn die als zijn schuilplaats diende. Hij had zijn tegenstanders onderschat – een fout die hij niet nog een keer mocht maken.


  Hij bleef rennen totdat hij zijn schuilplaats had bereikt en de oude mijn was binnen gekropen. Op veilige afstand van de ingang had hij een bed gemaakt, zodat hij een vuurtje kon stoken zonder dat een toevallige wandelaar het zou opmerken. Bepaald geen overbodige luxe nu de nachten snel kouder werden.


  Hij gooide wat twijgjes op de smeulende as, keek hoe ze vlam vatten en legde toen een houtblok op het vuur. Daarna viste hij een stuk gedroogd vlees uit zijn rugzak. Na de heerlijke maaltijden in het hotel was het een armzalige manier om de honger te verdrijven.


  


  Het hele hotel stond op stelten. Net als de andere gasten waren de Silvia’s na het pistoolschot in paniek hun kamer uit gerend. Leonardo had op het punt gestaan om hun spullen te pakken en naar New York te vertrekken, maar daar had Maria niets van willen weten.


  ‘Nee, Leonardo. Ik ga niet terug zonder een baby in mijn buik.’


  ‘Als we in ons bed vermoord wilden worden, hadden we net zo goed thuis kunnen blijven,’ mopperde hij, terwijl hij haar terugbracht naar hun kamer.


  ‘Er is niemand gewond geraakt,’ zei Maria. ‘En die slechte man is allang weg.’ Gedecideerd deed ze de deur achter hen op slot.


  


  Isabella deed haar best om niet hysterisch te raken. Alleen oom John en oom Rufus waren in het hotel. De anderen waren in het ziekenhuis gebleven, bij Thomas. Het had haar heel wat moeite gekost om John en Rufus ervan te overtuigen dat ze niets mankeerde en hen zo ver te krijgen, dat ze teruggingen naar hun eigen kamers. Diep in haar hart was ze bang dat de rust nog niet definitief was weergekeerd, en ze wilde niet dat er nóg een oom zou bezwijken onder de spanning.


  Toen de laatste gasten waren teruggekeerd naar hun kamers, kwam Jack de lobby in gerend. Ze wierp één blik op zijn gezicht en stortte zich toen in zijn armen.


  Jacks net geheelde ribben deden flink pijn na de schop die Rostov hem had gegeven, maar dat viel in het niet vergeleken bij het overweldigende gevoel deze vrouw in zijn armen te houden. Hij drukte haar stevig tegen zich aan, terwijl het portret van de eerste Isabella als stille getuige op hun omhelzing neerkeek.


  ‘Je hebt mijn leven gered, Jack.’


  Hij onderdrukte een huivering. Het had weinig gescheeld of hij was te laat geweest…


  ‘Het is maar goed dat je wakker werd,’ zei hij. ‘Anders had ik de kans niet gekregen.’


  ‘Het was mijn vader,’ zei ze.


  ‘Wat?’


  ‘Ik was aan het dromen, en plotseling verscheen mijn vader in de droom. Hij vertelde me dat ik wakker moest worden omdat er iemand mijn kamer binnen probeerde te komen.’


  ‘Tjonge,’ mompelde Jack. ‘Wat een alarmsysteem.’


  Het was niet de eerste keer dat Isabella haar vader in een droom had gezien, maar dat vertelde ze hem niet. Sommige dingen kon je nu eenmaal beter voor jezelf houden.


  ‘I-ik dacht… dat hij je had vermoord,’ stotterde ze. ‘Ik hoorde het pistoolschot, en toen kwam hij naar buiten gerend, terwijl jij –’


  ‘Heb je de politie gebeld?’


  ‘Ja.’


  Hij zuchtte. ‘Het was Victor Ross.’


  ‘Ik weet het. Ik heb hem gezien. Heb je gehoord hoe hij me uitdaagde?’


  Jack streek het haar uit haar gezicht en wiegde haar zachtjes heen en weer. ‘Ja, lieverd, ik heb het gehoord.’


  ‘Waarom, Jack? Waarom gebeurt dit toch allemaal?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij.


  Ze maakte zich los uit zijn armen. ‘Lieg niet tegen me.’


  ‘Ik lieg niet. Echt niet. Ik heb geen idee waarom die man hier is, maar ik vermoed dat het iets met je ooms te maken heeft.’


  ‘Waarom kwam hij dan achter míj aan?’


  ‘Wat is het dierbaarste bezit van de ooms?’ vroeg Jack bij wijze van antwoord.


  Haar ogen gingen wijd open. ‘Ik… denk ik. Bedoel je dat Ross mij wilde gebruiken om de ooms te grazen te nemen?’


  ‘Ook dat weet ik niet zeker, maar het ligt wel voor de hand. Ross zoekt iets, Isabella. Ik weet alleen niet wat het is.’


  ‘Lieve hemel… leefde papa nog maar.’


  Jack dacht aan de foto in zijn kamer. Hij was er niet zo zeker van dat Samuel Abbott beter zou hebben meegewerkt dan de andere mannen. Eén ding was zeker: elk van hen had zijn eigen dood in scène gezet en daarna een valse identiteit aangenomen. Natuurlijk kon hij dat niet bewijzen, maar hij was ervan overtuigd dat Steven Randolph zijn vermoedens zou bevestigen. De vraag was nu: waarom?


  ‘Ik hoor sirenes,’ zei hij. ‘Blijf jij rustig zitten, dan haal ik de deur van het slot.’


  


  Het kostte de plaatselijke sheriff bijna twee uur om de plaats delict te doorzoeken, en na afloop was Isabella’s kamer een puinhoop. Overal lag vingerafdrukpoeder. Er waren honderden afdrukken gevonden, maar Jack wist dat die van Victor Ross er niet bij zouden zitten. Tijdens zijn gevecht met de Rus had hij duidelijk gezien dat de ander handschoenen droeg.


  Het feit dat er een FBI-agent ter plaatse was, veroorzaakte nogal wat opschudding bij de politie. Hij had hun met opzet zo weinig mogelijk verteld over de reden van zijn aanwezigheid – alleen dat hij achter de man aan zat die Frank Walton had vermoord. Niemand vroeg hem waarom een FBI-agent zich bezighield met een doodgewone roofoverval, maar bij het zien van de achterdochtige blik van de sheriff, wist hij dat de man vermoedde dat er meer aan de hand was. In elk geval hadden ze hem er niet naar gevraagd – wat hem de moeite van het liegen bespaarde.


  Isabella werd uitgebreid ondervraagd over Victor Ross, maar ze was moe en verward, en na een poosje stond ze op en liep naar de deur. ‘Heren, het is al laat. Ik heb jullie alles verteld wat ik weet. Als ik me nog iets herinner, dan zal ik meteen bellen, maar voorlopig zou ik zeggen… goedenavond.’


  De sheriff begreep dat het genoeg was geweest. Hij tikte tegen zijn hoed, wierp een lange blik op Jack en vertrok.


  Isabella draaide de deur op slot en leunde met gesloten ogen tegen de deurpost. ‘Mijn hemel.’ Plotseling begon ze over haar hele lichaam te trillen.


  Jack kon haar nog net vastpakken voordat ze op de grond gleed.


  ‘Kom maar met mij mee,’ zei hij zacht, haar naar de trap leidend.


  ‘Waar breng je me naartoe?’


  ‘Naar mijn kamer. Daar ben je veilig.’


  Ze huiverde toen ze de overloop bereikten. ‘Ik denk niet dat ik me ooit nog veilig zal voelen.’


  ‘Jawel, dat zul je wel. Ik beloof het je.’ Hij maakte de deur van zijn kamer open. ‘Zie je dat bed?’


  Ze knikte.


  ‘Kruip er maar in.’


  ‘En waar moet jij dan slapen?’


  ‘Naast jou… en dat komt wel goed.’


  Ze keek hem aan om te zien of hij het meende. Als hij haar verzekerde dat het in orde was, dan moest ze dat wel geloven; ze kon geen nieuwe verrassingen meer aan.


  ‘Jack?’


  ‘Ja, liefje?’


  ‘Ik ben blij dat je er bent.’


  ‘Ik ook. En nu je bed in.’


  Jack sloeg de dekens terug en draaide haar om zodat ze elkaar aankeken. ‘Doe je badjas maar uit. En je slippers.’


  Zwijgend ging ze op de rand van het bed zitten, waarna ze zich liet uitkleden alsof ze een klein kind was. Zonder te protesteren liet ze zich op haar zij rollen en trok haar knieën op.


  Jack deed de deur op slot, trok zijn sokken en trui uit en legde zijn pistool op het nachtkastje. Waarschijnlijk zou hij het die nacht niet meer nodig hebben, maar hij wilde geen enkel risico nemen.


  Toen hij naast Isabella in bed kroop, vroeg hij zich verwonderd af waarom het met haar zo vanzelfsprekend leek. Hij had met verschillende vrouwen het bed gedeeld, maar was nooit een nacht bij hen gebleven. Het leek hem altijd een stap in een richting waar hij nog niet aan toe was.


  Toen hij naar de dekens reikte, zag hij haar huiveren. ‘Heb je het koud?’


  ‘Tot op mijn botten.’


  ‘Kom dan bij mij,’ zei hij zacht, haar tegen zijn lichaam trekkend.


  Even verstijfde ze, maar toen ze merkte dat hij haar alleen maar vasthield, begon ze te ontspannen. ‘Ik heb nog nooit met een man geslapen. Ik bedoel, ik heb seks gehad… maar niet in een bed.’


  Jack grijnsde, blij dat ze zijn gezicht niet kon zien.


  ‘Achterbank van een auto?’


  ‘Hooizolder.’


  Zijn grijns werd breder. ‘Je zit vol verrassingen, Tinkerbell.’


  Haar ogen vielen dicht, en er ontsnapte een kleine zucht aan haar lippen. ‘Daar ben je vrouw voor,’ mompelde ze.


  ‘Waarvoor? Seks op een hooizolder?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Verrassingen. Vol zitten met verrassingen.’


  Het was het laatste wat ze zei voordat ze in slaap viel.


  Helaas kostte het Jack aanzienlijk meer moeite om te ontspannen. Haar achterste duwde zacht en verleidelijk tegen hem aan, en het regelmatige rijzen en dalen van haar borsten onder zijn hand vergde het uiterste van zijn zelfbeheersing.


  Hij sloot zijn ogen met de bedoeling wat te rusten, maar het voelde zo warm en vertrouwd om Isabella in zijn armen te houden, dat hij binnen de kortste keren in een diepe slaap viel.


  


  Terwijl Jack en Isabella al lang sliepen, waren John en Rufus nog klaarwakker. De twee mannen waren verwikkeld in een druk gesprek en probeerden een oplossing te vinden voor de hachelijke situatie waarin ze zich bevonden.


  ‘We wisten dat dit ooit zou gebeuren,’ zei John.


  Rufus, die niet stil kon blijven zitten, beende heen en weer van het raam naar de bank. ‘Maar niet nú,’ zei hij kreunend. ‘De eerste vijf jaar was ik elke dag bang voor ontdekking. Toch gleden de jaren voorbij zonder dat er iets gebeurde, en voordat ik er erg in had, hadden we onze oude dag bereikt.’ Hij maakte een gefrustreerd gebaar en keek zijn vriend aan. ‘Het is niet eerlijk, John, dat het nu alsnog misgaat.’


  ‘Je weet toch wat Samuel zou zeggen als hij nog leefde?’


  Rufus knikte. ‘Ja, dat het leven nu eenmaal niet eerlijk is, maar altijd nog beter dan het alternatief.’


  John zuchtte. ‘Eerlijk gezegd, vraag ik me af of hij gelijk had. Ik begin te denken dat hij en Frank het nog het beste hebben getroffen. Zij zijn er tenminste van af.’


  ‘Ze zijn er niet “van af”. Ze zijn dood,’ prevelde Rufus.


  Johns ernstige uitdrukking maakte dat zijn gezicht er nog langer uitzag dan normaal. ‘Komt dat niet op hetzelfde neer?’ vroeg hij. Toen wees hij op de telefoon. ‘We moeten David en Jasper bellen en hun vertellen wat er met Isabella is gebeurd, voordat ze de geruchten in Braden opvangen.’


  ‘Het is wel erg laat om het ziekenhuis nog te bellen,’ merkte Rufus op. ‘Stel je voor dat Thomas ligt te slapen. Ik wil zijn rust niet verstoren.’


  ‘Hoor je wel wat je zegt?’ vroeg John. ‘Wat maakt het uit als Thomas’ rust wordt verstoord? Vanavond hebben we bijna ons kleine meisje verloren. Als die Dolan er niet was geweest, had niemand haar meer kunnen redden.’


  Rufus’ gezicht werd bleek. ‘Hij zit bij de FBI, John. Het is slechts een kwestie van tijd voordat we door de mand vallen.’


  ‘En wat dan nog? Dat risico hebben we jaren geleden al aanvaard. We moeten nu zorgen dat Isabella niet samen met ons ten onder gaat.’


  Rufus’ schouders zakten naar beneden. ‘Je hebt gelijk. Natuurlijk heb je gelijk. Ons arme kleine meisje. Nee, ze mag nooit te weten komen wat we hebben gedaan. Het zou haar kapotmaken.’


  ‘Dan moeten we David bellen.’


  ‘Doe jij het maar,’ zei Rufus. ‘Ik kan het niet.’


  John zuchtte toen hij naar de telefoon liep. Het was het oude liedje. Als er iets misging, was Rufus altijd degene die zijn zenuwen het slechtst onder controle had. Hij draaide het nummer van het ziekenhuis. Vanwege het late uur was de centrale gesloten en werd de telefoon opgenomen op de Spoedeisende Hulp.


  ‘Met John Michaels,’ zei hij op ernstige toon. ‘Ik moet dokter Schultz spreken. Het is een noodgeval.’


  De verpleegster herkende de naam en de stem en wist hem te vertellen dat David zich nog in het gebouw bevond.


  ‘Hebt u een momentje, Mr. Michaels? Ik zal u doorverbinden met de verpleegsterspost. Daar weten ze wel waar hij is.’


  ‘Bedankt,’ zei John, waarna hij geduldig afwachtte.


  ‘Verpleegsterspost tweede verdieping.’


  ‘Goedenavond, u spreekt met John Michaels. Ik ben op zoek naar dokter Schultz. Het is een noodgeval.’


  ‘Dokter Schultz is in de kamer van Mr. Mowry. Ik verbind u meteen door.’


  Niet veel later ging de telefoon over en nam David op.


  ‘David… met John. Hoe gaat het met Thomas?’


  ‘Goed. Hij heeft een kalmerend middel gehad en ligt nu te slapen. Het lijkt er niet op dat hij een aanval heeft gehad, en er is geen schade aan de hartspier, dus ik denk dat hij er weer helemaal bovenop komt.’


  ‘Dat is mooi, want bij ons loopt alles uit de hand.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Iemand heeft vanavond geprobeerd om Isabella’s kamer binnen te dringen. Ze werd wakker voordat hij binnen was en heeft zichzelf met de telefoon opgesloten in de badkamer. Toen heeft ze Jack Dolan gebeld, die haar heeft gered van God weet wat voor lot, maar de indringer is ontsnapt.’


  ‘Lieve help!’ David hapte naar adem. ‘Weten ze wie het was?’


  ‘Ja. Victor Ross.’


  Er viel een stilte, en John besefte dat zijn vriend de schok probeerde te verwerken.


  ‘Wat moeten we nu?’ vroeg hij tenslotte. ‘Alles staat op instorten, maar we moeten Isabella beschermen. Je weet hoe Samuel hierover dacht. We hebben een eed gezworen, David. We hebben Samuel beloofd dat we Isabella nooit iets zouden vertellen. Alleen… als dit nog langer zo doorgaat, hoeft dat ook niet meer. Dan komt ze er op een andere manier achter, en ze zal eraan onderdoor gaan.’


  ‘Ik heb nooit gewild –’


  ‘Dat geldt voor ons allemaal,’ onderbrak John hem. ‘Maar we hebben de afgelopen jaren al zoveel projecten zien mislukken. We hadden er meteen na de eerste zelfvernietiging mee moeten stoppen.’


  Hevig vermoeid wreef David over de brug van zijn neus. ‘“Zelfvernietiging?” Waarom zéggen we het niet gewoon in plaats van zo’n neutrale klinische uitdrukking te gebruiken? Ze pleegden zelfmoord, John. Akelig, maar eenvoudig.’


  Johns stem begon te trillen. ‘Het kwam door de stemmen in hun hoofd… maar waarom sloegen de medicijnen tegen schizofrenie dan niet aan?’


  ‘Ik weet het niet precies, maar vergeet niet wat Samuel daarover heeft gezegd.’


  John zuchtte. ‘Je bedoelt dat ze geen stemmen hoorden omdat ze gek waren, maar omdat ze verstrikt raakten in hun oude herinneringen.’


  ‘Precies, en ze hadden geen idee hoe ze die moesten verwerken.’


  ‘En dat kwam weer doordat ze niet wisten wat we hadden gedaan,’ zei John. ‘God sta hen bij… God sta hen allemaal bij,’ prevelde hij.


  ‘Er is niemand meer over om bij te staan,’ zei David.


  ‘Jawel, en we moeten doen wat nodig is.’


  David besefte dat zijn vriend gelijk had en nam een snelle beslissing.


  ‘Kunnen jij en Rufus naar het laboratorium gaan zonder gemist te worden?’


  ‘Dat moet wel lukken, ja. De politie is weg, en verder ligt iedereen te slapen.’


  ‘Ga dan verder waar we gebleven waren. Ik zal Jasper vragen om bij Thomas te blijven, en dan kom ik zo snel mogelijk naar jullie toe. We zijn al te ver met dit laatste project om ermee te stoppen, maar we zullen moeten opschieten om het op tijd af te krijgen. Daarna maakt het niet meer uit als de waarheid wordt ontdekt.’


  ‘Voor Isabella maakt het wel uit.’


  ‘Isabella krijgt alleen te horen wat wij haar vertellen,’ zei David scherp. ‘Haal Rufus, dan kunnen jullie aan de slag.’


  ‘Rufus zit hier naast me. Je weet waar je ons kunt vinden.’


  Beide mannen hingen op, en John wendde zich tot zijn oude vriend. ‘Ben je klaar voor een nachtelijk avontuur?’


  Rufus fronste zijn voorhoofd. ‘Ik dacht dat we dat net achter de rug hadden.’


  ‘David zal zich zo snel mogelijk bij ons voegen. Hij denkt dat het moet lukken om de laatste implantatie uit te voeren voordat alles ineenstort.’


  Rufus snoof cynisch. ‘Dan zullen we wel heel snel moeten zijn. Maar goed, ik doe mee. Ik ga me omkleden en dan zie ik je zo meteen.’


  ‘Ik wacht op je in Davids kamer,’ zei John.


  


  Maria Silvia lag opgekruld tegen de rug van haar echtgenoot, haar armen over zijn buik geslagen. Ze putte troost uit het zachte rijzen en dalen van zijn borst en het lichte gesnurk dat hij zo af en toe produceerde.


  Het incident van eerder die avond had haar meer van haar stuk gebracht dan ze wilde toegeven. Ze had een vast vertrouwen in voortekens, en wat er beneden was gebeurd, voorspelde niet veel goeds. Wilde God hun op deze manier vertellen dat ze verkeerd bezig waren? Was het dan werkelijk haar lot om kinderloos door het leven te gaan?


  Ze haalde diep adem en kroop uit bed. Zachtjes, om Leonardo niet wakker te maken, knielde ze op de grond en begon te bidden.


  


  De lichte adem tegen zijn gezicht wekte Jack uit een diepe en droomloze slaap. Het was bijna ochtend, en het vroege daglicht was al bezig om het duister van de nacht te verjagen.


  Kijkend naar Isabella, werd hij overvallen door emoties die hem recht in zijn binnenste raakten.


  Ze lag opgekruld in zijn omhelzing – één arm over zijn borst geslagen, haar hoofd rustend op zijn schouder. Haar oogleden werden omlijnd door dikke donkere wimpers, die als zachte zwarte veertjes tegen haar wang rustten. Haar gezicht was werkelijk adembenemend mooi, en in haar slaap leek ze nog meer dan anders op het portret boven aan de trap. Hij herinnerde zich hun eerste ontmoeting, in de donkere lobby, toen hij haar aan had gezien voor een geest.


  De vrouw in zijn armen was echter een mens van vlees en bloed – en de vorige avond was hij haar bijna kwijtgeraakt voordat hij de kans had gekregen om de hartstocht tussen hen te verkennen. Nu kon hij zich niet langer beheersen en kuste haar zacht op de mond. Toen dacht hij aan alles wat hem die dag nog te doen stond. Met tegenzin begon hij zijn arm onder haar hoofd uit te trekken. Hoewel hij zijn best deed om haar niet wakker te maken, deed ze vrijwel meteen haar ogen open.


  Ze keek hem aan zonder iets te zeggen, en Jacks adem bleef hem in de keel steken. Haar ogen vertelden hem alles wat hij wilde weten – en toen ze haar armen om hem heen sloeg, volgde hij haar zonder aarzelen.


  Voor hij het wist, lag hij op haar, zijn handen aan weerszijden van haar schouders om te voorkomen dat hij te zwaar op haar zou drukken. Langzaam kwam zijn lichaam tot leven. Begeerte maakte zich van hem meester. Hij wist wat hij wilde, maar besefte ook dat het waanzin zou zijn om nu toe te geven aan zijn behoefte.


  ‘John Jacob Dolan.’


  De manier waarop ze zijn naam uitsprak, dreef hem tot het uiterste. Hij zag haar blik over zijn bovenlichaam glijden en voelde dat haar vingers zich spreidden tegen zijn borst.


  ‘Isabella…’


  Zonder aandacht te schenken aan zijn waarschuwing, verkende ze zijn lippen met haar vingers, alsof ze de vorm van zijn mond voor altijd in haar geheugen wilde prenten.


  ‘Isabella, je speelt met –’


  ‘Ik speel niet. Ik ben serieus. Vrij met me, Jack. Nu. Voordat ik de rest van mijn verstand ook verlies.’ Haar ogen gingen dicht, en ze hief haar lichaam naar hem op. ‘Jack…’


  ‘Mijn hemel,’ prevelde hij. Toen trok hij de dekens weg en kwam overeind.


  Haar vingers kromden zich om zijn armen, en haar stem was laag en dwingend. ‘Laat me niet smeken.’


  ‘Lieverd… ik zou het niet in mijn hoofd halen,’ zei hij.


  ‘Maar –’


  ‘We hebben te veel kleren aan.’


  Begerig keek ze toe terwijl hij zich uitkleedde. De aanblik van zijn slanke, maar gespierde lichaam verhevigde het brandende verlangen in haar binnenste. Toen ze haar nachtjapon uit begon te trekken, hield hij haar echter tegen.


  ‘Wacht. Laat mij dat doen.’


  Ze ging achterover op het bed liggen en gaf zichzelf aan hem over in het besef dat ze er veel voor terug zou krijgen.


  De lucht in de kamer voelde koel tegen haar blote huid, maar toen ze langzaam inademde en haar ogen sloot, verwarmde de hitte van zijn mond haar vanbinnen en vanbuiten.


  ‘Dit gaat niet om seks,’ zei ze zacht.


  Jacks tong cirkelde rond haar navel terwijl hij zijn handen onder haar lichaam schoof.


  ‘O nee?’ gromde hij, zijn knie tussen haar benen schuivend.


  Er was een moment, toen hij haar recht in de ogen keek, dat ze de gelegenheid had om ‘nee’ te zeggen, maar dat deed ze niet. In plaats daarvan reikte ze naar hem en leidde hem bij haar naar binnen.


  Een vloedgolf van warmte leek hem tijdelijk te verlammen. Hij wilde haar vertellen hoe mooi ze was in het vroege zonlicht, hoe perfect haar borsten in zijn handen pasten. Bovenal wilde hij haar zeggen dat hij begreep wat ze daarnet had bedoeld. Het lukte hem echter niet om verder te denken dan het onweerstaanbare verlangen om in haar te bewegen. Dus gaf hij toe aan zijn behoeften.


  Na afloop lachte Isabella door haar tranen heen, terwijl Jack zich in haar armen liet zakken in de overtuiging dat hij nooit meer zou kunnen lopen.


  In de stilte van het oude huis lagen ze tegen elkaar aan en voelden het ritme van elkaars hart. Beiden beseften dat niets tussen hen ooit nog hetzelfde zou zijn.


  Het zorgwekkendste was nog wel dat Isabella gelijk had gehad: dit ging niet om seks.


  Dit was liefde.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  ‘Ik moet opstaan,’ zei Isabella.


  Jack begroef zijn gezicht in haar hals, onwillig om haar te laten gaan. Zodra ze zijn kamer verlieten, diende de harde werkelijkheid zich immers weer aan. Hij zou onderzoek moeten doen naar Isabella’s ooms, en zij zou nog steeds gevaar lopen.


  ‘Ik wil je niet loslaten.’


  Isabella huiverde.


  ‘Wat is er?’ vroeg Jack, zich oprichtend om haar aan te kunnen kijken.


  ‘Ik weet het niet. Een voorgevoel, misschien.’


  ‘Waarover?’ vroeg hij met gefronst voorhoofd.


  ‘Mij. Jou. Ons.’


  Hij kuste haar, eerst teder, maar daarna dwingender toen ze haar vingers in zijn haar vlocht en de kus beantwoordde. Tegen de tijd dat ze ophielden, waren ze beiden buiten adem.


  ‘Dit gaat wel erg hard, hè?’ vroeg ze.


  Jack grijnsde. ‘In de liefde kun je het tempo nu eenmaal niet bepalen, schat. Er is alleen een aan- en uitknop.’


  Ze zuchtte. ‘En die van ons staat op “aan”?’


  ‘Wat denk jij?’


  ‘Dat mijn hart als een bezetene tekeergaat.’


  Zijn mondhoek krulde omhoog terwijl hij zijn hand op haar borst legde. ‘Ik voel het.’


  ‘En wat voel je nog meer?’ vroeg ze.


  ‘Hoe zacht je huid is… als gladde witte zijde.’


  Ze glimlachte. ‘Jóúw hart gaat anders ook behoorlijk tekeer.’


  Hij knikte. ‘Ik weet het.’


  ‘Ben je bang?’


  ‘Ja.’


  ‘Voor wat er zojuist is gebeurd? Voor mij?’


  ‘Geen van beide.’


  ‘Waarvoor dan?’


  Jack ging rechtop zitten en nam haar in zijn armen. Toen begon hij haar als een klein kind heen en weer te wiegen.


  ‘Vanaf het moment waarop ik de lobby binnen kwam lopen en mijn oog op dat schilderij aan de muur liet vallen, wist ik dat mijn leven nooit meer hetzelfde zou zijn. Toen zag ik jou, en je had gelijk: ik dacht dat je een geest was.’


  ‘Ik wist het wel!’ riep ze triomfantelijk uit. ‘Ik zag de schok in je ogen.’


  ‘Ja, maar dat was niet alles. Ik voelde me ook schuldig. Ik had een plicht te vervullen, maar in plaats daarvan liep ik te fantaseren over een vrouw die deel uitmaakte van mijn onderzoek.’


  Er viel een schaduw over haar gezicht. ‘Je hebt me nooit verteld waarom de Amerikaanse regering geïnteresseerd is in de dood van oom Frank… afgezien van het feit dat hij is vermoord door een Rus. Ik weet niet precies wanneer de FBI eraan te pas komt, maar er moet meer aan de hand zijn dan een roofoverval.’


  ‘Ik kan je niets vertellen, Isabella. Nog niet.’


  ‘Ook goed,’ verzuchtte ze.


  Hij vloekte onderdrukt. ‘Nee, het is niet goed, maar meer kan ik je op dit moment niet bieden.’ Hij voelde dat ze zich terugtrok, zowel lichamelijk als emotioneel. Hoeveel pijn het hem ook deed, hij kon het haar niet kwalijk nemen.


  Ze stapte uit bed en begon haar nachtjapon te zoeken.


  Zwijgend trok Jack zijn trainingsbroek aan, viste de nachtjapon onder de dekens vandaan en gaf hem aan Isabella.


  ‘Dank je,’ mompelde ze, waarna ze het kledingstuk over haar hoofd trok.


  ‘Hier is je badjas… en je slippers.’


  Ze sloeg de badjas om zich heen en hield zich toen met één hand op zijn schouder in evenwicht terwijl ze haar slippers aantrok.


  ‘Als oom Thomas nog in het ziekenhuis ligt, dan ga ik straks naar Braden om hem op te zoeken,’ zei ze.


  ‘Je kunt niet alleen op stap.’


  ‘Dan neem ik een van de ooms mee.’


  Jack zette zichzelf schrap voor het moment waarop ze de deur uit zou lopen. Toch voelde hij een scherpe pijn toen ze naar de deurknop reikte. ‘Je wilde weten waar ik bang voor ben,’ zei hij plotseling.


  Ze aarzelde en draaide zich toen om. ‘Inderdaad.’


  ‘Het is de afstand tussen ons… de kilte die ik nu voel. De afgelopen nacht heb je in mijn armen geslapen. Vanochtend hebben we de liefde bedreven. Ik heb dat niet licht opgevat. Ik kan mijn gevoelens voor jou niet uitzetten, Isabella, en mijn grootste angst is dat je me zult haten als dit allemaal achter de rug is.’


  Ze keek naar hem, zoals hij aan het voeteneind van het bed stond. Zijn fysieke kracht was onmiskenbaar, maar door toe te geven wat hij voor haar voelde zonder te weten of het wederzijds was, had hij zich op een hele andere manier sterk getoond.


  ‘Nee, Jack. Ik kan je niet haten… al zou ik willen. Maar ik vind het vreselijk wat er gebeurt. Sinds het verlies van mijn vader heb ik geen vaste grond meer onder mijn voeten. En de dood van oom Frank heeft mij op de een of andere manier in gevaar gebracht. Ik heb geen idee wat er zou zijn gebeurd als jij niet naar White Mountain was gekomen.’


  ‘Geef me tijd,’ smeekte hij. ‘Ik zal je alles vertellen wanneer ik er zeker van ben dat het geen kwaad meer kan.’


  Ze zuchtte, maar knikte. ‘Daar kan ik mee leven.’


  ‘Ik moet nog wat telefoontjes plegen, en dan ga ik ontbijten.’


  ‘Zin in gezelschap?’


  ‘Lieverd, ik denk dat we het stadium van “gezelschap” wel voorbij zijn, en ja: ik zou dolgraag met je ontbijten.’


  ‘Ik kom naar beneden zodra ik heb gedoucht, maar ik zal eerst door de rommel heen moeten die de politie heeft achtergelaten.’


  ‘Ik wacht wel op je.’


  ‘Je hoeft niet –’


  Jack liep naar haar toe en legde zijn hand onder haar kin. ‘Ik zei dat ik zou wachten. En dat doe ik, zolang als nodig is.’


  De tederheid in zijn stem en de betekenis van zijn woorden ontnamen haar de adem. Hij had gedoeld op méér dan een simpel ontbijtje.


  ‘En dan?’ vroeg ze met trillende stem.


  Het kostte Jack de grootst mogelijke moeite zich te beheersen en haar niet meteen mee terug te sleuren naar bed. Hij wilde haar de wereld geven – maar afgezien van die ochtend had hij haar tot nu toe slechts verdriet gebracht.


  ‘Wat wil jij?’ vroeg hij.


  Ze aarzelde. Aan de ene kant wilde ze haar gevoelens nog een poosje voor zichzelf houden, maar aan de andere kant was het leven al kort genoeg. Dat had ze de laatste tijd op pijnlijke wijze ondervonden. Bovendien was ze achtentwintig jaar oud en de enige van haar schoolvriendinnen die zich nog niet aan een man had gebonden. Ze wist wat ze wilde – het was alleen de vraag of ze er ook voor uit durfde te komen.


  ‘Isabella?’


  ‘Jou. Ik wil jou.’


  ‘Lieverd, je hebt mij al,’ zei hij zacht.


  ‘Ja, maar voor hoelang?’ vroeg ze. Met die woorden liep ze de kamer uit, zodat ze zijn antwoord niet zou hoeven te horen.


  Kreunend sloot Jack de deur achter haar. Daarna zette hij zijn laptop aan om zijn berichten te lezen.


  Zoals hij al had gehoopt, was er een e-mail van 007. Snel keek hij wat erin stond. Even later werden al zijn vermoedens bevestigd. De naam Samuel Abbott behoorde toe aan een man die in 1946 was gestorven. David Schultz was in 1955 overleden, op twintigjarige leeftijd. Thomas Mowry, die slechts tien jaar oud was geworden, was dood sinds 1958. John Michaels was de naam van een man die in 1964 in de gevangenis was omgekomen, terwijl de echte Jasper Arnold was gestorven in 1960.


  Nu kende hij de waarheid – maar wat hij ermee moest doen, was nog de vraag.


  


  David schoof de microscoop van zich af, stond op en wreef vermoeid over zijn slapen.


  ‘Er heeft geen celdeling plaatsgevonden, hè?’ vroeg Rufus somber.


  David schudde zijn hoofd.


  ‘Het materiaal is te oud,’ zei Rufus. ‘Het levert simpelweg niet genoeg levensvatbaar DNA op. We moeten ermee ophouden, David, voordat het te laat is.’


  ‘Nog niet,’ zei David. ‘Leefde Samuel nog maar! Hij zou wel weten wat we moesten doen.’


  John sloeg met zijn platte hand op de tafel. ‘Verdorie, David… Samuel wist niet méér dan wij. Anders zaten we nu niet met een mislukkingspercentage van honderd procent.’


  ‘We zitten niet met een mislukkingspercentage van honderd procent,’ zei David. ‘Niet elke poging is mislukt, en dat weet je.’


  ‘Zoals ik al eerder heb gezegd: die ene telt niet,’ mompelde John.


  Kwaad draaide David zich naar hem toe. ‘Waarom niet? We hebben die moeder op dezelfde manier geïmplanteerd als iedere andere vrouw die graag een kind wilde. De moeder raakte zwanger. Ze droeg haar baby negen maanden lang zonder dat er iets misging. Het kind is de enige gezonde volwassene die we hebben.’ Hij snoof verontwaardigd. ‘En trouwens, het is me een raadsel waarom je al die oude koeien uit de sloot haalt. We raken aan alle kanten ingesloten. Laten we nu in vredesnaam proberen af te maken waar we aan begonnen zijn, voordat het doek valt. Wat zeggen jullie ervan?’


  John dacht even na. ‘Oké,’ stemde hij toen in, ‘maar er is nog maar net genoeg DNA voor één poging. Daarna houdt het op, vrienden.’


  Er verscheen een geschokte uitdrukking op Davids gezicht. ‘Nog maar één?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Als je kijkt waar we mee moesten werken, dan is het nog een wonder dat we er zoveel uit hebben gekregen,’ merkte Rufus op. ‘Probeer jij maar eens bruikbaar DNA te halen uit een paar botten van driehonderd jaar oud.’


  David liet zijn schouders zakken. ‘Het spijt me. Ik weet dat je gelijk hebt. En zonder de opzienbarende ontdekking die jij vorig jaar hebt gedaan, zouden we nooit zover gekomen zijn.’


  Davids opzet werkte. Rufus voelde zich zo gevleid, dat hij ophield met redetwisten.


  ‘Waar zijn Samuels aantekeningen over zijn laatste proeven? Misschien zien we iets over het hoofd.’


  ‘Hier zijn ze,’ zei David, ‘maar volgens mij staat er niets in wat we nog niet geprobeerd hebben. Wat we nodig hebben, heren, is een beetje geluk.’


  ‘En een flink ontbijt,’ voegde John eraan toe. ‘Ik ben uitgehongerd.’


  ‘Denk aan Maria Silvia, John. Die vrouw heeft er alles voor over om een baby te krijgen. Vergeet niet dat ze haar kind aan God heeft beloofd. Nu is het aan ons om onze belofte aan haar na te komen.’


  Met een wrang lachje nam Rufus het laatste stukje bot in zijn handen. ‘Wat ironisch,’ merkte hij op.


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg John.


  Rufus hield het bot omhoog. ‘Onze heilige vriend hier is gestorven omdat hij zijn leven heeft gewijd aan God.’


  David schudde zijn hoofd. ‘Hij bevond zich gewoon op de verkeerde plek in de verkeerde tijd. Het Europa van de achttiende eeuw was een broeinest van mysticisme en hypocrisie. Eerst gooiden ze hem als ketter op de brandstapel, en tien jaar later smeekten ze hem om wonderen. Onvoorstelbaar.’


  ‘Maar de wonderen gebeurden echt,’ zei John. ‘Ze gebeuren al eeuwen. Bartholomeus is niet geboren als heilige. Het was de katholieke kerk die hem die titel gaf, en je weet dat ze dat niet zomaar doen.’


  Rufus glimlachte. ‘En dus geven wij een man van God aan een vrouw die heeft beloofd hem aan God terug te geven. Dát is het ironische.’


  David sloot zich af van het gepraat om hem heen terwijl hij een nieuw eitje koos en de nucleus begon te verwijderen. Even later keek hij op.


  ‘Ik ben er klaar voor,’ zei hij.


  Rufus knikte. ‘Nu komt het erop aan. Als dit niet lukt, stappen we over op plan B.’


  ‘Er is geen plan B,’ zei David verontwaardigd.


  Rufus liep naar Davids laboratoriumtafel, waarbij hij zijn enorme postuur handig tussen de apparatuur door manoeuvreerde.


  ‘Alsjeblieft… en wees voorzichtig. Die man was een celibatair, hoewel je dat in die tijd soms met een korreltje zout moest nemen.’


  Rufus’ onverwachte grapje verbrak de spanning, en iedereen lachte. Toen begon David de procedure en werd het muisstil.


  ‘Stap één,’ zei David. Hij nam de volwassen nucleus die Rufus hem had gegeven en injecteerde die in een petrischaaltje naast het eitje dat hij bij Maria Silvia had weggehaald.


  ‘Stap twee,’ zei hij, waarop hij de volwassen nucleus een elektrische impuls gaf, in een poging deze zich te laten voordoen als een spermatozoïde.


  ‘En stap drie,’ besloot hij, terwijl hij alle instellingen controleerde en zich samen met zijn vrienden rond het computerbeeldscherm schaarde.


  Het scherm bood hun precies hetzelfde beeld als een microscoop, alleen nog verder uitvergroot zodat het beter zichtbaar was: één leeg eitje van Maria en het volwassen DNA van een drie eeuwen geleden gestorven monnik.


  In theorie zou de volwassen nucleus zich door de elektrische impuls moeten gedragen als normaal sperma en één moeten worden met Maria’s eitje. Als dat niet gebeurde, was celdeling onmogelijk.


  De vijf mannen staarden met bonzend hart naar het beeldscherm. Hun gedachten waren bij Samuel, die was gestorven voordat zijn droom was uitgekomen, bij Frank, die er het slachtoffer van was geworden, en bij Thomas, die er bijna aan was bezweken. Als ze nu faalden, dan was alles voorbij.


  Tergend langzaam tikte de klok de seconden weg, totdat Rufus gefrustreerd met zijn handen op de leuningen van zijn stoel sloeg. ‘Dat was het dus,’ zei hij bitter. ‘Het is mislukt.’ Hij stond op en begon zijn laboratoriumjas uit te trekken.


  John knikte somber en maakte aanstalten om weg te lopen, maar bleef staan toen David plotseling een kreet slaakte.’


  De mannen staarden naar de computer als haviken naar hun prooi.


  ‘Kijk! Daar!’ riep David uit. ‘Het werkt! Niet te geloven… het werkt!’


  Ze staarden ongelovig naar het scherm terwijl de volwassen nucleus begon te bewegen en door de buitenste laag van Maria’s eitje heen drong.


  De celdeling was begonnen.


  De vijf mannen keken in nederig stilzwijgen toe, volkomen in vervoering gebracht door het ontstaan van nieuw leven. Maria Silvia wist het nog niet, maar haar kindje was onderweg.


  Pas toen Isabella voor haar kamerdeur stond, realiseerde ze zich dat haar sleutels nog binnen lagen. Als de deur op slot zat, zou ze in haar nachtjapon naar de receptie moeten om de reservesleutel op te halen. Net toen ze naar de deurknop reikte, kwamen twee van de kamermeisjes naar buiten gelopen. Toen ze haar zagen, glimlachten ze beiden, maar Mavis was degene die het woord nam.


  ‘O, Miss Abbott, gelukkig mankeert u niets! We hebben gehoord wat er gisteren is gebeurd, dus we zijn extra vroeg gekomen om uw kamer op te ruimen. Alles staat weer op zijn plek, alleen zit er een kogelgaatje in de muur, en het kleine groene lampje is kapot dat naast uw vaders stoel stond. Ik ben bang dat we het niet meer konden lijmen.’


  ‘Dus het nieuws is als een lopend vuurtje rondgegaan,’ stelde Isabella vast. ‘Eerlijk gezegd, zag ik er erg tegenop om terug te keren in de puinhoop die de politie had achtergelaten; dus ik ben jullie heel dankbaar dat jullie zo vroeg zijn gekomen. Reken er maar op dat er deze maand een flinke bonus bij jullie loon zit.’


  ‘Dat is helemaal niet nodig,’ protesteerde Mabel. ‘We zijn blij dat we iets konden doen om te helpen.’


  ‘Maar ik wil het graag. Nogmaals, heel erg bedankt,’ zei Isabella. Ze opende de deur en stapte naar binnen, zodat de kamermeisjes verder konden met hun gebruikelijke ronde.


  Ze bleef in de deuropening staan en dacht aan de vreselijke angst waarmee ze de avond tevoren haar kamer was ontvlucht. Abbott House was het enige thuis dat ze ooit had gekend. In deze gang had ze leren rolschaatsen; in deze kamer had ze op haar vaders schoot gezeten, luisterend naar zijn verhaaltje voor het slapengaan. Hoe angstaanjagend de ervaring van de vorige avond ook was geweest, ze was niet van plan al die goede herinneringen erdoor te laten bederven.


  Vastberaden hief ze haar kin op, liep naar binnen en deed de deur achter zich op slot. Voor de zekerheid deed ze ook het nachtslot erop. Niet dat ze dacht dat Victor Ross terug zou komen, maar totdat de sloten waren vervangen, nam ze geen enkel risico.


  Vervolgens haastte ze zich naar de badkamer, waar ze haar kleren uittrok en onder een hete douche stapte. Een halfuur later was ze aangekleed. Twee telefoontjes, en dan was ze klaar om met Jack te gaan ontbijten. Ze wierp een blik op de klok. Bijna acht uur. Hopelijk was de slotenmaker al aan het werk.


  Ze zocht het nummer op, belde en kreeg de man tot haar grote opluchting meteen aan de lijn. Nadat ze haar probleem aan hem had voorgelegd, beloofde hij om nog vóór de lunch langs te komen. Toen ze ophing, bleef ze stil zitten en dacht na over het volgende telefoontje dat op haar lijst stond. Als dat net zo gemakkelijk ging als het eerste, zou haar dag goed begonnen zijn.


  Ze draaide het nummer van het ziekenhuis en vroeg naar de kamer van Thomas Mowry. Degene die opnam, was Jasper.


  ‘Hallo?’


  ‘Oom Jasper, met Isabella. Hoe gaat het met oom Thomas?’


  ‘Prima. Hij mag zelfs na het ontbijt naar huis. Eigenlijk ben jíj degene over wie we ons zorgen maken, Isabella. John heeft ons gisteravond gebeld en verteld wat er is gebeurd. David wilde meteen naar huis, maar John verzekerde ons dat je niets mankeerde en dat je onder Mr. Dolans bescherming stond.’


  Isabella dacht aan de nacht die ze met Jack had doorgebracht en de ochtend die daarop was gevolgd. Hij had haar niet alleen beschermd, hij had haar liefgehad.


  ‘Het was een beangstigende ervaring, maar ik mankeer inderdaad niets. Jack heeft mijn leven gered, oom Jasper.’


  ‘Dan zijn we hem veel verschuldigd. Je bent ons allemaal zo dierbaar, liefje.’


  Isabella voelde een brok in haar keel, maar ze wilde niet toegeven aan haar emoties. Ze wist hoeveel de ooms van haar hielden. Het werd echter tijd voor antwoorden, en ze zou niet ophouden tot ze die had gekregen.


  ‘Dus u en oom Thomas zijn vóór de lunch thuis?’


  ‘Als iemand ons kan komen halen.’


  Verbaasd fronste Isabella haar wenkbrauwen. ‘Wat is er gebeurd met de auto waarin jullie naar het ziekenhuis zijn gereden?’


  ‘O ja, dat vergat ik je nog te vertellen. Je weet dat ik ’s avonds vanzelf begin te knikkebollen. Dat gebeurde gisteravond ook; dus je oom David heeft vrijwel de hele nacht bij Thomas gewaakt. Toen ik wakker werd en zag hoe moe hij was, heb ik hem met de auto naar huis gestuurd om wat uit te rusten. Op dit moment is hij waarschijnlijk diep in slaap; dus ik zou hem maar niet storen als ik jou was. Hij komt wel naar beneden zodra hij is uitgerust.’


  ‘Oké. Ik zal de kamermeisjes vragen om hem te laten slapen.’


  ‘Goed idee, schat. Kijk eens aan, daar is de zuster met Thomas’ ontbijt. Ik denk dat ik eens even ga vragen of ze er ook een voor mij hebben.’


  ‘Ik haal jullie rond elven op, oom Jasper. Mochten jullie eerder willen vertrekken, bel me dan even.’


  ‘Doe ik, lieverd, en rij voorzichtig.’ Toen voegde hij eraan toe: ‘Is het wel verstandig als je er alleen opuit gaat?’


  ‘Ik ga niet alleen,’ zei ze. ‘Ik zal Jack vragen of hij met me meekomt.’


  Er volgde een korte stilte aan de andere kant van de lijn. Toen hoorde ze de stem van Thomas op de achtergrond en realiseerde ze zich dat Jasper werd afgeleid.


  ‘Oom Jasper… hebt u me gehoord?’


  ‘Ja zeker. Sorry, schat. Thomas probeerde me iets te vertellen, en omdat ik zowat niets hoor met mijn rechteroor, hield ik de telefoon even omlaag.’


  ‘Is oom Thomas werkelijk in orde?’


  Jasper lachte. ‘Volgens mij wel. Hij vroeg of ik de zuster wilde vertellen dat hij roomboter op zijn brood wil in plaats van halvarine.’


  Isabella lachte ook. Toen ze had opgehangen en op zoek ging naar Jack, lag er nog steeds een glimlach op haar gezicht.


  


  Jack was bezig de laatste restjes scheerschuim van zijn gezicht te vegen toen zijn mobiele telefoon overging. Dat kon maar één persoon zijn. Hij rende de kamer in om op te nemen.


  ‘Met Dolan.’


  ‘Goedemorgen, Jack. Ik hoop dat ik niet te vroeg bel.’


  ‘Nee, sir. In feite ben ik het grootste gedeelte van de nacht op geweest.’


  ‘Overwerk?’


  ‘Ross is vannacht de kamer van Isabella Abbott binnen gedrongen.’


  ‘Is haar iets overkomen?’


  ‘Nee, maar Ross is ontsnapt.’


  ‘Ik denk dat het tijd wordt om een team te sturen, Jack. In je eentje vind je die man nooit.’


  ‘Dat lijkt me een goed idee, sir.’


  ‘Ik zorg dat ze er vóór het eind van de dag zijn. Jij hebt de leiding. Vertel ze alles wat je weet, maar blijf zelf in het hotel. Totdat we weten waarom Miss Abbott het doelwit is, mag je haar niet alleen laten.’


  ‘Ja, sir. Dat heb ik haar vanochtend ook al gezegd.’


  ‘Heb je haar al gesproken dan?’


  Jack aarzelde even. ‘Ze heeft de rest van de nacht in mijn kamer doorgebracht, sir. Dat leek me veiliger, aangezien Ross een sleutel heeft van haar suite.’


  ‘Pas op je tellen, Dolan,’ waarschuwde zijn baas hem. ‘Laat je persoonlijke leven en je werk niet te veel door elkaar lopen.’


  ‘Te laat, sir, maar ik heb het onder controle.’


  ‘Verdorie, Dolan. Dat is in strijd met de regels, en je weet het. Een dergelijke belangenverstrengeling heeft effect op je onderzoek, en als deze zaak voor de rechtbank komt –’


  ‘Voorzover ik het kan beoordelen, zal dat niet gebeuren, sir. Deze mannen lijken alleen schuldig te zijn aan het vervalsen van hun identiteit. Ze genieten veel respect in de plaatselijke gemeenschap, en een aantal van hen geeft leiding aan een goedlopende vruchtbaarheidskliniek. Bovendien werd er niets van waarde vermist na dat zogenaamde vliegtuigongeluk. Geen geld. Geen regeringsgeheimen. En afgaande op mijn informatie uit Quantico, hebben de mannen op geen enkele wijze misbruik gemaakt van hun valse naam. Geen van hen ontvangt een uitkering of pensioen. Volgens mij valt hun weinig ten laste te leggen.’ Hij zweeg even. ‘Ik heb geen idee waarom de Russen zoveel belangstelling hadden voor Frank Walton, of waarom Ross het op Isabella heeft voorzien – maar als die oude mannen niet snel gaan praten, komen we daar nooit achter.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat ze de leeftijd hebben bereikt waarop een dreiging met de dood hun geen angst meer aanjaagt. Dat betekent dat er geen enkele manier is om hun hun geheimen te ontfutselen.’


  ‘Hm… wellicht heb je dan zojuist antwoord gegeven op je tweede vraag: waarom Isabella Abbott een doelwit vormt.’


  ‘Wat bedoelt u, sir?’


  ‘Misschien willen onze Sovjet-vrienden de jongedame gebruiken om de oude mannen onder druk te zetten en zo te krijgen waar ze opuit zijn.’


  Jack haalde gefrustreerd zijn hand door zijn haar. ‘Dat had ik ook al bedacht, ja.’


  ‘Je bent hoe dan ook te persoonlijk bij de situatie betrokken, Jack. Creëer wat afstand tussen jou en die vrouw, zodat je hersenen de tijd krijgen om aan iets anders te denken dan aan haar mooie ogen. Begrepen?’


  ‘Begrepen.’


  ‘En ik wil Ross levend in handen.’


  ‘Ik doe mijn best. O… ik vergeet nog bijna te vertellen dat ik nog meer interessante informatie heb gekregen uit Quantico.’


  ‘Zoals?’


  ‘Alle dokters die zouden zijn omgekomen bij dat vliegtuigongeluk, werkten aan hetzelfde soort onderzoek.’


  ‘Wat dan? Biologische wapens?’


  ‘Nee. Vreemd genoeg hielden ze zich allemaal bezig met DNA… U weet wel, genetische manipulatie met als doel het voorkomen en genezen van ziekten. Ik heb begrepen dat ze hun tijd destijds ver vooruit waren. En dat is nog niet alles. Vlak voordat ze verdwenen, gingen er geruchten dat hun onderzoeken beëindigd zouden worden.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen? Denk je dat ze uit wraakzucht hun eigen dood in scène hebben gezet?’


  ‘Ik trek geen conclusies. Ik vertel alleen wat ik weet.’


  Jack hoorde de gefrustreerde zucht van zijn baas en begreep precies hoe de man zich moest voelen.


  ‘Sir, afgezien van het arresteren van mensen – waar ik niet genoeg bewijs voor heb – doe ik alles wat ik kan.’


  ‘Mooi. Zolang je maar niet vergeet waarom je in Braden bent.’


  Het was een indirect bevel om bij Isabella uit de buurt te blijven. Jack registreerde het, maar dat betekende niet dat hij zich er ook aan zou houden.


  Even later hing hij op en stopte de mobiele telefoon in zijn broekzak. Er was bijna een uur verstreken sinds hij Isabella had gezien, en het leek wel een eeuwigheid. Zo snel hij kon, rende hij de trap af.


  


  Isabella zag Jack de trap af komen. De aanblik alleen al maakte dat haar hart een slag oversloeg. Ze wist dat ze verloren was. Jack leek in niets op de mannen die ze uit Braden kende. Geen eeuwige spijkerbroek, geen stetson, geen cowboylaarzen. Hij pruimde geen tabak, reed niet in een truck, en ze nam aan dat hij geen vee bezat, of grote hoeveelheden land. Zijn trage zuidelijke accent vervulde haar echter van verlangen, en zijn mond bracht haar op schaamteloze gedachten. Zijn lange slanke lichaam was hard als graniet, en hij bedreef de liefde met haar als een dief die zowel haar gezonde verstand als haar hart had gestolen.


  ‘Jack… hier ben ik!’ riep ze.


  Bij het horen van haar stem, draaide hij zich om. Hij liep naar haar toe, tilde haar op en zwaaide haar in het rond alsof ze zo licht was als een veertje.


  Isabella hapte naar adem en begon toen te lachen, waardoor ze de aandacht trok van verschillende gasten om hen heen.


  ‘Zet me neer, jij idioot. Iedereen staart naar ons.’


  ‘Ze gaan hun gang maar,’ gromde hij, waarna hij een snelle kus op haar lippen plantte.


  ‘Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg ze toen hij haar eindelijk had neergezet.


  ‘Niets. Ik heb je gewoon gemist.’


  ‘Ik moet rond elf uur naar het ziekenhuis om oom Thomas op te halen.’


  Jack dacht aan de komst van het onderzoeksteam en besloot dat hij nog wel wat tijd over had. ‘Ik ga met je mee.’


  ‘Heel graag. Dank je.’


  Hij pakte haar hand. ‘Kom op, schat. We kunnen maar één ding tegelijk, en op dit moment heb ik ontzettende zin om iets te eten.’


  Gewillig liet Isabella zich door hem naar de eetzaal leiden – in de eerste plaats omdat ze dat prettig vond, en in de tweede plaats omdat het een goede manier was om de onvermijdelijke confrontatie met de ooms nog even uit te stellen.


  Toen ze onder het portret door liepen, keek Jack even omhoog naar de mysterieuze glimlach van de eerste Isabella Abbott. Zij kende de waarheid, dacht hij, alleen kon ze hun die niet vertellen.


  Terwijl ze verder liepen, vroeg hij zich af hoe het zou zijn gegaan als Isabella’s moeder nog had geleefd. Zou ze, in tegenstelling tot de ooms, haar volle medewerking hebben verleend? Hij betwijfelde het. Zij moest de vrouw zijn die op de foto met het vliegtuig stond. Wat er ook gaande was, ze had ervan geweten, en ze had die kennis met zich meegenomen in het graf.


  


  Maria Silvia’s hart ging als een bezetene tekeer terwijl ze door een van de verpleegsters de operatiekamer werd binnen gereden.


  ‘Ben je er klaar voor, Maria?’


  Ze draaide haar hoofd en zag de vriendelijke ogen van de dokter boven zijn mondkapje. Er rolde een traan vanuit haar ooghoek over haar wang. ‘Hier heb ik mijn hele leven op gewacht, dokter.’


  ‘Mooi. Alles is tot in de puntjes voorbereid; dus je hoeft je geen zorgen te maken. Dit is het beste team dat er is, en ieder van ons heeft jarenlange ervaring met deze ingreep. Jij hoeft alleen maar te ontspannen en ons het werk te laten doen.’


  ‘Oké,’ stemde Maria in.


  ‘En geen tranen meer,’ zei David.


  Ze sloot haar ogen. ‘Geen tranen meer,’ beloofde ze. Het volgende moment voelde ze een prikje in haar arm, en toen werd alles zwart.


  


  Om drie uur ’s middags zwaaiden de deuren van Abbott House open. Delia keek op en zag een stuk of tien potige kerels op haar af komen. Ze hadden allemaal een rugzak op en waren gekleed in camouflagepakken en stevige laarzen. Bovendien droeg elk van hen een geweer.


  Delia was niet in het hotel geweest toen de inbraak had plaatsgevonden, maar ze had uiteraard gehoord wat er was gebeurd. Bang dat hun opnieuw een ramp boven het hoofd hing, rende ze zo snel ze kon naar het kantoor. ‘Miss Abbott! Miss Abbott!’


  Isabella was verdiept in een stapel maandelijkse rapporten toen ze Delia’s verschrikte stem hoorde. Ze sprong op van haar bureaustoel en ving de receptioniste in de deuropening op. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze ongerust.


  Zwijgend wees Delia naar de lobby.


  Isabella keek over Delia’s schouder. Er stonden meer dan tien mannen bij de receptie, en ze wist wie ze zochten.


  ‘Als jij verder wilt gaan met de administratie, dan handel ik dit wel af.’


  ‘Graag,’ zei Delia opgelucht, waarna ze zichzelf opsloot in het kantoor.


  ‘Goedemiddag, heren. Welkom in Abbott House. Mijn naam is Isabella Abbott. Ik neem aan dat u op zoek bent naar Jack Dolan.’


  ‘Dat klopt, ma’am. Agent Travis, om u te dienen.’


  ‘Hebben jullie kamers nodig?’ vroeg ze.


  ‘Nee, ma’am. We zullen ons kamp opslaan op de berg.’


  ‘Het kan daar erg koud zijn rond deze tijd van het jaar,’ waarschuwde ze.


  ’Gelukkig wel, ma’am. Dan blijven de slangen tenminste weg. Ik heb een bloedhekel aan slangen.’


  Isabella glimlachte. ‘Als jullie hier willen wachten, dan zal ik Jack roepen.’


  Ze belde naar zijn kamer, maar kreeg geen antwoord. Met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht hing ze op en liep toen naar boven. Nadat ze twee keer op zijn deur had geklopt, kwam er echter nog steeds geen reactie. Ze probeerde de deurknop, ervan uitgaande dat de kamer op slot zou zijn. Tot haar verbazing ging de deur echter meteen open. Ze hield hem op een kier en riep: ‘Jack? Ben je daar?’


  Voorzichtig opende ze de deur een stukje verder. Plotseling hoorde ze het klaterende geluid van de douche. Ze maakte aanstalten de deur weer dicht te doen, maar veranderde van gedachte. Jack wilde vast weten dat het opsporingsteam was gearriveerd; per slot van rekening had hij het grootste gedeelte van de dag op hen gewacht. Dus stapte ze de kamer binnen en deed de deur achter zich dicht.


  ‘Hallo? Jack!’


  Geen reactie.


  Even aarzelde Isabella, toen liep ze naar de badkamer.


  


  Jack was bezig de shampoo uit zijn haar te spoelen toen hij iemand zijn naam hoorde roepen. Hij stapte onder de straal vandaan en luisterde aandachtig, maar het bleef stil. Hij haalde zijn schouders op, spoelde zich zorgvuldig af en zette de kraan uit. Toen hij de douchewand openschoof, reikte Isabella hem een handdoek aan.


  ‘Je had je deur niet op slot gedaan,’ zei ze.


  Hij wierp een blik op haar blozende wangen en grijnsde.


  ‘Een onbewuste boodschap,’ zei hij, terwijl hij de handdoek rond zijn middel knoopte en uit de douchecel stapte.


  ‘Het opsporingsteam is gearriveerd,’ vertelde ze. ‘Ze wachten op je in de lobby.’


  Hij begon haar blouse los te knopen. ‘Het zou zonde zijn als deze nat werd.’


  Isabella sperde haar ogen wijd open. ‘Jack… dit kan niet. Niet nu. Die mannen zitten beneden en ze zijn nota bene gewapend. Delia schrok zich wezenloos.’


  ‘Het zijn reuze aardige kerels,’ zei hij, terwijl hij zijn nog natte hand over haar borst liet glijden.


  De warmte van zijn aanraking was het meest erotische wat Isabella ooit had gevoeld. Met een zucht gaf ze haar verzet op. Alles wat ze wilde, was Jack. Op haar. In haar. Nu.


  Terwijl hij haar zachtjes in de richting van het bed duwde, greep ze de telefoon. Zonder te kijken, toetste ze het nummer van het kantoor.


  ‘Delia, wil je die mannen vertellen dat Mr. Dolan wat later komt? Stuur ze maar naar de eetzaal voor een maaltijd. Van het huis, uiteraard.’


  ‘Prima, maar wilt u niet –’


  Zonder Delia de kans te geven haar zin af te maken, hing Isabella op.


  Jack deed de deur op slot en draaide zich naar het bed.


  Na een keer diep ademgehaald te hebben, stapte ze uit haar broek.


  Zwijgend liet Jack zijn handdoek op de grond vallen.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Jacks haar was nog vochtig toen hij de trap af liep, en de gelukzalige glimlach op zijn gezicht liet weinig te raden over. Hij trof Travis en de anderen aan in de eetzaal, waar ze bezig waren aan de laatste restjes van hun maaltijd.


  Toen Travis Jack binnen zag komen, stond hij meteen op en stak hem zijn hand toe.


  Jack beantwoordde het gebaar en knikte ter begroeting naar de andere leden van het team.


  ‘Dolan… een tijd niet gezien,’ zei Travis.


  ‘Een paar jaar, op zijn minst. Waar was het ook weer? Chicago?’


  ‘Boston. De Berringer-ontvoering.’


  ‘O ja. Akelige zaak. Laten we hopen dat het deze keer beter afloopt.’


  ‘Inderdaad,’ zei Travis. ‘Ik zou zeggen, breng me eerst maar eens op de hoogte.’


  ‘Laten we naar buiten gaan,’ stelde Jack voor. ‘Daar hebben we meer privacy.’


  Travis grijnsde. ‘Ja, aan privacy geen gebrek. Op de rendieren en de wasberen na lijkt de hele omgeving uitgestorven.’


  ‘Behalve het stinkdier waarnaar we op zoek zijn.’


  ‘Mijn mannen weten wat ze doen, Jack. Als hij nog op die berg zit, krijgen we hem te pakken,’ verzekerde Travis hem.


  ‘Dat hoop ik wel,’ zei Jack. ‘Hij heeft al eerder gemoord, en om onbekende redenen heeft hij het deze keer op Miss Abbott gemunt, de eigenares van het hotel. Ik heb begrepen dat jullie elkaar al hebben ontmoet.’


  Travis keek Jack aan. ‘Ze is beeldschoon.’


  ‘Ja.’


  ‘En dat portret van haar is ook een echte blikvanger.’


  ‘Dat is Isabella niet. Dat is haar moeder.’


  ‘Ongelooflijk!’ Verbijsterd schudde Travis zijn hoofd. ‘Hoe houd je ze uit elkaar?’


  ‘Haar moeder is dood,’ vertelde Jack. ‘En ik wil kost wat kost voorkomen dat haar hetzelfde overkomt.’


  ‘Om persoonlijke redenen?’


  Die vraag negeerde Jack wijselijk, waarop Travis grijnsde.


  ‘Je weet hoe ze op het bureau denken over persoonlijke omgang met verdachten,’ merkte hij op.


  ‘Isabella is geen verdachte; ze is het slachtoffer,’ mompelde Jack. ‘Bovendien gaat het jou niets aan.’


  Travis wierp een betekenisvolle blik op Jacks natte haar, lachte en sloeg zijn collega toen op de schouder. ‘Kom nu maar op met je informatie, dan kunnen jij en Miss Abbott verder waar jullie gebleven waren.’


  Nu grijnsde Jack ook. ‘Loop naar de hel, jij.’


  ‘Daar was ik net naar op weg,’ zei Travis, ‘en ik hoopte dat jij me de weg kon wijzen.’


  


  Een poosje later kwam Isabella haar kamer uit. Met een trieste uitdrukking op haar gezicht en haar ogen vol tranen liep ze naar de lobby.


  Jack, die net binnen was gekomen, begon te glimlachen toen hij haar zag aankomen. Bij het zien van haar gezicht, vroeg hij echter bezorgd: ‘Lieverd, wat is er aan de hand?’


  ‘Ik ben net gebeld door een vriendin van me uit Braden.’


  ‘Slecht nieuws?’


  ‘Ja… maar het gaat over iemand die je niet kent. Zijn naam is John Running Horse, en –’


  ‘O, maar die ken ik wél,’ zei Jack. ‘Ik heb hem een paar dagen geleden ontmoet. Hij zei iets over een gitaar en dat hij op weg was naar Memphis. En hij had het de hele tijd over zijn moeder.’


  ‘Dat is hem,’ zei Isabella. ‘Hij is dood.’


  ‘Hoe is dat in vredesnaam gebeurd?’


  ‘Hij was aan het liften – tenminste, dat denken ze – en toen werd hij aangereden door een auto.’ Ze zuchtte. ‘Ik denk dat hij eindelijk op weg was naar Memphis.’


  ‘Wat vreselijk,’ zei Jack oprecht. ‘Maar nu is hij in elk geval herenigd met zijn moeder. De verkoopster van de drogist vertelde me dat die al jaren geleden is gestorven.’


  Isabella knikte. ‘Het is zo triest. Je vraagt je toch af waarom sommige mensen gezond geboren worden, terwijl er bij anderen van alles mis is.’


  ‘Waren jullie bevriend?’ vroeg Jack meelevend.


  Ze haalde haar schouders op. ‘Hij wist niet hoe dat moest, vrienden zijn met iemand,’ zei ze zacht. ‘Maar ik mocht hem graag, en het spijt me dat hij dood is.’


  Jack sloeg zijn armen om haar heen, simpelweg omdat er niets anders was wat hij kon doen. Terwijl hij met haar meeliep naar de lobby, vroeg hij zich bezorgd af hoe de dood van John Running Horse haar gemoedstoestand zou beïnvloeden. Voor iemand die zo jong was, had ze al veel te veel sterfgevallen meegemaakt – en als zijn angsten werden bewaarheid, dan moest het ergste nog komen.


  Op dat moment kwam David de lobby in lopen. Bij het zien van Isabella en Jack, wendde de oudere man zich discreet af, maar Isabella wenkte hem.


  ‘Oom David, ik heb zulk verdrietig nieuws,’ zei ze. ‘U kent John Running Horse toch wel?’


  Het leek haast alsof David een tintje bleker werd. ‘Natuurlijk,’ antwoordde hij. ‘Hoezo?’


  ‘Hij is dood.’


  David liet zijn schouders hangen, en Jack had durven zweren dat hij de oude man hoorde kreunen.


  ‘Hoe is het gebeurd?’ vroeg David.


  ‘Hij was aan het liften, en toen werd hij aangereden door een auto. Ze vermoeden dat hij eindelijk naar Memphis was vertrokken. De vriendin die me belde, zei dat hij al halverwege Butte was op het moment dat het gebeurde.’


  ‘O hemel,’ mompelde David. ‘Wat vreselijk… werkelijk verschrikkelijk.’


  Isabella sloeg haar armen om hem heen en gaf hem een kus op zijn wang. ‘We waren net op weg naar het terras. Komt u erbij zitten?’


  ‘Nee, liefje. Jullie hebben geen chaperon nodig. Geniet maar van elkaar; het leven is toch al zo kort.’


  Isabella knikte en keek Jack aan. Hij legde zijn hand onder haar elleboog en leidde haar door de eetzaal naar de terrasdeuren.


  Een poosje bleef David hen staan nakijken. Daarna draaide hij zich om. Hij moest de anderen zien te vinden en hen op de hoogte brengen van het nieuws.


  


  Vasili Rostov stond aan de rand van het ravijn door zijn verrekijker naar de vallei te staren. Er gebeurde iets in het hotel, iets wat niets te maken had met de aankomst van nieuwe gasten.


  Op de parkeerplaats stonden vier terreinwagens en twee grijze bestelbusjes, en er liep een flink aantal mannen rond, gekleed in camouflagepakken en terreinlaarzen. Zelfs van deze afstand kon hij zien dat ze gewapend waren. Zichzelf vervloekend omdat hij zich zo in de nesten had gewerkt, keek hij toe terwijl ze hun rugzakken opdeden en koers zetten naar de voet van White Mountain.


  Even later verdwenen ze uit het zicht, maar hij wist wat er zou volgen. Ze zouden zich opsplitsen in kleinere opsporingseenheden. En tegen die tijd moest hij verdwenen zijn.


  Zonder tijd te verliezen, raapte hij zijn spullen bij elkaar en begon de helling af te dalen. Hij hield zo veel mogelijk links aan, in de tegenovergestelde richting van de plek waar hij de mannen had gezien.


  Ondertussen zette hij zijn opties op een rijtje. Hij kon er nu meteen mee ophouden, teruggaan naar Rusland en de consequenties aanvaarden. Het vooruitzicht zijn laatste jaren als geminachte verschoppeling door te moeten brengen, was echter weinig aanlokkelijk. Hij had zijn leven in dienst gesteld van zijn land, en zelfs zijn welverdiende rustige oude dag opgegeven om een laatste missie te kunnen vervullen voor Moeder Rusland. Moest hij dan nu de rest van zijn leven ook nog aan haar opofferen, alleen vanwege de vroegtijdige dood van een koppige oude man?


  Bovendien was er Brighton Beach, een plek waar een man als hij zonder al te veel problemen kon verdwijnen. Het zou weinig moeite kosten om zijn uiterlijk te veranderen. Als hij zijn hoofd kaalschoor en zijn baard liet groeien, zou hij onherkenbaar zijn. Het probleem was echter het geld. Er schoot nog maar bitter weinig over van het bedrag waarmee hij uit Rusland was vertrokken.


  Natuurlijk was het een vergissing geweest om achter die vrouw aan te gaan. Hoe dierbaar ze ook was voor de oude mannen, ze viel veel te veel op. Dit was niet de juiste omgeving om iemand ongezien uit een hotel vol gasten te ontvoeren. Er was geen stad om in onder te duiken, geen verkeer om achtervolgers te vertragen, geen gebouwen die konden dienen als schuilplaats. Er waren slechts bergen en bomen. In een dergelijke situatie zou het een goede speurhond hooguit een paar uur kosten om hen te vinden. Wel had hij nog steeds het dagboek in zijn bezit, en daar móest iets instaan wat hij kon gebruiken.


  Verscholen tussen de bomen, cirkelde hij rond het hotelterrein totdat hij bij het tuinhuis kwam. Hij was ervan overtuigd dat dit de laatste plek was waar ze hem zouden zoeken. Hij glipte naar binnen, liep naar zijn oude kamertje en schoof een stoel onder de deurkruk. Uitgeput liet hij zich op het bed vallen. Er was net genoeg tijd om wat te rusten, voordat hij zijn plan in werking zette.


  


  Toen Isabella de eetzaal binnen kwam, zag ze dat de serveerster net de bestellingen van de ooms had opgenomen. Op het moment dat de mannen haar in het oog kregen, wenkten ze haar glimlachend naar hun tafel.


  ‘Eet je een hapje mee?’ vroeg David.


  ‘Graag,’ zei ze. Toen viel haar blik op oom Thomas, die ze eerder die dag had opgehaald uit het ziekenhuis.


  ‘Oom Thomas, is dit wel een goed idee? Ik kan ook een dienblad met lekkers naar uw kamer laten brengen, als u dat liever hebt.’


  ‘Welnee meisje, het gaat prima met me. Het spijt me dat ik iedereen zo heb laten schrikken, maar ik mankeer niets – behalve mijn leeftijd natuurlijk.’


  Isabella glimlachte, maar het deed haar pijn om naar de dierbare gezichten rond de tafel te kijken. Ze had altijd gedacht dat ze deze mannen net zo goed kende als zichzelf – en nu had ze het gevoel dat ze zich in het gezelschap van vreemden bevond.


  ‘Ik loop even naar de serveerster om mijn bestelling door te geven,’ zei ze. ‘Ik ben zo terug.’


  Zodra ze weg was, bogen de mannen zich naar elkaar toe en begonnen op gedempte toon te praten.


  ‘Ze vermoedt iets,’ zei Jasper. ‘Ik merkte het al toen ze mij en Thomas op kwam halen in het ziekenhuis.’


  John fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat lijkt me sterk. Ze is gewoon overstuur door alles wat er is gebeurd. Ze heeft geen enkele reden om aan te nemen dat wij er iets mee te maken hebben.’


  David schudde zijn hoofd. ‘Dat heeft ze wél,’ mompelde hij. ‘Ze is niet op haar achterhoofd gevallen, en die kerel van de FBI heeft haar ongetwijfeld aan het denken gezet. De hemel weet wat hij heeft ontdekt, maar één ding is zeker: hij kent de waarheid over Frank.’


  ‘Hoe kom je daarbij?’ vroeg Rufus ontsteld.


  ‘Hij keek me recht in de ogen toen hij vertelde dat Franks moordenaar een Rus was. Hij wilde zien hoe ik zou reageren. Volgens mij vermoedt hij heel wat meer dan hij kan bewijzen.’


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Thomas.


  ‘Ik weet het niet,’ zei David. ‘Als iemand een goed idee heeft, dan hoor ik het graag.’


  ‘We kunnen opnieuw verdwijnen,’ stelde Jasper voor.


  De anderen kreunden tegelijkertijd.


  ‘Daar zijn we te oud voor,’ wierp Thomas tegen.


  ‘En denk eens aan Isabella,’ voegde David eraan toe. ‘We kunnen haar niet in de steek laten.’


  ‘Ik denk niet dat ze alleen achter zou blijven,’ zei John. ‘Volgens mij heeft ze iets met die Dolan.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Thomas.


  ‘Na die aanval heeft ze de nacht in zijn kamer doorgebracht.’


  ‘Ja, maar misschien was dat alleen voor haar eigen veiligheid,’ veronderstelde Rufus.


  ‘Ze is gek op hem,’ zei David vol overtuiging. ‘Dat kun je zo zien.’


  Rufus leunde naar voren en dempte zijn stem nog verder. ‘Zou het wederzijds zijn?’


  David keek naar Isabella, die aan de andere kant van het vertrek stond. Ze was net zo elegant en beeldschoon als haar moeder. ‘Zo niet, dan is hij stapelgek,’ zei hij. ‘Trouwens, waar ís Dolan eigenlijk?’


  ‘Hij is meegegaan met het opsporingsteam om hun te laten zien waar hij dat Russische zakmes heeft gevonden. Maar hij zei dat hij zo snel mogelijk terug zou komen. Hij wilde Isabella niet alleen laten na het donker.’


  Voordat ze verder nog iets over het onderwerp konden zeggen, was Isabella al teruggekeerd naar hun tafel. Ze ging zitten, strekte haar benen uit en leunde achterover.


  ‘Pf. Ik heb geen voeten meer over,’ zei ze. ‘Wat een dag.’ Toen keek ze op en zag dat haar ooms haar allemaal aanstaarden. ‘Is er iets?’


  ‘Welnee,’ haastte David zich te zeggen. ‘Wat heb je besteld?’


  ‘Forel met gestoomde asperges.’


  ‘Net als ik,’ zei Thomas.


  Ze leunde naar voren en streek een lok sneeuwwit haar van zijn voorhoofd. ‘Wij hebben altijd dezelfde dingen lekker gevonden, nietwaar, oom Thomas?’


  Thomas straalde, blij met haar aandacht en het feit dat ze zoiets alledaags met elkaar gemeen hadden. ‘Absoluut. Weet je nog hoe je vroeger bij me op schoot klom en in mijn zakken zocht naar mijn M&M’s?’


  Isabella grinnikte. ‘Het waren míjn M&M’s, maar u deed altijd alsof ze van u waren om me op de kast te krijgen.’


  Iedereen lachte. Een paar minuten later arriveerden hun bestellingen en begonnen de ooms met smaak te eten, onderwijl druk pratend over van alles en nog wat.


  Isabella kreeg een brok in haar keel terwijl ze naar hen keek. Ze waren haar zo dierbaar. Hoe kon ze hun om antwoorden vragen zonder hen te kwetsen?


  ‘Isabella?’


  ‘Hm? Wat? Sorry, oom John, ik lette even niet op.’


  Hij wees. ‘De peper. Zou je me de peper even willen aangeven?’


  ‘Natuurlijk.’


  Na hem de peper te hebben overhandigd, keek ze naar de dubbele deuren die toegang gaven tot het terras. Het was bijna donker. Jack was al geruime tijd geleden vertrokken met het opsporingsteam, en ze vroeg zich een tikje ongerust af wanneer hij terug zou komen.


  ‘Isabella, smaakt de forel je niet?’ vroeg David.


  Haar blik gleed naar haar bord. Ze had geen idee hoe lang ze al zo zat, maar ze had in elk geval geen hap genomen. ‘Vast wel,’ zei ze snel. ‘Ik vroeg me alleen af of alles goed is met Jack.’


  De vijf mannen trokken hun wenkbrauwen op en wierpen elkaar veelzeggende blikken toe. Dus David had gelijk: ze had gevoelens voor hem.


  ‘Hou je van hem, Isabella?’ vroeg David.


  De vraag overviel haar, en van schrik liet ze een stukje forel van haar vork vallen. ‘Als ik eerlijk antwoord geef op die vraag, geven jullie mij dan eerlijk antwoord op de mijne?’ vroeg ze.


  David voelde dat hij bleek wegtrok, maar hij wist een glimlachje te voorschijn te toveren. ‘Lieverd, als ik niet beter wist, dan zou ik zeggen dat je boos op ons was.’


  Ze haalde diep adem. Zeg het nu gewoon. ‘“Boos” is niet het goede woord,’ begon ze, ‘maar ik zit wel ergens mee.’


  ‘Waarmee?’ vroeg Thomas. ‘Wat hebben we gedaan?’


  David wierp zijn oude vriend een waarschuwende blik toe. Thomas’ woordkeus nodigde Isabella uit tot het stellen van allerlei moeilijke vragen waarop ze bepaald niet zaten te wachten.


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze, ‘en dat is het hem nu juist. Volgens mij houden jullie iets voor me verborgen, en dat vind ik niet eerlijk.’


  ‘Hoe kom je daar nu bij?’ vroeg Jasper. ‘Je weet toch hoeveel je voor ons betekent?’


  ‘Jack Dolan heeft me een foto laten zien.’


  Davids hart miste een slag. ‘Wat voor foto, liefje?’


  ‘Het is een oude foto, die volgens mij is genomen in de vroege jaren zeventig. Er staan zeven mannen op, die op het punt staan in een vliegtuig te stappen. Er is ook een vrouw, van wie je het gezicht niet kunt zien, en er zijn twee piloten.’ Ze hoorde dat een van de ooms zijn adem scherp inhield, maar haar blik bleef strak op oom David gericht.


  ‘Ik heb ze niet allemaal herkend, maar een van de mannen is papa; dus ik vermoed dat die vrouw mijn moeder is. Verder herkende ik oom Frank, en hoewel ik het niet zeker weet, denk ik dat u er ook op staat, oom David.’


  David fronste zijn voorhoofd en deed alsof hij zijn geheugen raadpleegde. Niet dat dat nodig was. Hij wist precies welke foto ze bedoelde. Het was de laatste keer geweest dat hij Anton Spicer had geheten.


  ‘Het probleem is dat Jack me niet wil vertellen waarom hij een foto van mijn familie heeft. Ik weet alleen dat het verband houdt met de moord op oom Frank en de gebeurtenissen van de afgelopen paar dagen. Dáárom ben ik overstuur,’ Ze zweeg even. ‘En eet nu jullie eten maar op. De kokkin heeft perziktaart gemaakt voor dessert, en ik weet hoe gek jullie daarop zijn.’


  David knikte afwezig. ‘Inderdaad… Inderdaad.’


  Hoewel ze de maaltijd voortzetten, was de sfeer aan tafel niet langer vrolijk en gezellig.


  Isabella kon wel huilen. In plaats daarvan propte ze nog een stuk vis in haar mond en dwong zichzelf te kauwen en te slikken, maar het voedsel leek plotseling volkomen smakeloos. Ze pijnigde haar hersens om een neutraal onderwerp te vinden.


  ‘Vertel eens, oom David… ik heb begrepen dat de Silvia’s morgen teruggaan naar huis. Is Maria’s behandeling aangeslagen?’


  David glimlachte. ‘Ja zeker, maar je weet hoe de kansen liggen. De tijd zal ons leren hoe het afloopt. Volgens mij zijn ze trouwens al vertrokken.’


  ‘Werkelijk? Nu, ik hoop dat het goed uitpakt voor haar,’ zei Isabella. ‘Ik heb nog nooit een vrouw gezien die zó graag een kindje wilde.’


  David knikte en wendde zich toen tot Jasper. ‘Mag ik het brood van jou?’ vroeg hij.


  Jasper gaf het broodmandje door, en de maaltijd werd voortgezet. Pas toen het dessert op was en Isabella haar stoel naar achteren schoof om van tafel te gaan, pakte David haar bij de hand.


  ‘Het spijt me dat we je hebben gekwetst,’ zei hij zacht.


  ‘Het spijt mij ook, oom David.’


  Nauwlettend keek hij haar aan, haar gezicht onderzoekend op tekenen van boosheid, maar alles wat hij zag, was bezorgdheid.


  ‘Kom vanavond vóór je naar bed gaat naar mijn kamer. Dan kunnen we praten.’


  Isabella’s ogen lichtten op, en er verscheen een glimlach rond haar lippen. ‘Echt?’


  ‘Echt.’


  ‘Ik zal er zijn.’ Toen boog ze zich naar hem toe en kuste zijn voorhoofd. ‘Dank u, oom David.’


  Zodra Isabella buiten gehoorsafstand was, klonken er allerlei ontzette reacties aan tafel.


  ‘Heb je je verstand verloren?’ vroeg Rufus.


  ‘Wat ga je zeggen?’ wilde John weten.


  ‘Je kunt haar niet de waarheid vertellen,’ zei Thomas gedecideerd. ‘Dat hebben we aan Samuel beloofd.’


  ‘Houd nu allemaal je mond eens,’ zei Jasper. ‘David weet heus wel wat hij doet.’


  Hoofdschuddend keek David hen aan. ‘Ik weet nog niet wat ik tegen haar ga zeggen, maar ze verdient een antwoord.’


  ‘Ben je van plan tegen haar te liegen?’ vroeg Thomas.


  David liet zijn schouders zakken. ‘Ik zal doen wat nodig is om haar veiligheid te waarborgen. Dat zullen we allemaal doen. Zijn we het daarover eens?’


  De anderen knikten instemmend, en daarna viel er een lange stilte.


  ‘Dit belooft niet veel goeds, hè?’ vroeg Rufus uiteindelijk.


  ‘Nee,’ antwoordde David, ‘maar het zat er al heel lang aan te komen.’


  


  Rostov rolde naar de zijkant van het bed en stond op. Het was kwart over tien. De oude mannen zouden rond deze tijd al wel naar hun kamers zijn, hoewel de eetzaal nog open was. Hij had alle tijd om zijn plannen uit te stippelen en ongezien weg te glippen.


  Hij gluurde door het raam naar buiten. Het was een maanloze nacht, en afgezien van de verlichting aan de rand van het terrein was alles donker. Precies wat hij nodig had. Hij liep naar de andere kant van het tuinhuis en keek naar White Mountain. Ergens op die hellingen had het opsporingsteam zijn kamp opgeslagen voor de nacht. Er verscheen een kleine grijns rond zijn mondhoeken bij de gedachte dat ze naar hem op zoek zouden gaan. Wat hem betrof, konden ze het hele gebied uitkammen. Ze zouden hem niet vinden. Niemand vond de Havik – tenzij hij gevonden wílde worden.


  Hoewel hij niet dacht dat er leden van het team waren achtergebleven in het hotel, wilde hij geen risico’s nemen. Hij stopte zijn mes tussen zijn broekband en zijn pistool in zijn zak, glipte het tuinhuis uit en verdween in het donker.


  


  Jack hurkte neer naast Travis, terwijl even verderop een man bezig was luchtverkenningapparatuur te installeren. Boven zich hoorde hij een helikopter cirkelen.


  ‘Wat is hij aan het doen?’ vroeg Jack, met een knikje naar de man achter Travis.


  ‘Hij controleert de computerverbinding met de helikopter boven ons. Ze hebben een hittedetector aan boord. Ieder levend wezen dat in beweging komt, is te zien op ons scherm.’


  Hoofdschuddend stond Jack op. ‘Je kunt ze maar beter vertellen dat ik zo direct het kamp ga verlaten; anders zien ze mij nog aan voor het doelwit,’ zei hij.


  ‘Je gaat de berg toch niet afdalen in het donker?’ vroeg Travis met een rimpel in zijn voorhoofd.


  Jack knikte. ‘Ik wil Isabella niet alleen laten, en ik ben al later dan de bedoeling was. Ze is niet veilig totdat Ross is gevonden.’


  ‘Ik zal een paar van mijn mannen met je meesturen.’


  ‘Niet nodig. In mijn eentje ga ik sneller. Trouwens, jij hebt jouw werk, en ik heb het mijne.’


  Travis grijnsde. ‘Verdraaid, Dolan, dat is niet eerlijk. Het jouwe is veel aantrekkelijker.’


  Jack negeerde het grapje en nam zijn geweer op zijn schouder. ‘Vergeet niet om die lui in de helikopter te waarschuwen.’


  ‘Heb je je radio?’


  ‘Ja, en als ik iets verdachts tegenkom, laat ik het je meteen weten.’


  ‘We hebben de onderste helft van de oostzijde al doorzocht,’ vertelde Travis. ‘Zo meteen gaan we verder naar boven.’


  ‘Is dat wel een goed idee?’ vroeg Jack. ‘Zonder maanlicht zie je geen hand voor ogen. Bovendien kennen jullie het terrein niet. Eén verkeerde stap, en er stort iemand van de berg.’


  ‘Dit is niet de eerste keer dat we in het donker werken,’ zei Travis.


  ‘Oké dan,’ zei Jack. ‘Jij bent de expert. Houd me op de hoogte en laat het me weten als je iets nodig hebt.’


  Hij wierp een laatste blik op het kamp, knipte toen zijn zaklamp aan en begon het pad af te dalen. Zodra hij het kamp had verlaten, werd hij opgeslokt door het duister van het bos. Zonder het pad zou hij binnen de kortste keren de weg kwijt zijn geweest.


  Hoe verder hij de berg af daalde, hoe bewuster hij zich werd van de geluiden boven hem. Tenzij Victor Ross plotseling doof was geworden, moest hij in de gaten hebben wat er aan de hand was – en als hij inderdaad de Havik was, dan zou hij niet afwachten tot ze hem vonden. Integendeel, dan zat hij nu al op veilige afstand van White Mountain.


  Goed, maar wat als dat niet zo was? Wat als Ross nog steeds bereid was om zijn leven te wagen om zijn doel te bereiken? Een hevige ongerustheid maakte zich plotseling van hem meester, en hij pakte zijn mobiel om het hotel te bellen.


  ‘Abbott House, goedenavond.’


  ‘Delia, met Jack Dolan. Kan ik Isabella spreken?’


  ‘Ze is niet in haar kantoor, Mr. Dolan. Ik denk dat ze aan het dineren is met de ooms.’


  ‘Zou je even willen kijken? Ik wacht wel.’


  ‘Natuurlijk.’


  Hij hoorde dat Delia de telefoon neerlegde en de lobby door liep. Er ging een minuut voorbij, en toen nog een. Net toen hij begon te vrezen dat Delia hem was vergeten, kwam ze terug aan de lijn.


  ‘Het spijt me, Mr. Dolan. Ze is al weg uit de eetzaal. Misschien is ze in haar suite. Zal ik u doorverbinden?’


  ‘Graag.’ Opnieuw was Jack gedwongen te wachten. Hij telde het aantal keren dat de telefoon overging, maar Isabella nam niet op. Na de tiende keer gingen de haren in zijn nek overeind staan. Hij vertelde zichzelf dat ze wel overal kon zijn: in de keuken bijvoorbeeld, of onder de douche. Dat Delia haar niet kon vinden en dat ze haar telefoon niet opnam, wilde nog niet zeggen dat ze in gevaar verkeerde.


  Toch verhoogde hij zijn tempo zodra hij zijn telefoon terug had gestopt in zijn zak. Na de gebeurtenissen van de afgelopen nacht wilde hij geen enkel risico nemen.


  Hij reikte naar zijn radio en riep Travis op. ‘Travis…. met Dolan. Over.’


  ‘Travis hier. Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ik wil je om een gunst vragen,’ zei Jack. ‘Kun je die helikopter over het hotel laten vliegen om de directe omgeving te controleren? Vooral het stuk waar de bomen dicht op elkaar staan. Er zijn maar twee kamers bezet, en verder is er alleen het personeel; dus ik verwacht niet dat er nu nog iemand buiten rondloopt.’


  ‘Komt voor elkaar,’ zei Travis. ‘Als we iets vinden, dan laat ik het je meteen weten.’


  ‘Bedankt,’ zei Jack. ‘Over en uit.’ Hij wenste dat er meer licht was, zodat hij kon hardlopen. De situatie zat hem niet lekker, en hij was te ver weg om Isabella te kunnen helpen als ze inderdaad in gevaar verkeerde.


  Een paar minuten later zag hij de helikopter in de richting van het hotel vliegen. De piloot bleef hoog in de lucht, zodat zijn aanwezigheid niet al te veel opviel, en begon toen boven het terrein rond te cirkelen. Jack keek op zijn horloge. Bijna half tien. Verdorie, het was niet zijn bedoeling geweest om zo lang weg te blijven.


  Opnieuw belde hij het hotel. Delia verbond hem nogmaals door met Isabella’s kamer, maar ook deze keer werd er niet opgenomen. Met een vloek stopte hij de telefoon weer in zijn zak. Minuten later bereikte hij de voet van de berg en scheidde slechts de vallei hem nog van Abbott House. Dat hij het gebouw kon zien liggen, stelde hem enigszins gerust – maar niet voor lang.


  ‘Dolan… Travis hier. Ontvang je mij?’


  Jack greep de radio. ‘Hier ben ik.’


  ‘De helikopter heeft iets zien bewegen op de oostelijke muur van het hotel.’


  ‘Op de muur? Wat bedoel je daar in vredesnaam mee?’


  ‘Geen idee. Ik geef alleen door wat de piloot me heeft verteld. Zonder lichten te gebruiken, kunnen ze verder niets doen. Wacht even.’


  Jack hoorde Travis via een andere radio communiceren met de piloot van de helikopter.


  ‘Hij wil weten of er soms een brandtrap zit aan die kant van het hotel,’ zei Travis even later.


  Jack voelde een knoop in zijn maag. ‘Verdorie, ja, die is er inderdaad. Vraag de piloot eens of hij het doelwit nog steeds kan zien?’


  Travis herhaalde Jacks vraag tegen de piloot en bracht toen het antwoord over. ‘Hij zegt dat degene – wie het ook was – zich niet langer aan de buitenkant van het gebouw bevindt.’


  ‘Verdorie!’ mompelde Jack. ‘Ik durf er iets onder te verwedden dat het Ross is.’


  ‘Wat wil je dat we doen?’ vroeg Travis.


  Jack aarzelde. Als hij hun opdracht gaf zich terug te trekken van de berg terwijl er niets aan de hand was, dan gaf dat Victor Ross de gelegenheid om te ontsnappen. Maar als Ross zich al in het hotel bevond…


  ‘Kan de helikopter landen bij het hotel?’ vroeg hij.


  ‘Ik ben bang van niet,’ antwoordde Travis. ‘Te veel bomen.’


  Jack sloot even zijn ogen. Het kwam nu op hem aan. ‘Geef me een kwartier de tijd om de situatie te onderzoeken,’ zei hij. ‘Als je niets van me hoort, kom dan onmiddellijk hiernaartoe.’


  ‘Begrepen,’ zei Travis. ‘O, en Dolan… wees voorzichtig.’


  Jack borg zijn radio op en begon te rennen. Een kwartier was kort, maar elke minuut die hij er langer over deed, kon Isabella en de anderen in gevaar brengen.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Om kwart voor tien die avond ging Isabella naar Davids kamer. Vanaf het diner had ze nergens anders meer aan kunnen denken dan zijn belofte om haar een antwoord te geven op haar vragen. In plaats van de lift nam ze de trap, want ze was te nerveus om te wachten tot de trage kooi naar beneden kwam. Toen ze de derde verdieping bereikte, viel het haar op dat twee van de lampen op de gang het niet deden. Ze nam zich voor om het kamermeisje daar de volgende dag op te attenderen.


  Met een vederlicht gevoel haastte ze zich naar oom Davids kamer. De hele avond had ze zichzelf haar onterechte wantrouwen jegens de ooms verweten. Ze had kunnen weten dat de mannen alleen iets voor haar verborgen zouden houden wanneer ze dat noodzakelijk achtten voor haar veiligheid. Nu ze beseften dat ze beter eerlijk tegen haar konden zijn dan dat ze zich onnodig beschermend opstelden, zou ze eindelijk de verklaring krijgen waarop ze al zo lang wachtte.


  Ze bereikte Davids deur en klopte aan. Toen hij riep dat de deur niet op slot was, stapte ze naar binnen. Tot haar verbazing stond hij bij de open haard, gekleed in dezelfde kleren die hij bij het diner had gedragen.


  Ze liep naar hem toe en kuste hem op de wang. Hij rook naar aftershave. En nog iets. Whisky? Ze fronste haar voorhoofd. David Schultz was geen drinker. Als hij zichzelf moed had ingedronken voor deze ontmoeting, zou het wel eens minder gemakkelijk kunnen gaan dan ze had gehoopt.


  ‘Oom David… ik dacht dat u uw pyjama en ochtendjas zo langzamerhand wel aan zou hebben.’


  ‘Dat komt later wel,’ zei hij, nog een houtblok op het vuur leggend. ‘Heb je het warm genoeg, lieverd? De avonden beginnen kouder te worden.’


  Isabella ging zitten in haar favoriete fauteuil naast de open haard. Toen leunde ze naar voren, haar handen ineengeslagen op haar knieën.


  ‘Ik heb het niet koud, oom David. Ga zitten en maak u niet zo druk.’


  Met een glimlach voldeed hij aan haar verzoek.


  Het trof Isabella wat een elegante man David Schultz eigenlijk was. Met zijn lange lichaam en zijn waardige intelligente uitstraling deed hij haar een beetje denken aan de acteur Gregory Peck.


  ‘Oom David?’


  ‘Ja?’


  ‘Mag ik u een persoonlijke vraag stellen?’


  Aangezien het niet was wat David had verwacht, aarzelde hij even. Hij had haar echter beloofd dat ze zouden praten, en als dit de manier was waarop ze wilde beginnen, dan moest het maar zo zijn.


  ‘Natuurlijk, schat. Ga je gang.’


  ‘Waarom is geen van jullie ooit getrouwd?’


  De vraag overviel hem, en misschien was dat de reden waarom hij eerlijk antwoord gaf. ‘Ik kan niet voor de anderen spreken, maar de enige vrouw met wie ik ooit heb willen trouwen, behoorde al toe aan je vader.’


  Geschokt dat ze zonder het te weten zo’n pijnlijk onderwerp had aangeroerd, stamelde Isabella, ‘O… oom David… het spijt me. Ik had niet –’


  Hij lachte. ‘Het geeft niets, lieverd. Iedereen wist het, zelfs je moeder. En het is niet zo dat je vader en ik om haar hebben gevochten. Toen ik Isabella ontmoette, was ze simpelweg al getrouwd met Samuel. Ik was trouwens niet de enige die gevoelens voor haar had. Volgens mij was Jasper ook nogal van haar gecharmeerd.’


  Isabella glimlachte.


  ‘Kijk! Die glimlach!’ zei David, terwijl hij naar haar gezicht wees. ‘Het is net alsof ik haar terugzie. Die lach is precies wat ik me het liefst van haar herinner.’


  ‘Was u erbij toen ze stierf?’ vroeg Isabella.


  Davids uitdrukking veranderde. Het leek haast wel alsof ze hem in gedachten terug zag reizen door de jaren.


  ‘Ja. Ik heb je ter wereld gebracht.’


  Isabella’s ogen gingen wijd open. ‘Echt? Dat wist ik niet.’


  Na even te hebben gezwegen, zei hij: ‘Het is al lang geleden, Isabella, en de dood komt voor ons allemaal. Op het moment dat voor ons het juiste is.’


  ‘Gelooft u dat werkelijk?’


  Hij staarde in het vuur. ‘Ja.’


  ‘Toen oom Frank in Brighton Beach werd vermoord, was dat dan volgens u het juiste moment voor hem?’


  David dwong zichzelf om haar aan te kijken voordat hij antwoord gaf. Het was van wezenlijk belang dat ze geloofde wat hij zei. ‘Ik geloof in het lot, Isabella. En daarom denk ik dat Franks dood – en de manier waarop het gebeurde – was voorbestemd.’


  ‘Denkt u dat Jack gelijk heeft en dat oom Frank is vermoord door die Rus achter wie hij aan zit?’


  Hoe dichter hij bij de waarheid bleef, hoe beter, dacht David. ‘Waarschijnlijk wel. Mr. Dolan weet waarover hij het heeft.’


  ‘Waarom zou die man het dan op mij hebben voorzien? Wat denkt hij daarmee te bereiken? Zo waardevol ben ik niet.’


  Plotseling ging David staan. Hij torende hoog boven haar stoel uit. ‘Dat mag je nooit zeggen, Isabella,’ zei hij op nadrukkelijke toon. ‘Je betekent alles voor ons en dat is altijd zo geweest. Vanaf het moment waarop je voor het eerst ademhaalde, hebben we van je gehouden alsof je onze eigen dochter was.’ Toen werd zijn stem zachter. ‘Misschien daarvoor al.’


  ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Het was niet mijn bedoeling om zielig over te komen. Ik wilde alleen maar zeggen dat ik niet rijk ben. Iemand die verwacht losgeld voor mij te kunnen krijgen, komt bedrogen uit.’


  Met een liefkozend gebaar legde David zijn hand op haar hoofd, alsof hij zichzelf tot rust kon brengen door haar aan te raken. ‘Het spijt mij ook, meisje. Ik had niet zo heftig moeten reageren.’


  Ze ging staan en legde haar hoofd tegen zijn borst. Hij omhelsde haar, en ze putte troost uit de vertrouwde warmte van zijn lichaam. ‘Vertel me over de foto, oom David.’


  Hij haalde diep adem. ‘Er valt weinig te vertellen. Ik heb hem niet gezien, maar ik neem aan dat het gewoon een foto is waarop we in een vliegtuig stappen. Toen we jonger waren, reisden we heel wat af, weet je.’


  Er verscheen een peinzende blik in haar ogen. ‘Waarom hecht de FBI dan zoveel belang aan die foto?’


  ‘Ik heb geen idee. Heb je het aan Mr. Dolan gevraagd?’


  ‘Dat weet u best. Hij wilde er niets over zeggen.’


  ‘Misschien vált er dan wel niets over te zeggen.’


  Ze staarde hem aan, verbijsterd dat hij haar opnieuw probeerde af te schepen. ‘U praat eromheen, oom David. Waarom kunt u niet gewoon antwoord geven?’


  Voordat hij iets kon zeggen, vloog de deur open en stond Vasili Rostov in de kamer.


  ‘Kijk nu eens. Twee vliegen in één klap,’ zei hij, waarna hij de deur achter zich sloot.


  Isabella gilde en wilde naar de telefoon rennen, maar Rostov greep onmiddellijk naar zijn pistool.


  ‘Blijf staan, of ik schiet!’ beet hij haar toe.


  ‘Niet schieten! In ’s hemelsnaam, niet schieten!’ riep David uit, zichzelf vóór Isabella werpend.


  Ze tuimelden samen achterover, maar Rostov greep Isabella’s arm en trok haar ruw overeind.


  ‘Hou je gedeisd, anders maak ik hem af,’ snauwde hij, zijn pistool gericht op David.


  Isabella trilde zo hevig, dat ze nauwelijks op haar benen kon staan. ‘Doe hem niets aan,’ fluisterde ze. ‘Ik beloof dat ik mijn mond zal houden.’


  ‘Zitten!’ beval Rostov, terwijl hij haar in een stoel duwde. ‘En jij, ga naast haar zitten, zodat ik jullie allebei kan zien.’


  David krabbelde overeind en ging op de leuning van Isabella’s stoel zitten. Hij voelde dat ze trilde en wist dat ze doodsbang was. Had hij haar maar nooit gevraagd om naar zijn kamer te komen! Dan zou ze nu niet in gevaar verkeren.


  ‘Wie ben je, en wat wil je van ons?’ vroeg hij.


  Rostov glimlachte. ‘Ik ben de tuinman… toch, Miss Abbott?’


  Isabella gaf geen antwoord. Ze was bang dat ze zou gaan gillen zodra ze haar mond opendeed. O God… o God… laat ons alstublieft niets overkomen.


  Met zijn pistool gebaarde Rostov naar David.


  ‘Jij… bel de andere mannen, die zogenaamde ooms van haar. Zorg dat ze meteen hierheen komen. Als je me verraadt, schiet ik haar zonder aarzelen neer.’


  ‘Ik zal ze bellen,’ beloofde David snel. ‘Als je háár maar met rust laat.’


  Rostovs ogen glommen toen hij David naar de telefoon zag lopen. De oude mannen én Isabella Abbott! Het was meer dan hij had durven hopen. Het moest wel een teken zijn dat Vrouwe Fortuna het eindelijk goed met hem voorhad. ‘Ik zie dat ze veel voor je betekent,’ merkte hij op. ‘Dus Waller heeft niets te veel gezegd. Ze vormt inderdaad de sleutel.’


  Isabella zag de schok op het gezicht van haar oom, voordat hij zich afwendde en de telefoon pakte.


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ fluisterde ze tegen Rostov. ‘Waarom ben ik de sleutel?’


  De Rus glimlachte. ‘Daar hebben we het nog wel over zodra de anderen hier zijn.’


  Davids handen trilden terwijl hij Jaspers nummer draaide. Toen zijn vriend opnam, verspilde hij geen woorden. ‘Haal de anderen en kom naar mijn kamer. Nu meteen.’ Voordat Jasper iets kon zeggen, hing hij op. ‘Tevreden?’ vroeg hij bitter. ‘Ik heb gedaan wat je wilde. Je hebt Isabella niet meer nodig. Ik weet dat je haar nog niet kunt laten gaan, maar bind haar vast en neem ons in haar plaats. Niemand zal haar vinden totdat je ver weg bent.’


  Rostov lachte. ‘Ik hoef jou niet, oude man, en hetzelfde geldt voor de anderen.’ Toen wees hij met zijn pistool naar Isabella. ‘Ik hoef háár niet eens… hoewel ik durf te wedden dat ze heel bijzonder is.’


  Isabella’s maag keerde zich om, en diep vanbinnen schreeuwde ze Jacks naam.


  ‘Wat hoop je hier dan in vredesnaam mee te bereiken?’ vroeg David.


  ‘Hou je mond! Je komt er snel genoeg achter,’ snauwde Rostov.


  Een paar seconden later hoorden ze stemmen, gevolgd door het geluid van voetstappen in de gang.


  ‘Ze komen eraan,’ zei Isabella wanhopig. ‘O hemel, ze lopen rechtstreeks in de val.’


  ‘Eén poging om ze te waarschuwen, en hij is er geweest,’ zei Rostov, terwijl hij zijn pistool tegen Davids wang duwde.


  Isabella wierp een angstige blik op Davids gezicht. Hij zag lijkbleek, en zijn ogen waren gesloten.


  Toen zwaaide de deur open. Jasper liep voorop, op de voet gevolgd door de anderen. ‘David, wat is er in ’s hemelsnaam –’ Als aan de grond genageld bleef hij staan.


  ‘Loop door,’ beval Rostov. ‘En snel een beetje, of ik help je vriend naar de andere wereld.’


  De ooms liepen de kamer in en gingen op een kluitje bij elkaar staan – vier oude mannen, ontzet, verbijsterd en niet in staat een woord uit te brengen.


  ‘Wat gebeurt hier?’ vroeg Thomas uiteindelijk met onvaste stem.


  ‘Laat hem alsjeblieft zitten,’ smeekte Isabella. ‘Hij is net terug uit het ziekenhuis.’


  Rostov fronste zijn voorhoofd en knikte toen in de richting van een stoel tegenover de open haard. John nam Thomas bij de ene arm; Rufus pakte de andere, en samen hielpen ze hun vriend om te gaan zitten. Jaspers blik was voortdurend op David gericht, alsof hij probeerde zijn gedachten te lezen, maar David keek hem niet aan. In plaats daarvan staarde hij strak naar de grond.


  ‘Is dit niet, hoe zeg je dat ook weer…’ zei Rostov. ‘O ja. Is dit niet gezellig?’


  Plotseling keek David op, zijn gezicht vertrokken van woede. ‘Ze zijn hier, zoals je wilde. Wat ben je nu van plan?’


  Rostovs haalde Frank Waltons dagboek uit zijn zak en smeet het voor hen op de vloer.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Jasper.


  ‘Het dagboek van Vaclav Waller,’ antwoordde Rostov.


  ‘Grote genade,’ mompelde Rufus, een wanhopige blik op de anderen werpend.


  ‘Wie is Vaclav Waller?’ vroeg Isabella.


  Rostov grijnsde. ‘Dus ze kent niet al jullie geheimpjes?’


  ‘Hou je mond,’ beval David. ‘Vertel ons wat je wilt en maak dan dat je wegkomt.’


  ‘Geld!’ zei Rostov. ‘Ik heb geld nodig om te verdwijnen.’


  ‘Er ligt geld in de kluis,’ zei Isabella, terwijl ze overeind sprong. ‘Je mag het allemaal hebben, maar doe ons alsjeblieft geen kwaad.’


  Met de achterkant van zijn pistool sloeg Rostov haar neer. Ze wankelde even en viel toen vlak vóór Thomas op de grond. De vijf mannen kwamen allemaal tegelijk in beweging.


  Rostov deed een stap naar achteren en richtte zijn wapen op Isabella’s hoofd. ‘Eén beweging, en ze is er geweest,’ zei hij op kille toon. ‘Ga zitten en kom niet overeind tot ik het zeg.’ Toen keek hij naar Isabella. ‘Dat geldt ook voor jou.’


  Hoewel haar oren suisden van de klap, slaagde ze erin op haar knieën te krabbelen. Jasper wierp een woedende blik op Rostov, alsof hij de Rus uitdaagde hem tegen te houden, en hielp haar toen terug naar haar stoel.


  Rostov glimlachte zelfgenoegzaam. Dit verliep beter dan hij had durven hopen. Het was duidelijk dat de vijf mannen alles zouden doen voor haar veiligheid, wat betekende dat hij kon eisen wat hij wilde.


  ‘Ik hoef je wisselgeld niet, Isabella Abbott. Ik heb veel meer nodig. Ik heb namelijk besloten om niet meer terug te gaan naar Rusland.’


  ‘Waarom ben je hier in eerste instantie naartoe gekomen?’ vroeg ze.


  Rostov keek haar aan, verbaasd door haar houding. De meeste vrouwen zouden te bang zijn om een woord uit te brengen. Isabella, daarentegen, keek hem recht in de ogen.


  ‘Ik ben gestuurd,’ antwoordde hij.


  ‘Om oom Frank te vermoorden?’


  Hij snoof laatdunkend. ‘Oom Frank koos er zelf voor om te sterven.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Isabella. ‘Dat zou hij nooit doen.’


  ‘Toch wel,’ zei Rostov. ‘Hij stierf liever dan dat hij met mij meeging.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan het hem niet kwalijk nemen. Rusland gaat bepaald niet zachtzinnig om met overlopers. Trouwens, hij was al stervende. Laten we zeggen dat mijn komst zijn vertrek wat heeft versneld.’


  Isabella hapte naar adem. ‘Stervende?’ bracht ze moeizaam uit.


  Rostov schokschouderde. ‘De een of andere vorm van kanker. Het medicijn lag in zijn kamer, net als het dagboek. Je had maar hoeven kijken, en dan had je alles geweten.’


  Wanhopig keek Isabella naar haar ooms, in de hoop dat zij Rostovs woorden zouden ontkennen. Toen ze bleven zwijgen, besefte ze dat Rostov hun niets nieuws had verteld. Verbijsterd richtte ze zich tot David. ‘Is dat het?’ vroeg ze. ‘Is dat het geheim? Was zijn naam Vaclav Waller en hebben jullie hem geholpen om te vluchten?’


  David hield zijn hoofd gebogen, en geen van de anderen ontmoette haar blik.


  Isabella’s angst maakte plaats voor woede. Haar lichaam trilde hevig, en de tranen stroomden over haar gezicht. ‘Kan iemand me nu voor één keer de waarheid vertellen?’


  ‘Zwijg!’ beet Rostov haar toe. ‘Alles wat je hoeft te weten, is dat ik honderdduizend dollar in kleine coupures nodig heb. Als ik dat niet krijg, sterven jullie allemaal.’


  


  Jack glipte via de terrasdeuren de eetzaal binnen. Er waren geen gasten, alleen enkele leden van het personeel, die bezig waren de stoelen recht te zetten en de vloer aan te vegen. Zijn plotselinge verschijning en het geweer op zijn rug maakten hen aan het schrikken.


  ‘Heeft een van jullie Isabella gezien?’ vroeg hij.


  ‘Niet sinds het diner,’ antwoordde een serveerster.


  Jack haastte zich door de eetzaal naar de lobby. Delia stond niet achter de receptie. Hij passeerde de trap, begaf zich naar de familievertrekken en klopte op Isabella’s deur. Er kwam geen antwoord, en de deur zat op slot. Hij peuterde het slot open en glipte naar binnen. Het was stil in de kamer. Te stil.


  Snel liep hij terug naar de lobby. Met twee treden tegelijk rende hij de trap op. Toen hij de derde verdieping bereikte, ging hij met zijn rug tegen de muur staan en luisterde of er verdachte geluiden klonken. Niets.


  Geluidloos sloop hij door de gang, waarbij hij aandachtig aan elke deur luisterde. Alles was muisstil. Toen, net op het moment dat hij Isabella’s naam wilde roepen, hoorde hij iemand schreeuwen.


  Met zijn wapen in de aanslag rende hij door de gang. Er klonken meerdere stemmen, die allemaal door elkaar praatten. Toen hoorde hij Isabella gillen, gevolgd door een ruwe stem die haar beval haar mond te houden – en hij wist dat hij Victor Ross had gevonden.


  Ongelooflijk! Ross had het ondenkbare gedaan. Tegen alle verwachtingen in was hij teruggekeerd naar de plek van het misdrijf. Met bonzend hart keek Jack op zijn horloge en stelde vast dat het geen zin meer had om Travis op te roepen. Het team was al op weg naar beneden.


  Te oordelen naar de geluiden in de kamer, had hij geen tijd om op hen te wachten. Het enige wat hij doen kon, was naar binnen gaan voordat er iemand gewond raakte. Misschien kon hij Ross afleiden tot het opsporingsteam er was – maar in dat geval moest Travis wel weten waar hij moest zijn.


  Met tegenzin rende hij helemaal terug naar het begin van de gang, waar hij zijn radio pakte en Travis opriep.


  ‘Travis, dit is Jack. Over.’


  ‘Met Travis. Hoe is de situatie?’


  ‘Hij is hier,’ zei Jack. ‘Derde verdieping, laatste kamer rechts. Hij houdt mensen gegijzeld. Ik weet niet hoeveel, maar Isabella is een van hen. Ik heb haar stem gehoord.’


  ‘We zijn onderweg.’


  ‘Ik kan niet wachten,’ zei Jack. ‘Ik ga nu naar binnen. Misschien kan ik hem afleiden, voordat hij iets onherstelbaars doet.’


  ‘Je moet wachten,’ zei Travis dringend. ‘Je weet niet wat –’


  ‘Ik neem de radio niet mee,’ viel Jack hem in de rede. ‘Ik wil niet dat hij weet dat jullie onderweg zijn. Zorg dat jullie hier zo snel en zo stil mogelijk naartoe komen.’


  ‘Ik zal de helikopter vragen een paar mannen neer te laten.’


  ‘Nee!’ zei Jack. ‘Hij zal het horen. Als hij begint te schieten, is er niets wat ik kan doen, en ik wil hun levens niet op het spel zetten.’


  ‘Verdraaid, Dolan, je weet net zo goed als ik dat een goede agent zich niet bij de gijzelaars voegt. Als je dat doet, speel je hem in de kaart.’


  ‘Haast je,’ beval Jack kortaf, waarna hij het contact verbrak voordat Travis verder nog iets kon zeggen.


  Hij legde de radio op de grond, stopte zijn pistool in de schacht van zijn laars en liet de holster achter. Misschien zou Ross denken dat het geweer zijn enige wapen was; in dat geval zou hij nog een kans maken nadat hij was ontwapend.


  Hij liep opnieuw naar de laatste kamer, maar deze keer deed hij geen enkele moeite om zijn voetstappen te dempen. Op die manier zou Ross niet vermoeden dat hij al eerder aan de deur had geluisterd.


  


  ‘Hónderdduizend dollar?’ Isabella schudde haar hoofd in ongeloof. ‘Hoe kom je erbij dat we in staat zijn zoveel geld bij elkaar te krijgen? Kijk eens om je heen. Dit is een oud hotel. De enige gasten die we hebben, zijn de mensen die de kliniek bezoeken. Het restaurant is kostendekkend, maar niet meer dan dat. We zijn geen rijke mensen, Ross, en je eis is belachelijk.’


  De Rus staarde haar vijandig aan. ‘Je liegt. Je leeft hier als een koningin. Je vader en de andere mannen zijn dokters… en Amerikaanse dokters verdienen veel geld.’


  ‘Maar twee van hen zijn dokters,’ wierp Isabella tegen. ‘En die zijn allang met pensioen.’


  Rostov lachte. ‘Er is nog zoveel wat je niet weet,’ zei hij. Toen richtte hij het pistool op David. ‘Waarom vertel je het haar niet? Waarom zou je het kleine meisje nog langer in onwetendheid laten?’


  Isabella keek naar haar ooms, in de verwachting dat ze de woorden van de Rus zouden weerspreken. Ze kreeg echter slechts medelijdende blikken.


  Plotseling barstte ze uit: ‘Ik kan dit niet langer verdragen! Nee, ik wíl dit niet langer verdragen! Jullie spreken in raadselen. Allemaal.’ Ze stond op en staarde Ross woedend aan. ‘We hebben dat geld niet; dus schiet ons allemaal maar neer en laat ons in vrede sterven.’


  Voordat Rostov kon antwoorden, werd er op de deur geklopt. ‘Isabella? Ben je daar, lieverd?’


  Hoop vlamde op, maar doofde direct. Jack! En Ross zou hem vermoorden.


  ‘Rennen, Jack! Victor Ross houdt ons gevangen! Je –’


  Rostov stompte haar in het gezicht. Ze zakte ineen juist op het moment dat Jack binnen kwam stormen, zijn geweer gericht op Ross. Hij wierp één blik op de vrouw op de vloer en de man die naast haar stond. Zijn stem was laag en emotieloos, maar zijn blik verraadde zijn woede.


  ‘Jij klootzak.’


  Rostov grijnsde. ‘En zo ontmoeten we elkaar opnieuw,’ zei hij. ‘Ik had al zo’n idee dat je niet de schrijver was die je beweerde te zijn. Doe nu dat geweer maar weg, voordat ik je vriendin om zeep help.’


  Jack aarzelde.


  ‘Doe wat ik zeg!’ snauwde Rostov. ‘Ik begin mijn geduld te verliezen.’


  Jack legde het geweer op de grond. ‘Laat me kijken of ze in orde is,’ zei hij, wijzend naar Isabella.


  ‘Blijf bij haar uit de buurt en ga bij de anderen staan,’ beval Rostov. ‘Ik heb nog heel wat te doen vanavond.’


  In stilte vervloekte Jack het feit dat hij zo lang had gewacht. Als hij meteen naar binnen was gegaan, had Isabella daar nu niet gelegen.


  ‘Goed, waar waren we gebleven?’ vroeg Rostov. ‘O ja, het geld. Jullie gingen me het geld bezorgen.’


  ‘Waarom zouden we?’ vroeg David. ‘Je schiet ons toch dood.’


  Rostovs ogen vernauwden zich tot spleetjes. Daar zat iets in, moest hij toegeven. Toen viel zijn oog op het dagboek op de grond. Misschien was er nog een andere mogelijkheid. Hij gebaarde met zijn pistool naar het dagboek.


  ‘Ik denk dat het jullie wel wat waard is om te voorkomen dat ik iemand dat boek laat lezen.’


  David schudde zijn hoofd. ‘Als we dood zijn, wat maakt het dan nog uit?’


  ‘Voor háár maakt het wel uit,’ zei Rostov.


  De oude mannen stonden met de rug tegen de muur, en ze wisten het. Ze keken elkaar aan en knikten een voor een.


  ‘Dus we zijn het eens?’ vroeg Rostov.


  ‘We zijn het eens,’ bevestigde David. ‘Op één voorwaarde.’


  ‘En die is?’


  ‘Dat je deze twee in leven laat,’ zei David, wijzend naar Jack en Isabella. ‘Je spaart hun levens, of je vermoordt ons allemaal en vertrekt met lege handen.’


  ‘Afgesproken,’ zei Rostov. ‘Je hebt mijn woord.’


  Allemaal wisten ze wat zijn woord waard was, maar niemand zei iets.


  Rostovs blik gleed de kamer rond, op zoek naar een verborgen kluis. Achter dat schilderij? In de open haard?


  ‘Het geld, heren.’


  Isabella kreunde en deed langzaam haar ogen open. Haar hoofd deed zeer, en slikken was bijzonder pijnlijk. Toen ze probeerde iets te zeggen, schoot er een scherpe pijn door haar kaak en de zijkant van haar hoofd. Ze bracht haar handen naar haar gezicht en kreunde opnieuw.


  Jack liet zich op zijn knieën vallen en nam haar in zijn armen. ‘Ik ben hier, lieverd. Blijf maar rustig liggen.’


  ‘Ik zei dat je bij haar uit de buurt moest blijven!’ riep Rostov woedend uit.


  Snel stapte David tussen hen in. ‘Je hebt het beloofd,’ zei hij.


  Rostov vloekte. ‘Ik wil dat geld nú hebben! Mijn geduld is op.’


  ‘Het geld is hier niet,’ zei David kalm. ‘Maar het is vlakbij.’


  Rostov richtte zijn pistool op Isabella’s hoofd. ‘Je liegt!’ schreeuwde hij. ‘Ik wacht niet langer!’


  ‘Hij liegt niet,’ zei Jasper plotseling.


  ‘Nee, het is waar,’ viel Thomas hem bij.


  ‘We kunnen er via mijn kamer komen,’ zei David, ‘maar dan moet je wel meekomen.’


  ‘Denk je dat ik achterlijk ben? Achter deze kamer is niets dan een brandtrap.’


  David glimlachte. ‘Je vergist je,’ zei hij zacht. ‘Dacht je dat we onze experimenten in openbare laboratoria uitvoerden?’


  Jack voelde Isabella ineenkrimpen, maar hij kneep haar zachtjes in de arm om te voorkomen dat ze iets zou zeggen. Hij vermoedde dat ze op het punt stonden te ontdekken waarom Frank Walton was vermoord.


  ‘Waar?’ vroeg Rostov, met een ongeduldige blik de kamer rondkijkend. ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Naar beneden,’ antwoordde David. ‘We gaan naar beneden. Maar we laten hen achter; anders gaat het niet door.’


  ‘Vergeet het maar,’ zei Rostov. ‘Eerst het geld, en anders schiet ik ze dood.’


  David gaf het op, maar alleen omdat hij geen keus had. Hij wist waartoe Ross in staat was. Hij was degene die het lichaam van Frank had geïdentificeerd in het mortuarium van Brighton Beach.


  ‘Sta op,’ beval Rostov, met zijn pistool in Jacks richting zwaaiend. ‘Zij ook. We gaan met ons allen, en als jullie geluk hebben, komen we met ons allen terug.’


  Jack stond op en hielp Isabella overeind. Toen ze wankelde, legde hij zijn arm rond haar schouder. ‘Leun maar op mij,’ zei hij zacht.


  Isabella zocht steun tegen zijn lichaam totdat het haar lukte om te blijven staan. ‘Ik geloof dat ik dat al doe sinds de dag dat je het hotel binnen bent gestapt.’


  ‘Lopen,’ beval Rostov op ruwe toon.


  David knikte naar de andere mannen, en ze volgden hem naar de slaapkamer.


  ‘Waar ga je heen?’ riep Rostov.


  ‘Wil je het geld?’ vroeg David. ‘Dan moet je ons volgen.’


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  David opende de deur van zijn kledingkast en stapte naar binnen.


  ‘Wat zullen we nu krijgen?’ mompelde Rostov.


  Jack vroeg zich hetzelfde af, maar deed er het zwijgen toe.


  Isabella was nog zo gedesoriënteerd, dat ze niet besefte wat er gebeurde, totdat ze zag dat David een stapel truien opzijschoof en een plank naar beneden duwde. Toen de achterwand van de kast plotseling weggleed, hapte ze verbijsterd naar adem.


  Achter de kast verscheen een openstaande lift.


  ‘Stap in,’ zei David.


  ‘Jij eerst,’ zei Rostov. Hij realiseerde zich dat hij gemakkelijk overmand kon worden wanneer ze allemaal in de kleine lift stonden. Daarom trok hij Isabella uit Jacks armen en duwde zijn pistool tegen haar hoofd. ‘Zij blijft bij mij,’ zei hij. ‘Als iemand een verkeerde beweging maakt, kunnen jullie haar hersens van het plafond schrapen.’


  Isabella kreunde en zwaaide heen en weer op haar benen.


  ‘Laat haar met rust,’ zei Jack. ‘We zullen doen wat je zegt. Toch, mannen?’


  De ooms knikten angstig.


  Ervan overtuigd dat hij de touwtjes stevig in handen had, stapte Rostov in de lift. Meteen daarna vertrokken ze.


  Jack stond ervan te kijken hoever deze oude mannen waren gegaan om hun geheim te bewaren. Hij was echter pas echt onder de indruk toen de lift tot stilstand kwam en de deur opengleed. Tot zijn stomme verbazing bevonden ze zich in een lange verlichte tunnel.


  ‘Wat is dit?’ vroeg Rostov achterdochtig. ‘Ik dacht dat we naar jullie laboratorium gingen?’


  ‘Dat gaan we ook,’ antwoordde David, wijzend naar de elektrische wagentjes die tegen de muur stonden. ‘Zoek er maar eentje uit. Ik zal voorop gaan.’


  De oude mannen klommen in de wagentjes, en Rostov kon niets anders doen dan hun voorbeeld volgen. Hij duwde Isabella naar het laatste wagentje.


  ‘Jij stuurt,’ zei hij tegen Jack. ‘Wij zitten achter je, en je weet het –’


  ‘Ja, we snappen het nu wel,’ viel Jack uit. ‘Haal in vredesnaam dat pistool van haar hoofd voordat je struikelt. Want ik waarschuw je: als haar iets overkomt, zul je dat geld nooit meer nodig hebben.’


  Rostov duwde Isabella op de achterbank en ging naast haar zitten. Meteen daarna reed Jack de tunnel in, achter de anderen aan.


  Davids gedachten waren gericht op vernietiging. Het was de enige overgebleven optie, maar het zou niet eenvoudig zijn om ervoor te zorgen dat Jack en Isabella ongedeerd weg konden komen.


  ‘Jasper, Rufus… jullie weten wat ons te doen staat,’ zei hij tegen zijn vrienden, die achter hem zaten.


  ‘Ja,’ zei Jasper.


  Zuchtend wreef Rufus over zijn buik. ‘Als ik had geweten dat er vanavond een eind aan zou komen, had ik nog een stuk van die perziktaart genomen.’


  Ze lachten, en even leek alles bijna normaal. Toen hoorden ze Rostov schreeuwen dat ze hun mond moesten houden, en het gelach verstomde.


  Enkele minuten later hadden ze de afstand door de tunnel afgelegd en stonden ze voor de massieve deur van het laboratorium. Jack stapte uit en wilde Isabella helpen, maar Rostov was nog niet bereid zijn gijzelaar vrij te laten. Niet zolang ze zich op onbekend terrein bevonden.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg hij.


  ‘Onder White Mountain,’ vertelde David.


  ‘Niet te geloven,’ liet Jack zich ontvallen. ‘Geen wonder dat niemand jullie ooit heeft gevonden.’


  ‘We hebben onszelf nooit hier verborgen,’ zei David. ‘Dat deden we door ons dagelijkse gangetje te gaan, net als iedereen. Deze plek gebruikten we alleen voor onze experimenten.’


  Rostov begon nerveus te worden. Hij kon er slecht tegen om opgesloten te zitten, en het idee dat er zich een hele berg boven zijn hoofd bevond, beviel hem niets. ‘Houd op met praten en maak die deur open,’ zei hij ruw.


  David toetste de code in en de deur zwaaide open.


  De lichten in het plafond sprongen een voor een aan, en de ooms stapten naar binnen, gevolgd door Rostov, Isabella en Jack.


  Verbijsterd staarde Isabella om zich heen. De ruimte, die vrijwel volledig bestond uit glas en brandschoon, glimmend roestvrij staal, werd verlicht door lampen die zo fel waren, dat het was alsof er puur zonlicht scheen. De ooms liepen ondertussen langs de apparatuur en de onderzoektafels alsof ze er al jaren vertrouwd mee waren.


  ‘Het geld!’ schreeuwde Rostov. ‘Waar is het geld?’


  ‘Jasper zal het halen,’ zei David.


  Jasper liep naar een grote metalen vloerkluis die zich vlak bij de deur bevond. Rostov volgde hem, Isabella nog steeds met zich meetrekkend. Jack wilde achter hen aan lopen, maar David hield hem tegen.


  ‘Wacht,’ fluisterde hij. ‘Er is niet veel tijd, en er zijn dingen die je moet weten.’


  ‘Sommige ervan heb ik al ontdekt,’ zei Jack. ‘Jullie werkten allemaal aan vergelijkbare projecten toen jullie financiering werd stopgezet, nietwaar?


  David glimlachte. ‘Ik wist wel dat je slim was.’ Toen maakte zijn glimlach plaats voor een ernstige uitdrukking. ‘Je houdt van onze Isabella. Heb ik dat goed gezien?’


  ‘Ja.’


  ‘Ondanks haar ooms?’


  ‘Ondanks alles,’ zei Jack. ‘We moeten haar hier levend vandaan zien te krijgen, David.’


  ‘Dat zullen we ook, maar luister goed, want haar leven kan ook daarna nog in gevaar verkeren – en jij zult de enige zijn die dat weet.’


  Ze keken naar de muur, waar Jasper op zijn knieën zat.


  ‘Onze onderzoeken werden inderdaad stopgezet,’ vertelde David. ‘Maar we geloofden in ons werk. Het was John Rhodes, oftewel Samuel Abbott, die met het idee kwam om onze eigen dood in scène te zetten. Sommigen van ons hadden bedenkingen, maar met het oog op wat ons te wachten stond, gingen we allemaal akkoord. Ieder van ons heeft een andere identiteit aangenomen, maar we hebben nooit iemand kwaad gedaan. We hebben op geen enkele wijze van onze nieuwe namen geprofiteerd, ook niet in financieel opzicht. Alles wat we hebben gedaan, is vrouwen helpen die graag een baby wilden. We hebben de wereld teruggegeven wat ons was afgenomen.’


  ‘Waarom moest het allemaal zo geheim?’ vroeg Jack. ‘Er zijn honderden vruchtbaarheidsklinieken. Waarom zouden jullie liegen over jullie identiteit? Afgezien van Waller, hadden jullie gewoon je baan bij de overheid kunnen opgeven en onder jullie eigen naam een kliniek kunnen beginnen.’


  David wierp een blik op de anderen. Jasper was bijna in de kluis. Hij moest opschieten. ‘Omdat het niet alleen om onvruchtbaarheid draaide.’


  Jack fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar hielden jullie je dan nog meer mee bezig? Had het iets te maken met het DNA-onderzoek dat jullie deden? Met gentherapie? Wat probeer je me eigenlijk te vertellen, David?’


  ‘We pasten ons onderzoek toe op een select groepje patiënten van de kliniek… zonder dat ze ervan wisten.’


  ‘Grote genade!’ bracht Jack uit. ‘Weet je wel wat –’


  David liet zijn schouders hangen. ‘O, dat weten we maar al te goed,’ zei hij zacht.


  ‘Hoeveel?’ vroeg Jack scherp.


  David dacht aan Maria Silvia en besloot hun laatste project te verzwijgen. ‘Twintig in totaal, verspreid over de afgelopen dertig jaar.’


  ‘Wat heb je met hen gedaan? En ga me nu niet vertellen dat jullie een groep monsters hebben geschapen, want ik begon jullie net aardig te vinden.’


  ‘Het waren perfecte baby’s,’ zei David. ‘Mooie, gezonde, perfecte baby’s.’


  ‘Waarom dan het lange gezicht?’ vroeg Jack. ‘Waarom vertellen jullie de wereld niet dat –’


  ‘Ze zijn allemaal dood… op één na.’


  Het leek alsof alle zuurstof uit Jacks longen werd gezogen. ‘Hoe?’


  ‘Voornamelijk zelfdestructie. Eén is overleden aan een hartaanval, één aan anorexia, en er waren een paar ongelukken bij.’


  ‘Zelfdestructie? Bedoel je dat ze zelfmoord hebben gepleegd?’


  ‘Helaas wel, ja.’


  ‘Lieve hemel! Waarom?’


  ‘Volgens onze informatie hoorden ze stemmen in hun hoofd. De meesten van hen verloren simpelweg hun verstand.’


  Jack greep David bij de arm. ‘Wat hebben jullie in vredesnaam met die baby’s gedaan?’


  ‘Niets, behalve ze opnieuw het leven schenken.’


  Jack hoorde wat de oude man zei, maar het duurde even voordat hij erin slaagde de woorden te bevatten. Toen drong het met een schok tot hem door. ‘Zeg dat nog eens.’


  ‘Ik zei dat we ze opnieuw het leven schonken.’


  Jack staarde naar de hypermoderne apparatuur en de gezichten van de vijf oude mannen. ‘Ik wil… niet eens uitspreken wat ik denk,’ prevelde hij.


  ‘Ik zal je de moeite besparen,’ zei David. ‘We hebben twintig mensen gekloond. En niet zomaar mensen, maar mannen en vrouwen die de wereld veel te bieden hadden. Wiskundigen, artsen, wetenschappers, politici, wereldleiders… zelfs enkele artiesten die bijzonder geliefd waren.’ Hij legde zijn hand op Jacks arm. ‘Begrijp je het niet? Ze hadden de eerste keer zoveel betekend voor de mensheid, dat het voor de hand lag om aan te nemen dat ze dat nog een keer zouden kunnen.’


  ‘Alleen werkte het niet. Hoe kwam dat?’ vroeg Jack.


  David wierp een nerveuze blik op Jasper, die bezig was het laatste cijfer van de kluis te draaien. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes en staarde voor zich uit. ‘Geloof je in God, Jack?’


  ‘Ja, maar wat heeft dat ermee te maken?’


  David draaide zich om en keek hem recht in de ogen. ‘Samuel had een theorie. We hielden overal rekening mee toen we de klonen creëerden… behalve met het feit dat ze niet dezelfde ziel zouden hebben. Begrijp je? Wanneer iemand sterft, en je gelooft in God, dan geloof je dat de ziel – of de geest, of hoe je het ook wilt noemen – naar de hemel of de hel gaat. Toch?’


  ‘Ja,’ zei Jack.


  ‘Bij vrijwel elk project gebruikten we DNA van iemand die al was gestorven. In feite hadden ze dus geen ziel meer. De baby’s waren perfecte replica’s, maar ze misten dat ene wat hen zo uniek had gemaakt.’


  Jack liet zijn adem ontsnappen in een lange zucht, alsof hij in zijn maag was gestompt. Als hij hier levend wegkwam, hoe moest hij dit dan ooit uitleggen aan zijn baas? Toen klikte er nog iets.


  ‘Je zei “bij vrijwel ieder project”. Dat is niet hetzelfde als elke keer.’


  David knikte. ‘Zoals ik zei, je bent een slimme kerel. Je hebt gelijk. We hebben twintig procedures uitgevoerd, en daarvan zijn negentien gevallen mislukt. Vandaag hebben we gehoord van de laatste.’


  ‘Vandaag?’ Toen drong het tot hem door. ‘John Running Horse! Maar wie hebben jullie dan gekloond?’


  ‘We hadden geen idee dat sommige herinneringen na de implantatie opnieuw zouden opduiken,’ zei David ontwijkend. ‘Het gebeurde niet bij allemaal, maar John was een uitzondering. Het was maar goed dat de mensen buiten het reservaat zijn gezicht maar zelden zagen. Het zou nogal wat oproer hebben veroorzaakt, vrees ik.’


  Jack trok zijn wenkbrauwen op, terwijl zijn gesprek met John Running Horse hem weer te binnen schoot. Memphis. Gitaar. Zingen. Zijn mond viel open.


  ‘Toch niet –’


  David haalde zijn schouders op.


  ‘Hoe zijn jullie in vredesnaam aan zijn DNA gekomen?’


  ‘Dat was Samuels werk. Volgens mij heeft hij iemand van de begrafenisonderneming omgekocht. Meestal ging het redelijk gemakkelijk.’


  Jack haalde zijn hand door zijn haar. ‘Wat haalden jullie je in je hoofd? Dachten jullie werkelijk dat de koning van de rock-’n-roll zomaar zou herrijzen? En de gevoelens van zijn familie, hebben jullie daar ooit aan gedacht?’


  ‘Het ging om het wetenschappelijke resultaat.’


  Jack schudde zijn hoofd in ongeloof en afgrijzen. Het leek wel alsof hij naar een horrorverhaal zat te luisteren. ‘Heb je die kerel dan niet gezien? Wist je niet hoe gekweld hij was? Lieve hemel, man! Ik heb hem maar één keer ontmoet, maar ik kon zijn pijn haast voelen.’


  Davids kin begon te trillen. Jack vertelde hem niets waarover hij zelf ook al niet eindeloos had gepiekerd. Had hij maar de moed gehad om er jaren geleden mee te stoppen, voordat ze zoveel mensenlevens hadden vernietigd.


  ‘Eén van hen heeft het overleefd,’ mompelde hij, meer om zijn eigen schuldgevoel te onderdrukken dan om zichzelf te rechtvaardigen in de ogen van Jack.


  ‘Eén succes op twintig mislukkingen is verdraaid weinig,’ zei Jack. ‘Weet je waar de baby nu is?’


  ‘Ja,’ antwoordde David. ‘Dat weet ik. Ik heb geholpen haar groot te brengen.’


  Jack kreeg kippenvel toen hij Davids blik richting Isabella volgde. ‘Grote genade, toch niet –’


  ‘Samuel kon geen kinderen verwekken. Het was het grootste verdriet van zijn vrouw en een enorme last op zijn schouders. Ze wilde per se de eerste proefpersoon zijn, maar Samuel was daar fel op tegen. Toen huilde en smeekte ze net zo lang tot hij toegaf.’


  Davids schouders zakten ineen, en voor het eerst sinds Jack hem kende, zag de dokter eruit als de man van eenenzeventig die hij was.


  ‘De zwangerschap verliep probleemloos, maar toen begonnen de weeën. Ze kreeg een ernstige bloeding, die we niet konden stoppen, en ze stierf op het moment dat we de baby uit haar buik haalden.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Jack. ‘Als de anderen er mentaal aan onderdoor gingen, waarom vertoont Isabella dan niet dezelfde tekenen? Wat maakt haar zo anders?’


  ‘Samuel geloofde dat Isabella het kind zo graag wilde dat ze haar plaats in de hemel opofferde om haar ziel aan de baby te kunnen geven.’


  Bij het zien van Jacks ongelovige blik, zuchtte David. ‘Ik weet het. Het is moeilijk te bevatten, en vanuit wetenschappelijk oogpunt hebben we de theorie jarenlang verworpen, maar we hebben geen enkele andere logische verklaring kunnen vinden.’ Hij keek Jack nerveus aan. ‘Verandert dit iets aan je gevoelens voor Isabella?’


  ‘Nee,’ antwoordde Jack stellig. ‘Absoluut niet.’


  ‘Laat me je dit dan op het hart drukken,’ ging David verder. ‘Ze mag nooit weten waar we ons mee bezighielden; anders zal ze de waarheid over zichzelf uiteindelijk ook raden.’


  Jack knikte. Als hij haar kon beschermen door een leven lang tegen haar te liegen, dan was hij daartoe bereid.


  ‘En er is nog iets wat je niet mag vergeten. Ze ís haar moeder, en haar moeder stierf aan een aneurysma in de baarmoeder. Mocht Isabella ooit kinderen willen, dan zal ook zij met die afwijking te maken krijgen.’


  Jack staarde de oude man vol afgrijzen aan, zich afvragend hoe hij in vredesnaam met deze kennis moest leven zonder zichzelf te verraden. ‘Wil dat zeggen dat Isabella nooit zwanger mag raken?’


  ‘Nee. Maar je moet ervoor zorgen dat haar dokter haar zo nauwkeurig onderzoekt, dat hij het zelf opspoort. Het kan worden verholpen, en als we het eerder hadden geweten, dan hadden we de eerste Isabella kunnen redden.’


  ‘Maar als zij was blijven leven, wat zou er dan met haar kind zijn gebeurd?’ vroeg Jack.


  David zuchtte. ‘Die vraag achtervolgt ons al achtentwintig jaar, en het antwoord zullen we nooit weten.’ Hij keek naar Jasper, die de kluisdeur openmaakte. ‘Wat er de komende minuten ook gebeurt, je moet me beloven dat je Isabella hier veilig vandaan brengt, Jack.’


  Jack keek naar de muur waar de anderen nerveus stonden te wachten. ‘Wat ben je van plan?’ vroeg hij.


  ‘Dat zul je wel zien.’


  Plotseling gooide Jasper de deur van de kluis dicht en draaide een knop om. ‘Het is gebeurd!’ riep hij uit, waarna hij zich boven op Rostov stortte. Het pistool ging af; de kogel boorde zich recht in Jaspers hart, maar het maakte niet meer uit. Rufus en Thomas hadden Isabella al losgerukt uit Rostovs greep.


  ‘Neem haar mee en maak dat je wegkomt!’ riep David.


  Jack haalde zijn wapen uit zijn laars en liep op Rostov af, maar hij werd ruw teruggetrokken.


  ‘Ik zei, grijp Isabella en vlucht!’ schreeuwde David. ‘Je hebt niet veel tijd.’


  Isabella begon te rennen, en Rostov draaide zich als een wervelwind om, zijn pistool gericht op haar rug.


  Jack vuurde instinctief, en daarna nog een keer. Beide kogels troffen Rostov midden in de borst. Meteen daarna vloog Isabella hem gillend in de armen.


  ‘Het is voorbij,’ zei hij, terwijl hij haar dicht tegen zich aan trok. ‘Het is eindelijk voorbij.’


  David duwde hen in de richting van de deur. Ervan uitgaand dat de oude mannen hen zouden volgen, verlieten ze het lab. Pas toen ze de deur door waren en zich omdraaiden, realiseerden ze zich dat de anderen zich nog binnen bevonden.


  ‘Je hebt vijftien minuten voordat de bom afgaat, en het kost acht minuten om de lift te bereiken,’ zei David. ‘Denk aan je belofte, Jack.’


  Voordat ze iets konden zeggen, sloeg hij de deur voor hun neus dicht.


  Isabella slaakte een kreet van ongeloof en begon op de deur te bonken, maar het geluid van haar vuisten op de zware metalen deur drong niet door tot het laboratorium.


  ‘Nee! Oom David! Nee! Doe dit alsjeblieft niet!’ Snikkend wendde ze zich tot Jack. ‘Zorg dat ze die deur openmaken!’ riep ze hem toe. ‘Dit kunnen ze me niet aandoen!’


  Jack tilde haar op, droeg haar naar het dichtstbijzijnde wagentje en zette haar erin. Toen ze probeerde er weer uit te klimmen, greep hij haar arm vast.


  ‘Ze doen dit juist voor jou, Isabella. Blijf waar je bent, of hun dood zal voor niets zijn geweest.’


  ‘O, mijn God,’ bracht ze uit, en ze bedekte haar gezicht met haar handen terwijl Jack het wagentje startte en de tunnel in reed.


  Met wild bonzend hart trapte hij het gaspedaal in, maar het wagentje ging niet sneller dan het op de heenweg had gedaan. Keer op keer keek hij op zijn horloge, terwijl hij in gedachten de knal al hoorde die een einde zou maken aan al hun levens.


  Isabella zat zwijgend naast hem, haar hoofd gebogen, haar handen voor haar gezicht geslagen. Af en toe zag hij haar schouders schokken, alsof ze een snik probeerde te onderdrukken. Hij vreesde meer voor haar geestelijke gezondheid dan voor haar leven. Ze was door een hel gegaan en wist nog niet eens de helft van de vreselijke waarheid. Alles wat hij kon doen, was bidden dat hij hen hier levend vandaan kon krijgen en hopen dat ze de klap ooit te boven zou komen.


  Naar schatting waren ze halverwege toen het wagentje plotseling stopte. Het ene moment reed het nog, het volgende kwam het zonder aanwijsbare oorzaak tot stilstand.


  ‘Verdomme,’ prevelde hij. Hij probeerde opnieuw te starten. Tevergeefs.


  ‘Waarom doet hij het niet?’ vroeg Isabella met paniek in haar stem.


  ‘De accu is leeg,’ antwoordde hij, terwijl hij haar hand greep. ‘Kun je rennen?’


  ‘Ik denk het wel,’ zei ze.


  Jack hielp haar uitstappen en pakte haar schouders, zodat ze gedwongen was hem recht aan te kijken. ‘Denken is niet genoeg. Je zult het moeten dóén.’


  Ze maakte een angstig geluidje.


  ‘Hou je van me?’


  Tranen welden op in haar ogen. ‘Ja.’


  ‘Mooi, want ik hou zielsveel van jou, en als we nu niet maken dat we wegkomen, dan sterven we allebei.’


  Hij gaf een ruk aan haar arm en begon te rennen. Toen pas drong het tot hem door wat hij zojuist had gezegd. Hij hield van haar! Lieve hemel, hij hield van haar! En er tikte een tijdbom achter hun rug…


  Isabella negeerde de pijn en de angst en begon te rennen voor haar leven.


  Er verstreek een minuut, en nog een, maar hoe ver of hoe hard ze ook liepen, de tunnel bleef zich voor hen uitstrekken.


  ‘Jack?’


  Hij hoorde de paniek in haar stem, maar er was geen tijd om haar gerust te stellen. ‘Niet praten,’ zei hij. ‘Rennen.’


  Eén keer struikelde ze en viel languit op de grond. Jack greep haar onder de armen, trok haar overeind en sleurde haar met zich mee tot ze weer zelf kon lopen.


  Meer en meer minuten verstreken, totdat Isabella’s spieren brandden en haar longen zeer deden van het gebrek aan zuurstof. Ze was zich nergens meer van bewust. Het enige wat ze voelde, was de pijn.


  Plotseling, nadat ze een hoek om waren geslagen, kwam het eind van de tunnel in zicht.


  ‘We zijn er bijna!’ riep Jack haar bemoedigend toe. ‘Nog even volhouden!’


  Er ontsnapte een snik aan Isabella’s keel, en haar benen begaven het. Jack hielp haar opnieuw overeind, liet zijn arm onder haar schouder glijden en droeg haar het laatste stuk.


  Enkele seconden later hadden ze de liftdeur bereikt. Jack duwde Isabella naar binnen, sloot de deur en drukte op het knopje. De lift kwam onmiddellijk in beweging. Hij keek op zijn horloge. Er waren dertien minuten verstreken, en ze waren bijna thuis.


  De lift begon te schudden en kwam tot stilstand. De deur gleed echter niet open.


  ‘Wát?’ riep Isabella uit. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Jack, terwijl hij wanhopig op de alarmknop duwde.


  Net zo plotseling als hij was gestopt, kwam de lift weer in beweging – alleen ging hij niet naar boven, maar terug naar beneden.


  ‘Nee!’ schreeuwde Isabella. ‘Wat gebeurt er?’


  Jack trok zijn pistool, in afwachting van het ergste.


  Kort daarna kwam de lift tot stilstand en ging de deur open. Er was niemand te bekennen.


  Jack duwde opnieuw op de knop, en meteen gleed de deur dicht en gingen ze voor de tweede keer omhoog.


  Isabella greep Jack bij de schouders. Haar kaak was geschramd en gezwollen; haar kleren waren bebloed; haar gezicht was besmeurd met vuil – en in Jacks ogen was ze nog nooit zo mooi geweest.


  ‘Ik hou van je, Jack Dolan. Zorg er alsjeblieft voor dat we veilig thuiskomen.’


  Het liefst zou hij huilen om de vergeefsheid van de hele situatie, maar hij dwong zichzelf om in plaats daarvan te glimlachen. ‘Tinkerbell, ik heb alles gedaan wat in mijn macht ligt. Nu is het aan God.’ Daarop kuste hij haar hard en snel.


  Net zo plotseling als ze de eerste keer waren gestopt, bereikten ze het eind van de rit. De deur gleed open, en ze bevonden zich in Davids garderobe.


  Jack greep Isabella’s hand en trok haar de kamer in. Toen draaide hij zich om en duwde op de plank, zodat de achterwand van de kast weer op zijn plek schoof.


  Isabella schudde haar hoofd in ongeloof. ‘Onvoorstelbaar dat ik al die jaren in Abbott House heb gewoond zonder hier iets vanaf te weten.’


  Jack reageerde niet. Hij was er niet gerust op dat ze al in veiligheid waren. Iets vertelde hem dat de bom die de oude mannen in werking hadden gesteld, niet alleen het laboratorium zou vernietigen. Ze waren bereid geweest om te sterven voor hun droom en hadden de bom waarschijnlijk al aan het begin in stelling gebracht, als uitweg in een eventuele noodsituatie. De kans dat ze daarbij iets aan het toeval hadden overgelaten, was klein.


  ‘We moeten maken dat we hier wegkomen,’ zei hij dringend.


  ‘Maar ik dacht –’


  ‘Zijn er gasten in het hotel?’


  ‘Lieve hemel! Denk je dat –’


  ‘Ik weet niet wat we kunnen verwachten,’ zei Jack, ‘maar ik heb David beloofd dat je dit zou overleven en ben van plan me aan mijn woord te houden.’


  ‘Volgens mij zijn er geen gasten,’ zei ze. ‘We kunnen het nagaan bij de receptie.’


  Enkele seconden later renden ze de trap af.


  ‘Iedereen is weg,’ stelde Isabella vast, nadat ze het gastenboek had gecontroleerd. ‘Ook de Silvia’s. Ze zijn om zes uur vertrokken.’


  Jack greep haar opnieuw vast en trok haar door de eetzaal naar buiten, waar ze op het terras bleven staan. ‘Kijk!’ zei hij, wijzend naar de rij bewegende lichtjes in de verte. ‘Daar is het opsporingsteam. Ze zijn van de berg af en geen minuut te vroeg.’


  Voordat Isabella iets kon zeggen, begon de grond onder haar voeten te beven. ‘Jack! Wat –’


  Toen hoorden ze het aankomen: een diep, dreigend gerommel, dat rots, metaal en gesteente uiteen deed scheuren.


  ‘Nee,’ bracht Isabella wanhopig uit. ‘O nee.’


  ‘Het spijt me, lieverd. Meer dan ik je zeggen kan.’


  Ze hief haar gezicht naar de berg, alsof ze door toe te kijken eer kon bewijzen aan de vijf stervende mannen. Toen hapte ze naar adem en wees. ‘Jack, kijk!’


  Jack draaide zich om op het moment dat de top van de berg in tweeën spleet. Een enorme vlammenzee laaide op en spuugde rots, rook en stof over de witte sneeuw.


  ‘Dat was geen bom,’ prevelde hij. ‘Dat was een holocaust.’


  ‘Lopen we gevaar?’ vroeg ze angstig, denkend aan het risico van radioactieve straling.


  Daarover dacht Jack even na. Uiteindelijk schudde hij zijn hoofd. ‘Ik zou zeggen van niet. Ondanks alles hielden ze te veel van het leven om het schade toe te brengen.’


  Haar ogen vulden zich met tranen. ‘We zullen nooit de hele waarheid kennen, hè, Jack?’


  Hij keek haar aan, zag de reflectie van het vuur in haar ogen en besefte dat hij eindelijk wist wat het betekende om voor de liefde te willen sterven.


  ‘Nee, lieverd, dat denk ik niet. Kun je daarmee leven?’


  Met een zucht leunde ze tegen hem aan. ‘Zolang ik jou heb, kan ik overal mee leven.’


  Epiloog


  


  


  


  Isabella legde de sleutels op de balie en keek een laatste keer de lobby rond. Alles was glanzend gepoetst en helemaal klaar voor de nieuwe eigenaren van Abbott House.


  Zwijgend keek Jack toe terwijl ze naar het midden van de lobby liep en omhoogstaarde naar het portret aan de muur. Ze zag er zo verloren uit, dat hij het niet kon verdragen. Dus ging hij naar haar toe en pakte haar hand.


  ‘We kunnen het nog meenemen, als je wilt.’


  Nog even bleef ze naar het portret kijken, toen schudde ze haar hoofd. ‘Nee. Het hoort hier, vind ik.’


  ‘De nieuwe eigenaren zijn het vast met je eens,’ merkte Jack op. ‘Ze waren er helemaal weg van.’


  Isabella keek hem aan en glimlachte. ‘Misschien zien zij ook geesten verschijnen.’


  Jack legde zijn hand tegen haar gezicht. ‘Nee, ik denk niet dat haar geest hier nog ronddwaalt. Ik denk dat ze vrede heeft.’


  ‘Ja, natuurlijk. Ze is immers weer bij mijn vader.’


  Jack bestudeerde haar gezicht. Ze zag er niet uit als iemand die niet op haar plek was. Uit haar blik sprak rust en vreugde. ‘Ja, ik weet zeker dat ze bij de man is van wie ze houdt,’ zei hij.


  ‘Net als ik.’ Met een glimlach keek ze hem aan.


  ‘Ja, lieverd, net als jij.’


  Queens, New York – elf maanden later


  


  Maria Silvia stond bij het altaar, gekleed in een zachtgrijze jurk en met een stralende glimlach op haar gezicht. Naast haar stond Leonardo, die hun zoon in zijn armen hield. De priester sprak met de peetoom en peettante en wees hen op hun plichten – maar Maria kende de woorden al uit haar hoofd. Haar aandacht was gericht op de baby en de perfecte engelachtige uitdrukking op zijn kleine gezichtje.


  U hebt mijn gebed verhoord, Heer… en nu zal ik gehoor geven aan Uw wens.


  ‘Wat is de naam die dit kind zal dragen?’ vroeg de priester.


  Leonardo keek neer op zijn zoon en voelde een brok in zijn keel. ‘David Bartholomeus Silvia,’ antwoordde hij. ‘Naar de dokter die ons heeft geholpen om hem te krijgen en naar mijn grootvader, die nooit de vreugde heeft gekend in dit vrije land te leven.’


  Maria legde haar hand op Leonardo’s arm terwijl de priester zijn hand in het heilige water doopte en het teken van het kruis maakte op Davids voorhoofd. ‘Ik doop u David Bartholomeus Silvia, in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest.’


  Maria’s hart maakte een sprongetje, en ze hoorde niets meer behalve het geluidje dat haar zoon maakte toen het water zijn gezicht raakte.


  ‘Stil maar,’ fluisterde ze, waarna ze hem op zijn voorhoofd kuste.


  Voor ze het wisten, was de ceremonie voorbij en liepen de gasten naar de uitgang van de kerk, op weg naar de feestelijke ontvangst die Maria thuis had voorbereid.


  Leonardo overhandigde Maria de baby. ‘Ik ga Eerwaarde Joseph bedanken,’ zei hij. Toen liep hij op de priester af, die even verderop met enkele gasten stond te praten.


  Maria hield de baby dicht tegen zich aan terwijl ze wachtte. Er kwam een vriendin naar haar toe, en ze raakten in gesprek.


  De blik van de baby was gericht op het geluid van zijn moeders stem. Buiten begon de grote wolk opzij te schuiven die tot dan toe de zon aan het zicht had onttrokken. Even later stroomde het heldere zonlicht door de glas-in-loodramen naar binnen, zodat de kleuren van het glas oplichtten en werden gereflecteerd op de zuilen, de muren en zelfs in Maria’s haar.


  Toen dat gebeurde, werd de aandacht van de baby van zijn moeder afgeleid en richtte hij zijn blik op het raam. Hij keek, knipperde met zijn ogen en bleef doodstil liggen. Zijn pupillen werden wijder; zijn kleine mondje viel half open. Terwijl het licht de kleuren deed opvlammen, was het alsof de baby luisterde naar een stem die alleen hij kon horen.


  Plotseling riep Maria’s vriendin uit: ‘Kijk! Zie je hoe kleine David naar de ramen van God staart?’


  Maria keek naar haar zoon en glimlachte. ‘Het is zoals het zijn moet,’ zei ze zacht.


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg de vrouw.


  ‘Kijk eens naar zijn gezichtje. Hij ziet de engelen.’


  ‘Welke engelen?’ vroeg haar vriendin.


  ‘De engelen die hem zullen beschermen terwijl hij uitgroeit tot een man van God.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik heb het beloofd, weet je,’ zei Maria.


  ‘Wat heb je beloofd?’


  ‘De baby. God heeft me een kind gegeven om groot te brengen, en als de tijd daar is, dan geef ik de man aan God.’


  De andere vrouw keek enigszins bevreemd. ‘Ik weet zeker dat iedere moeder trots zou zijn op een priester in de familie, maar wat als David andere plannen heeft?’


  Maria keek naar haar zoon, zo klein en hulpeloos, en naar de verrukte blik in zijn ogen.


  ‘Zie je het dan niet?’ zei ze zacht. ‘Hij weet het al.’


  


  


  


  


  [image: ] Volg HarperCollins op Facebook


  


  www.facebook.com/harpercollinsholland


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  De geur van gevaar van Christiane Heggan


  In Central Park wordt het ontzielde lichaam van jurist Adam Lear gevonden. Vlak daarna vindt de politie tussen de spullen van een zwerver Adams gouden horloge, zijn creditcard en het mes waarmee hij is omgebracht. De moordenaar is gevonden, het motief duidelijk: roof. Zaak gesloten.


  


  Maar niet voor Adams ex, fotografe Jenna Meyerson, die hem de avond voor zijn dood nog sprak. Toen vertelde hij haar dat hij een groot computerconcern verdacht van illegale activiteiten, en vroeg haar naar de foto's die ze op een feest van dat bedrijf had gemaakt.


  


  Omdat Jenna vermoedt dat er meer achter de moord steekt, besluit ze op onderzoek uit te gaan, samen met Frank Renaldi, de privédetective die Adam had ingehuurd om zichzelf te beschermen. Met gevaar voor eigen leven volgen ze een spoor dat hen binnenleidt in de wereld van de georganiseerde misdaad - naar een vijand die niet alleen gewetenloos lijkt te zijn, maar ook ongrijpbaar...


  


  


  Op leven en dood van Olga Bicos


  Vakantie op een tropisch eiland - natuurlijk zei professor Ana Kimble ja toen haar voormalige studente en vriendin Rachel Maza vroeg of ze meeging. Ze is net haar baan kwijt en wel toe aan een poosje paradijs. Hoe kon ze weten dat Rachel haar niet alles vertelde?


  


  Dat merkt ze pas wanneer Rachel spoorloos verdwijnt en het paradijs langzaam maar zeker in een hel verandert. Want de wuivende palmen verbergen een gruwelijk geheim: op het eiland wordt een experiment uitgevoerd om mensen van hun verstand te beroven. En de betrokkenen gaan niets uit de weg om onthulling te voorkomen.


  


  In haar wanhoop wendt Ana zich tot de ondoorgrondelijke beveiligingsadviseur Nick Travis. Maar ook hij heeft een verborgen agenda...


  


  


  Aanrollende golven van Peggy Nicholson


  Gillian Mahler wil niets liever dan haar biologische moeder leren kennen. Ze denkt dat het soapactrice Lara Corday is, en wanneer ze de kans krijgt om haar assistente te worden, grijpt ze die gelegenheid met beide handen aan. Hopelijk kan ze zo eindelijk het mysterie van haar afkomst oplossen.


  


  Bodyguard Trace Sutton is door Lara ingehuurd om na te gaan wie de anonieme stalker is die haar leven bedreigt. Omdat hij vermoedt dat het iemand is die bij haar inwoont en hij geen argwaan wil wekken, doet hij zich voor als haar gigolo.


  


  Wanneer Gillian en Trace elkaar in Lara’s riante landhuis in Newport, Rhode Island, ontmoeten, springt er meteen een vonk over. Maar Gillian wil beslist niet vallen voor haar moeders minnaar, en Trace sluit niet uit dat Gillian achter de anonieme doodsbedreigingen zit. Afgeleid als ze zijn, heeft geen van beiden door dat Lara niet langer het doelwit is, maar Gillian...


  


  


  Bloedverraad van Taylor Smith


  Twee beroemde schrijvers, Anatoli Orlov uit Rusland en Ben Bolt uit de VS, ontmoeten elkaar op de Schrijvers voor Vrede-conferentie in Parijs. En hoewel de Koude Oorlog op een dieptepunt is beland, worden de twee mannen vrienden.


  


  Dertig jaar later loopt CIA-medewerker Mariah Bolt tijdens een riskante spoedopdracht een vroegere geliefde van haar vader tegen het lijf. De vrouw voor wie hij ooit zijn zwangere echtgenote en zeven jaar oude dochter in de steek liet. Mariah heeft nooit begrepen wat hem tot die onvergeeflijke stap bewoog, maar al snel wordt haar duidelijk dat niets van wat ze over zijn leven en dood dacht te weten op waarheid berust. En dat het onafgemaakte manuscript dat ze tussen zijn spullen heeft gevonden, gevaarlijker is dan een tijdbom...


  Colofon
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